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SSSAS 


Maol á 
SS SS 
SAS 
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LCett LEó cl. tas k heoca 
L.T935“-t.6 há ' y 


C€0nlll túillle 
moon 


C10mónRsS60 Sseon-b15nR€0s, Seón-RÓCón, seón- 
Ssséalt, seon-Ceasc, seón-nóiCeoónn, 
seoón-t0CcCoól oósus Sseon-RóéÓ 
ó CG6onnRoó1$e€ LuoCRnRó. 


Seorotm Looroe (“mac cíne nó péince”) 
'00 CnuoTuis. 


“Cuar 4ama4c an 4n móincín 
sSuT' bainear' róroín.”— dt. 121. 


seoa0 
Aiai Fo S 


CLoóúonna, Ceo.: 
4 n-a Cun 2maC 
"00 
cConnnoóú no sSoóeóuilse, 
1 mbaite óÓCa Cutat,. 


1915. 


muinc1íR Cóil, reo. 


D/ite óca Cuac, 


oo éuimne 


Seocháód1n. 


Seacnán 


“oob 
Ceacnhamna 
ceinnce 

so 

CALAIC 
résópainn 
To 

Sseobao 
C€uimneosao 
ré ré 
'rnáimreáil 
rúm 
réaoraó 
n& 

&A ScomaAih 
n4o1i 
CcO!ÓSAC 
TcÓrnCA 
ASSA 
Ribilín 


s&.s 


crón 
'DeACAift 
rn 
nAo!r, 1c. 


lLéiscean 


“oo bí an 
Ceicre Ceachamna 
ceinnce4cA 
cun 

CALA:ic 
réasorpainn 

TO; 

Seobao 
Cuimneosa4ó ré 
ré 

'cnáimreáil 
ruim (?) 
réaoraó ré 


gibe lín 

“eóns- 

ná 

mbeasán 

túib. 

Tcón 

'DeAcAif! 

fin 

n4 mílce “uba, 
ever so many 
miles, the final 
word, etc. 


Reamnáó. 


Tr 'oóca nár mroe teir an TUUAS 4amm an. Leabain 
Teo 'oo mimnusaó '0Ó14b. Conn Cóme, man ainm áice nán 
€tu1ISe40 1 SCeanrc SO 'OCLÍ Le 'oéróeanaise. “mé réin ir 
cúirse bí 4S S4Dáil 01 1 “ n-lmúrteaban n4 Soeóilse,” 
XIII, 366b, man an Cuisear ar Cath Finntrága (Egerton) 
Suft b'onann í asur Cuan Cairteáin na mainse.l “Do 
bí 'ouine eile, ámhúóac, '04nD” amm baéise “ Ómesa,” 
AS CAbainec rúiú! afúT; TÁ Ceann TsSaCaim £404 1m 'Ó1A1Ó, 
Trán 1mrLeaban cCéaona, XVI 1758, asur b4 mAi4C an 
maire aise é.3 Cuisúcean 'oúinn ar Toin Sun 48 OUR AIS 
nÓ beancfaC 1 nsoft 00 Tor Deice 4acá an ainm in'otu, 
AaCu 'oob” féroin sum an Déal an Cuain & b1 Tí AnAlLLó'o.- 


Toin á tig, 4. Conca ÚOuibne asur Uí TRÁcac, acá 
Conn Cóme “04 bámn Totn, asur Ó Cánlta Suft Cuinea'ó 
tnTr an Leabamn To mórán món caince af an Céao cin 45uTr 
Sea CÓuro mic Tr 2n '04n4 "OúC415, 00 mhearaT. nán 
Córa 'Oam ainm 4 úiúbanrainn 41 ná man 00. bAirceag?- 
TRuo eite, ba mon mm mé as mmaoine4ó 4n 
“ Tmneiús ” "na Teann coirie4ca Ó Éíonn mhac Cumaitt 


1: Asur Tinneimús mac 'Onucr mic feamuin As cCoiméao nA 
ocfú n-inbin, mons 4suT Leamain [asuT] bDeice, 1 “oconn 
Cóime.” rCcéro na crú AiDní rn 1 SCuan Cairteáin n4 mainse. 

3 And on consulting the one-inch Ordnance Map I find the 
very name “Tountoma ' (Tonn Tóime) applied therein to a& 
small sandbank a Jittle to the west of Rossbeigh Point.” 
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1 sceanc-Lán Dás an 'Oainsin so ltabancan an Saeoits 
af 4 Dnu4Ca4ib so OCÍ noin réin. Cma4s san & Leicéro 
“'fean f41ne anoir ann an RIS an DOomain reo 1 LáCcain 
Cum ceansa na fSaeúitse oo Cur Ó D4osaL asur 4n 
Láirh CánnCála asur Cearafsúa ! 

So 'oeimin péin, ir olc an Cmaánn basaift mé péin an 
an Rís ran. 1T naC Fuil ionnam acc Laisneac boóc san 
Ceanc s4n uar ! -lomarno eite om, “ rsoLáine ” boóc 
cmáróce mé. .4. 'omhne “oen 'onuns ba mmc rán LATS 
as Saeoóitseoin món lae 1húrsnaise. Co Cuise om 
teicéio-rfe canamhainc 9ÓfUATÓ CÓíannaise luach 'oo 
SAbáil T014n Lámha) asur Sun Ceanc oon “ Canna rseac 
maLtuisce ” péin é 'óéanam 7? Tnac 'oóis le cáé sun 
“ána an maire asam € ? 

No feasta 4 n4 Ceirceanna) man 4. rean-báró 
asur Tean-úDainc 4 Dec asam Le Conca4 Úuibne asur 
cion món 45 mórcom'0 'oe muincín na cine mn om. 
Cáims íonsna0 om u4in na C40b foinn 'oe nu4ift '00 
ammr canna mná am un mhÓn maic an ceirc & CuALa TÍ 
om 31 €405 fSaeúitse 14 noúcas Tíionncnása an 
creanCai ! Tr 'oóca sun rpne4s an moLaó roinn so món 
mé. muna mbe&ó é, níon 'úótCóróe TsSéaAL 'oe ná ceannFprao1 
om “po $náC 1 0400 4 nOeafna 0e boLls an croLáCcain 
innui. 

'Seao, Tsaooum béaLt an buits mn anor 4sur 
tionaim 4 bruit ann ama4c, rá man 00 bailiseaó T4 á 
'OúCcais noimmnóíiúce agam é, CuI0 '0e So. maiú, 1T '00Ca, 
Cur eile 'óe CcuibeaTraC, asur Cur eile rór ruanaCc 4 
oÓCain. “Dá fTuanaise aon alc oen CoLainn reo, ámúóac, 
AsuTr '0Dá TeaCftánaíse ceann na4 colna (4. mé réim), 
b'réroin SO n-oimneann S4C Al 01 O0Á 10nao cinnece 
réin nior reann nA man “o faoilrróe. 
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TL rá Leaba TO 46a2m—tótm 'réin a0o 0. háifn ice — 
acc an Canamain, féin Sán Oeiruúse0 son TSíOoman 
uin. Té 'ouine sun m4iC leir 1 o feicrinc fá fnór 
asur rá fmaóc Léisinmn a4asur U5icmúrúeaCca, Léiseao ré 
leabaint Ón cSea4baic ” asur “—“ Sseits n4 Sseot ”” 
asur 'oéancúraí na rsfúbneoimí eite ón '0Á OúC41s ú'o. 
'Oá léiseró, b0 Léin Ó 'oeirpmróeac, món 1014 Cine 
an leabain T€0 4SuT 4 SCAinec Tn: Á 'óeire oo rsmiob 
an beincrin 40uvu04n6C ASuT 4 mHHASA1LCSe SC aon 
fu1O0 '0Á brpuonof-Ta !! CÁ easta own so mberó cÁC T4 
'onuim-7Mt141S Om. 1na4 C20b. mo. Cornam 4in mín, má 
casann ré cné 4on mi-áó omwm, nán Ce“oaisCeac 'oom 
leicéro-re bainc le rpiof-cCéanamain, Ca4inceoigú. má 
bainceaf; LoicCean 4n finne, asur Son ammpoT. 'fá Cn 
timnne $Lan san TOCAL f401 nÁ C2UT. 4CÁ 'O ú1neaTbaArÚ0 
ofáinn so mór! 1 0C200 na Soeóitse acá beo noin 1 
mbéatL 'oaoineeú, aAasur FT Tin ní rpéroin 245uTt ní riú 
'D0 'Óuime 4A1C-Seacnún Céicinn 'oo 'óoéanam 'oe Cain- 
ceoifúD 14f6CúileaC na hÓineann as Teanca4rúeaC0c 0015. 
D'féroin sun leon 'oon CoicCíonncaCc an leicrséat 
rToin u2im 1 0C400 easaáin 4n lLeabain T€0, '0Á A1ce asuTr 
oá Sneannmaine é. 

Fá 'óeoró asur rá óeineao, caiCre“o an-bur'úeacar '0o 
CAbaAinc 04 Lán 'oaoine4a0 man SeolL an ceirceanna '0o 
TnéróceaCc 'oam 1 ScÓ1n minice rfoC4t—rpuamor míniúsao 
aff S4C€ a40n (“0 Ón muinciín péin, com rTr404 1T “ob” 
féroin rn. Óimsim 1440 TO 4Co 50 háimsce 4. Seán Ó 
CealLas (“Sseits na Sseol ”) 'oo téamsnúoms &n 
Cainc rsunCca 1 n-4tlc 4 XLVII; lim Ó lúns acá 1 
mÓDaite an ÍÉincéims, Seán Ó Cuiúin acá 1 sCeanncnása, 
T4'0ta4s Ó Síocrfeoa (“ón Seabac ”) ó ÍÁÓaite an 
Sóiúin, OOomnatt Ó munca'úa 'O4inbneaCc 4cÁ 1 SCa4Cain 


Saiíóbin, asur Seán Ó Conaitt ó Daite na 
CúlSea4ft '00 1m1/ SO mAiC am 45 néróceac T 
Asur' Cof4Mt-Ce1irc, '0O héin man 00 14006T ón o 


omnta. hé 
seosófh Lo 


1 mbuaite na Snéine 'oam 
An llaó tá 'oen óbnán, 1915. 


CLán 1nniírce an Leabai Seo. 


—-v” Foss-cs 
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'Seacnháin iv 
néamrnáo .. S v 
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H. “oúccar an Car... 5 
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VIII. (a). €eaccha na Daincmse if an Ouúine uaraLí — 10 
VHI. (b). 4n clonsanrcar 90 Connaic an Capcaon 15 
IX. Cairleár an Éincéanais “té i ig 
X. on Lonsán . 18 
XI. ón Rón 19 
XII. neu'oaí Síóe 20 
An Dean síóe 20 
4mn Dáo Síóe 20 
4Amn Ceol Síoe 20 
XHI. ón púca á 20 
| XIV. Tean na 'Droinne 29 
XV. ón “OeanDnácain Docc asur an 'peanbnáeain 
Sarobin é sc sis 24 
XVI. on Cnoicín San Tm40ic -. 28 
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XXII. Tean a puainr bár. asur éims ré 38 
XXIII. Sprmro 3: bpreim cú (.41. 1 Kirnai bua 41 
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XXV. Troeosa asur Troma sfóe. 43 
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XXVIII. Cailín Ós an Cise asur - nA Duacaittí Dána 45 
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XXX. bDácao na beat 1 n'Duibneac 51 
XXXI. 1n$ean Ríos éireann 53 
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XXXIII. an Sáram “oo bain an Duacaill Dán ar 
Cailín Ós an Cise 59 
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1r r404 mé im TC40 
Dman asur & bean 
An bótro Síóoe ra ÚÓnuróin, 
Tu4oa4€ mná $Slair mic Conaitt 


Crácnóinín “Oéróeanac 


manslam Seat .. 


SUuibine Cnuc muirine 
na sCuan : 


Corncais 


hoinmniúusao 
“04 mbeinn-re im 1arsaine 


Ceirceanna : 
“Oroicesao & cSuannúir 


Lúibín na sCocán 
An Slíomac 
Seán mac Séamuir 


Seantocail : 


Líon 


'Ó& céao &A tíon 
Seanrnáróce “na leacbeannaiD : 


4  CósaAinc 


Leac-céao & Líon 


Ceacnamna nacán nó SnáCcFocal 
Sséilíní Leanb 
Tocail taisneacaA 


Asuirín 


1. An Sliomaé 
H. Seán “ac Séamuir. 
lucCcc 1inniísce no oige mm 


peansoncoCcc 
“oinnseonCcs : 
Local Explanation of Folklore Words and Phrases in 

XXXVHI. é iw2 k á 


asurT 


AA 


leaccéao &A 


conn cóime. 


mind) 


I—Ssnámh,oí/úe é€éineonn. 


Uí beinc páincioÓe pao ó. fé man Cuittoír an 
bísinn óLaroír é. huain 4 bíooan Troc4it ríor “na 
bóreanaib rárca, oubnaoan Le n-a Céile Lá so ti ré 
Am aca nuo0o éisin 00 úéanam SO oeilne 4 T40$4iL 45UT 
na4 bóicne srnánna Dí 4C4a 00 Cun Duaca. “Oubnaoán 
annran Le n-a Céile so ta4$a4o Ouine a4c4 ón bóna 
óáncais asur OuD4ilc an Ouine eite so na$o0 ré 1 
n-aimrin cimcCealL na háice asur ná hótraú ré asur 
ná caAiCreaú ré rsiLuins ná piísinn so mbeoú corcár 
theiúce aise. Tar pin & Dí asur ní” óein ré aon ní 
ÓL ná Caiceam SO TU410 4, corcár Le céile aise. 

uain 4 bí ré an cé Cuain Concaise 'mceacc so 
T!eimce, cé cCífeao ré inr an áncaCc Cuise SO Hnh4iD 
ré réin as imceacc so ÍTleiúce ná on páincíúe bí 
ailse 1 ocorac. —ÓiCniseaoa4tt féin a Céile so hana- 
Tfh4iC. —Dí cnocao táin asur pós A4C4 Son '0ObALC. 
Cuaoan irceac 1 0CU1S ón ÓIL Cun oeoC 4 DeéiC Aac4 
asur T4n 4 nSoA1Dea4aoal AmaC Cc'néir 04 Lá a45ur. oá 
oíróce bí an corcar ÓLC4 45 An bpeann oo bí 'mceace 
so TUleince ! 

Seaóo, nuair 4 bí an á Lá ÓIL ruar, CÁS 4 
mtheabain 00 CU néir an ÓIL asur OuD4IncL ré so n4Db 
ón mé:io mín oéanca4 Leir an bpáincíúe asur C40 90 
óéanraó ré anoir ná cífeaú ré feimce so oeól 

“Géirc oo béal!” an?” an páincóe Le. 
“CCabanF4ao-T4 liom cu, 45ur CUuIrFe40-T4 1 O0COT4C 
ón ónC4is cu rér na Te€O0LL4A 1 DFPoLaCc, asur ní beró 
fíor as éinne cu beiC ann ná ar.” 


a 


“1r maiC 4? cuimneam é ran,” am? an reann eite. 

FA4sa4oa4n 24” Cé ASUP, Al 4” Scúnra “OÓ1ib, bí an 
páirnciúOe 45 DAILÚSAÚO SO OCÍ an brean eile so 'ocí 
SO rmA4D404rt 1 nSIÍOIACC lá reoiiL oo fTheimce. 
Oubttaoalt annran Le n-a Céile so sScaiCrroir cuimneam 
nó eile a oéanam anoir, 25uÍr So hasao ré réin 
tnr 4. Drpainnse 14 noe4ba4rÓ an ÁnCcais as rnám asur 
SO Ociubnaoú ré leir an méiro cnárn asur Chúrcaí 
aráin oO bí aise an 4 ÓOmnom asur a4nT. eirean Leir 
34” bpáincirúe, “4 bíúm-re 14 bpao iínr 4 Spainnse 
nu4irt 4 UÚSFAIR 401 4? SCAIDCéÉin SO 410 ouine éisine 
1 noe4b410 ón ÁnC4is as rnáih.”” 

sur 'oo óein ré uúscainc 4 4 SCAiDCcéin SO AD 
Ouine éisinec 1 no0e4Db410 an ÁnC4AIS 45 rTnám asur so 
mbeao ré ceanc é Ccósainc an bóro, asur cÓSaÚÓ, 
asur 'ubatac ré annran leir 4. SCcaipcéin, nuair 4 
cósaú0 é, nu4ilt 4 A4Sa0 ré so ÍTleimce, so scuinreao 
ré cósainc 414, man SO m4 ré as rnám 1 noeaba4ró 
an óÁnCais Ó Fás ré an cín 4s5Sur, marla mbeaú an 
máinnéaLaCc & Dí an bÓtro aise, so mbeaú ré báróue, 
man SO AD an méro bíú 4 bí ailse iCce aise: “ 'Úá 
ComhanCaí rn réin, ní L asam anoir occ cnáma 3r 
crúrcaí ! ”?” 

Seao, nuair a, óeineaoatlt Iléimce amac annran, 
bí an caipcéin "á ná0 leir naC éinne an rnámaróúe 
mó 4 Dí aise, Sun fnámn ré ó éire so feirmce. 
Caáinis mónán oaoine uaire as réacainc ailt. 9: ré 
na fnámaíóe maic san oobac. Céiseaó ré ré Loc 
cimce4lL an ÁrCAIS. “Úeineaú ré mónán nUD4Í An AA 
ruis$e rin asur 00 Óein 4. C4ipCéin a1rse40 4” oomaáain 
Ath. 

Cuineaú ríor SeallL annran, Sea4lL Toir é féin asur 
an rnámaróe ir mó bí 1 n-Óimeinice, asur “ré an Áir 
4 TOChUIS na4 Cinn Ó1D Cun rnáim 1 Scoinne €araise 


ó 


tóna fiasata, 4563 OUuUD4AIRC 4” c-Óineannacé sun 
seana Leir féinis é rn Le rnám, ú, má frnámrpaú ré 
1 n-40”-Colt, So frnámhFPa4ú ré ó TÍleiúce so Éirne anírc. 
Dí sac caob annran rárca teir rinn. 

uain 4 Cáins 4” Lá annnan, bí báro 45u3T ÁNMCA4A1Se 
Alt 24” bDOLL san “Ooobac. lluait 4 Saibeaoan anuor 
cé New York annran a45ufr 1400 “oéanca ruar cun 
rnáim, 0o CántLuis onncaite món 1anmaáinn leir an 
Gineannac Alt 4” Scé asur OUD4IRC fré Leir an bFean 
eile so ocubrnao ré teir é reo 4-baite so oc n-4A 
Acaill, man ba $oba4 €, asur so noéanraó ré mónán 
oibne oo, á DUaLa0 4tt 4 StáaLainn Cuise. 

nuair 4 Connaic rnámaróe tÍléinmce an Saoirse 4 bí 
aise te 'oéanam, Cuir 24” C-anam oT, 05Ur 00 DuU4TÚ0 
AA” c-Éireannac 4” SeA4lL. 


11—oúccos ón Cóic. 


oí reart ónn t20 Ó 4sur bí cac o165e asur bí an 
Các com rosLumé4 Tf2n 2ise So noéanr4a0 ré nuo 
am pé ní aoéanFa40 ré teir 4 óéanam 4? b'é amáin 
A” éoinne4L 4 Coinneáilc al 4 L4D oí F410 4 beaú ré 
as ice 4 Curo bíú. Tí. éinne Casa0 irceac Cuise 
ná So ScuinFe4Ó0 ré ríor 1 SCAInC 4 2? SCC '0Ó1D. 

Aon L4 amáin S210 fear u4T0L irceac éuise asur 
oubainc ré leir so Scuine4a0o ré sSea4allL leir so 
noéanr40 4” CoC aon Cuir ba fRA41C. Oubainc AA? 
“otine uaTrol ná oéanra40. “Oubainc an reatt eite, m4 bí 
40n AIllSe40 “n4 DÓC4 2156, Se4lL 4 Cu ríor, asur 
OUb4inc 4. Ouine u4ra4L So noéanFf4Ú0, 45uir. 00 óein, 
rice púnc ón OC40D, 45ur Ó'FI4Fhuis fear 4” CAI 
annran o'n 'ouine u4r4L: 


4 


““ Cao ó C(eéarcósa40 u414C So noéanFa0 4 Cor anoir, 
pé níó é, bioú ré beas nó móin)! ?” 

'Oo Cós. pen 4 CAIC A” Sealt.. Óí ran so. mail 
ósur 00 410 ouine uoTAL eite an cruise Lá eile asur 
DO Cáinis 4. TSéaL céaona onuar e€4CONHA 4SUT OO 
buaiLeao rior Sea4lL an 4? Scuma CéaTona, 45ur má 
bu4ailea4o, 00 CÓS peann 4? C4ir olúrc é. 

Dí ran so maic asur ní nA, SO holc. —Cua4ró 4 
Cainc cimCceoLlL n4 háice a4n 4. brfean asur an 4 C4o 
ASuTr ón na seolLca ó 61 cóÓsCa o1se. 

Oubainc DuaCcaitL ai,mrahne 4 bí “ran áic so mbuinreao 
ré £téins CárcáilL ar. Cuaró ré so oc TCÁCA AMDá4in 
A& Uí aise n-a thAsorcain asur 0o Leas ré e asur 
fuail ré cúis nó ré 4 LUCAIS ann. Cuir ré 1TCce4c 1 
mborsa beas Tcáin 1420 45ur Cuin ré puilL ann so 
mbeaó ruise S401iCe CA. 

Súoo teir annran so OcCÍ Fe€4lt 4” C4iC 45uUT, nu4ilt 4 
Cu410 Tré i4rceac cun ciSe cuise, ré an Céa4ao CAinc 
&ottbainc rean ón cise Leir an cac 45U5T nA Se4LLeca 4 
b1 buaróce 2431se. 

“ní Sséitim “uic réin nÁ 000 $SeAlLC4-rA,” An? 
an reann eile, “so noéanta0 Co mu an éinne af ó? 
ruse rin.”?? 

“c Cuinreao-ra 1 n-um,ail 'u1c é,” AanT4 Feé4it 4. Cic. 
“má cá aon 'oLúr 4AIfST0 4S0U, Cárcáil-re teir €.?? 

““Cárcáit mé,” am?” 4” feat eite, “an 4. méro 
AIrS10O 24CÁ 4m pÓC4A; CcuilFfe mé rmíor Leac é,” asur 
DO Cuir ré ríor é. cimCce4lL Le 'oeic oúinc ón oCa40b. 

Do $SLa4o'Óuis fean 4 CAIC 1TCe€4C on 4” mbuaCa4itL 
aimrirne cun sSreim bí oo Ó” (Ce 4Sur, nu 4 CÁIn$ 
ré an 4: mbótto, bí an CAC 2olt 4” mbófro asur coinne4L 
?pein á Lapa aise. 

“43r. múince an CA 4CÁ 4S4C-TA, 00 néin OeÁ4?naim,” 
anf” an bua4Ca4itL aimrítre te reon 4. u1$e, “ asur 


cuinFea4o-Tr4 4 ÚÓCa4in cúfiaim LáicCreac 4 4. CANMHAC 
ón borsa 2aníor ór 4 ÓC4 sur ó” buinc 4” éLÁin 
'oe a4sur 4” Leisean na LUC41iS 40 FuU10 4” Dúin, 45uT; 
com LuaC “r cConn4ic 4” CAC nA LUC41S, O0o Léim ré 
ran aen asur fás ré an Coinne4L “na úeabaíró. tflíon 
fás ré pLác4a ná rár4ft Alt 4” mbótro san bmúrea4ó 4 
'D'“14nN410 ceacc ruar Leir n4 LUC415. 

leir rín oo bua4aró an bu4Cca4itL amrre an sea4lt, 
man “ biureann an oúCcóar chí TÚilib 4? C41ic.” 


11I— tn$eon ón file. 


Dí beinc fite 4 sConncae on CLáin Fo ó. Tí maib 
ne aco. ar 4 céile, acc cLor chácca Can 4 Céile. 
Comnuis Ouine a4co 14 mbaileeCrom (Cromaól) ir 
ainm oon mbaile. Comnuis an ouine eile 1 n1mr. 

Cuaró an Fpeatt Ó 1nir as rpeircinc an fite bí 4 sChom 
(sCromaó!). fíon maic teir 4 fíor 4 DeiC 24se é 
beic 45 OuL oá feircinc. tí teaoa4in ré caoé an Áir 
1 S5Crom (sCnromaól) an comnuúus ré. uain 4 Cu410 
assa rocl an báite, outainc ré as oonur sac c16€: 
“ní rpéroin tom chom (choma0) 4 Cabainc Liom ”” 
(rin é, so n4ib ré cromóa, asur Crom (Cromaó)) ir 
óinm “oon baile. 

nuair 4 Cuoró ré so oc 'oonuúr an Eile, bí cailín 
"na rearom inr an oornur. “Oubairc ré, “ ní feagoain 


mé cuom (cnoma'0) AA. GADAIIR  tíom.; n“Oogaine an 
cailín: “ Daáoó maic OuUic 04 mb'réroir Leac 4 Leaí 4 
Cabainc Leac.” “Oubainc ré teir réin: “- Comnuiseann 
ré annro.”? 


'Do cua4aró ré irceac. DLÓí an fite ar baite. “Oubaitc 
ré so m1) ocnoór 21n. ÚDeinb rí gocácoí asur uibe. 
nuar 4 bí ré “oá n-iteé, connaic ré ma4otr4 Trínrce coir 
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na ceine. Cus ré na huibe oon m4ofta. O'éims an 
mao40orna4 “na fruríóe, nuain 4 bí ré as iCeé na n-ub. 
Oubainc an fite: “AA €Caitin, rpéac man (Ceann an 
ma40ft4 na4 huibe (na furóe).” “Oubaac rm: “ 0o 
íorroó nó “na fearatmh.”” 

uain 4 bí 4 fÁáic-rean ice aise, Cu4íú ré amac 
T4 oorur. Dí ré as reancainn. “Oubainc ré: “ Cá 
ré 4sS freancainn So “O2Áinsean (so “TOa4ainsean).” 
Oubainc an coitin: “ CÁ asur reacc míte 314 oc4ob 
Cian oon O2ainsean.”” 

“Cá so maiC,” anr? an rite teir péin; “ nuaift 4CÁ 
an ins$ean comh m2iG, ní fonra4 mé Leir an a4Cáin.”” 

CAimis ré Con n-4air són an C-AC4in “feircinc, man 
00 T401L ré SO 1016 an c-oCain nÓ-maiú 00. 

ní L fíor asom cion b'é an rile. l1r oóca sun b'é 
eosan fuaó. 


IV.—ScÓCoC os LORsS mná 1 sconnoóCcóib. 


Scocac AA bí “oul 4 tons mna cun 1. ponaamaa 
sConncaáe an Cuáin 4 bí ré. Cuairó ré irceac r4 US 
So Tm01D an Coilín cun pÓór40. “OuDAincL 4” TCÓC4AC 
nu4in 4 Cáinis ré irceac : 

“ (0aroin ó Úra ro Ccea4c,” aoubainc ré. 

[Oubarnc 4 bean (.4. bean 4” ui&e) annran: 
“ aroin ó ÚÓia “r ó Tuinre mb.” 

“c Ca bruil pean 4. Ce4c TOÍ1 ” a 0UD2inc an rcÓC4C. 

Oubainc an bean: 


““Deannacc Oé te n“anam ! 
'D'éas asur 'oo TSLa4ct! ré; 
!Á tonna? rón 'oo ná4c ré; 
ósur 4: cHnÓcaihe so bF4c2 re.”?? 


 C5105.- 2 bpac. 


(i 


“ Suis mb ríor;”” aoubainc rí, “ asur bain mb 
'Óíb n45 Lóipéirí.”” 

“ní rpuíoimío mór asur ní ban mé óíom án 
Lóipéirí,” 4a0uDainc an rcócac. ““Oo éCánaman, 00 
CuaLamarL SO 1141) coiceacán T4 Ccea4c ro 45 imCcea4CÚ 1 
Scóir ná Deallcaine.”? 

““ Am bara, 4 L40$5, CÁ,” 

““ Caioo 00 bí “uain on 4. 0Coiceacán ro oéanaim 1 ””$ 
AO0Uub41irc 4. TCÓCA4C. 

DOubainc an bean: 


? 


oAO0ubairc an bean. 


“Ó reaoanóil “r 4? meao4náit, 
sur bainne saba4ilt 090 mhearoóltáilL; 
Riíc ó cóin 4? coise so ceann 4 Ú15e, 
Asur ruibine cun 1 mbéal 4? béiceacáin.”' 


Sin í an C2Ainc 4cá 1 SConncae na Saitime, nó 
Conncae an CuLáir 4 mearar 4 ná0. 


V.—-sseot nó. 

Tean 24 bí 1 SCILL Onslain asur 00 Cu440 ré 4 
ceannac€ bó so Oct An C-40noC€ 4sur fear eile 1 
n-éintea4cc Leir cun Leaú ná bó 4 DeiC 416€. 

'ODo CeannuiSe4o0olt 4 DÓ 45ur 0 FÁSo000t 4. DÓ 45 
an breatt 1 SC:iLlL OnsLain asur 00 Cuóíú ré & baile 
(rpean Date an tHmunn 4 Cuoú a baite) asul 
O'FIarhuiS a& Dean oe an Ceannúuiseaoá4n AA bó 4Su! 
oubainc ré sui Ceannuiseaoárn. 


8 ruróisis. 4 bainis. 5 úr (burn). $ Cao 00) 
coiceacán ro ábalca & óéanam. 


Oubainc ré leir a? mbuacailLl éimse an maroin 
asur UL 4 0 1014” LeaCa4 na4 bÓ a45ur á bríoFnócao 
4 rpe24tt 1 SCILL OnsLain oe 4” m1) aon rséaL nó 
41Se, 4 Hhá0 Leir SO H4iD asur “ so fóib cuile món 
inr 4 lLeamain asur Sun rLeamhain 14409 nA Leaca4Cca,” 
Asur “OUDAIRC on reann 1 SCIL Onstan: “man 4 
teasaúan 4. Cttann, 1f ann 4 bíonn na rtuirneaca4.”? 

Tuain ré teaC n4 bó, leac 4” Cinn, Leac 4” Cnoróe, 
asur lLeaC na4 haesann4!, asur ní mai aon Duarúinc 
an bean Úaite an fúinn annran. 


VI——oileán monRó: C€158c. 


Title a4 bí annro, sun D'ainm oo Seán Ó Síoctnaúoa. 
Oubainc ré an nann ro: 


Cá an UÚainbne san $SLeann 

sur Deisinír san crann; 
Oileán mara 191F Dá uirse 

Asur mná san cuirsinec ann. 


Deisimír san crann .4. níon ár aon Cnaánn &4 TuA4ih 
in. 

WUná4 san cuirsinec ann .1. na IÚn4, cainrnsí 1 ocoob 
Cian 9en Sseilts. 

Uo cum ré an ceirc rn ornca4 Ca; an muinncin 
'Úaimnóne) asúr ní FféaoFao éinne 4 Óéanam amacCc Cá 
tá10 an c-oiLteán. 


i n-aesanna ó ceart ? 
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VIIceoCcnótmhnoó “O0Óómna4itL uí Con,oill. 


i“ 
Deró ceinnce cnáimh 1 nUíb Rácac rómac 
1 mbaile coir cHása matt 4 nsnáCuiseann rpónic, 
An an nO4ainee Éíonáin aoftac man 4 OCUU41LAT09 n4 
TLóro!, 
AM Dnuac an CALaiC rn Cantais Uí Cróin, 
Tan 4 0C4irce4La4r0o can fáile na cáince rí éeó 
"Cum Luinseara4 cun ruain 1 SCU4nca4ib: mór”. 
'S náir bairroceatt Leó oróce 
1 “ccis an ÉLaicbeancais T401 
Tan 4 DPF452410 Le caiceam cun o15e puinr. ríon asur 
beóitn. 
I. 


F4itce asur rice asur cuitLe “na 'óeoro 
Óm cuoróe “reaú cuimm 14 Scoinní5 4? Leosain : 
Se 'OomnatL Ó Conaitt an bite bit móin, 
4n c-óistearl CIumaraC cuTtánca4 CÓIT. 
"Sé an bite ré bLÁáCc é ir áitLe rnóú, 
TO'earsait So hÁálro oen ÁIrO-EUIL mhóir. 
"S14o na fuasain 140 San Cáim 
Cus 4 bont4 Leó ar SA4C ÁILC, 
Fuain úunnaim" asur Cáil 1 SCLán Luinc beó. 


$ his 
'S4 High Committee “rear bíonn an teostan 
1r na bnreicim san molilt 4 furórró rór. 
Racann! ré at bínre “na furóe inr 4” Cróin 
sur buaúann sac puince olise roróin, 
Sac ouine bionn 040164 1 n4onbnuíio móin 


"— rlóis .i. TlÓIS (Tlúais, Tluaisce). 2 scuansaí.” 
8 nó uinmim. 4nácann ? 
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'S 4 SCUuI0 FOLA “na fLAOOA41D Le réroea4ú Leó, 
Cusann ar Laoc mean 
Ón scoirpLe5 pra4on 140 
'D'Eonn cuilLe Fa f40$4iL 4 Lérsine Leó. 
IV. 
UOero reinm saLLcnompa r4 O0ÚúCÉ21S HÓThAC, 
'S a n'onomanna : "Ciúin So holL á Leosan; 
4 bpuil ó Carnitais na Siúine so Siúnca an Cómain 
'S go sConca4ais na Lons 45 múrsail” rpónc 
ór ran imr an round so Ceann Cise fhóin 
Coir C4LaiC na oconn ir SLeannaa C€ois, 
1r so nOainsean Uí Cúire 
Dí an eiceatt ir múrsaitc 
Cairceat ní 4 T'Rúmain Ár bpruonnra o Ffean Ós. 


VIII——eX4CCRoA no bóincniíse 's on Oou:ne 
uoóSó1L. 


Dí baincneac bocc ann Fa4o0 Ó, ir minic a bí, cá pór 
asur beió so oeó. “Sé an Áic 4 Dí & CiSín 4Aic1 an 
mthulLLaCc cnuic asur sanrólúe beas colman. Ní mnaib 
aon CLeaCcca20 3inr 4? CrA4O0$4L 41C1 ACC aon Caitlín ÓS 
amáin o insin. “Oo maineaoan Le céiLe san puinn acc 
cabáirce :3Tr raLann. 

Lá “or na Laeceannca cé $eoba0 Cu$5Ca4 1rceaCc acc 
ouine bhreás u4r4L, CADALL a4asur rpuin 4, 24sSur 
reróre cuice cun FPIAÚ0215. Úo Lons ré Lóircin na 
hoiróce alt 4, mbaincHs 45U3T 00 FU4rLúis an baincneac 
00, ACC ní T41b ré rárca leir, 'oo Lean ré 4. Lons 4 
tóircin. 1nr 4. oeine OuUDAIRC & baincneac Leir ná 
T4196 aon ruise A4:iCc1 00 n-A Leicéro oe óuine uara4L 
éun Lóirrín 00 ÉCa4bainc oo asur sSunb amLarú bí ré 


5 scoifroe. 


NI an immi i miti..—i!ti aim 


1) 


“A' ma4s40 rfúirí. “Oubainc ran Léiúí nác 40n m4sS40 
bí aise al bun acc oÁilífúb slan. "Seaú, ra 'oeine 
ball ALL tuain ré ce4ao beic 1(rois., 4sur Ó Eo 
hana-frárca annran. 

fnaroin toin n-a máineac o'móúis ré amac u41Ú!í, é 
réin, 4 CapalL 'r a Cuice “'piaúac. Oo Duit Cúisú! 
irceac cnáCnóna on Lae rin Le sSiínhÉ140 beas neaman 
A1Se aSur 00 bain 4. croiceann 0 sur 00 buail! 4? 
beimusa40 é asupr 00 bí Feoil 45 ón mbáincms boCCc 
óánnran, nuo ná rn4ib€ aon C24iIÚiSe (ic áin. Am 
bnrnacan, nuain 4 bLair rí an Feoit, So oCcáinis cion 
AlC1t ón 4  Ouine uaroL 45ur OuUD4AInC Leir annran SO 
óbréaorao ré ranaCc Lá eile, má b'é 4 meón é, asur 
DUuba4inc rán Léiúí so” b'é Le ráiLce muan. 

l4 an n-a tmáineac anrc- oo móéis 4AamaCc An 4 
sScuma cCéaona, 00 Cus Leir 4 SinnÉIaú cnáCnóna anír 
'ASUT' DUA4IL 4” Deiusa0 é on 4, Scuma Céaona. Dí 
man min reaú oó nó crú Laeceannca annrán. 

1 noeine na haimriíne annran 0 Lons 4 hinsean! an 
4 mbainciús Cun pórca4. “Do Leac a (0)á rúil an an 
mbaincns Le íonsancar muar, 4 náú So bpórra0 4 
Leicéro oe ouine uaroL 4 hinsean réin asur OuU041in0 
Leir so” “noir nó nam bí ré 4. mas FÚ1Ú1. 

“28 annLais (amLar0) 4 Cuiscean é ran Ou140?1 ” ann? 
an 'ouine uaralL. 

““Cuisceat é rn 'oam,” 
CUu1SC€e4I SO Lároin am é.”” 

aa aam,. Leac,” Ann” an “uine: uAr4L, .““ asur 
“oeimm Leac óm cChnoíóe Aama4Cc é “0 FOCLaA Se4nha4, SO 
bpórta mé c'ínsean asur So mbetó rí “na bean ua4roil 
som 1 Scúinc óre4s.”” 

Sa “oeine Cia Call oo SéitL an baincneac oo asur 


É/ 


óAtT” ón baincneac, ““ asur 


kCúilc S3in5ean. 
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00 Cus ce4o pÓTCA U41Ú1. DÓT40 1600 annrnan á óban 
Laeceannca na Oea4baró rain 2sur bí caiceamh aimriíre 
món 4Co nuiC 4imTin 4? DÓTC4. 

Corócíor 1 noea4ba4rÓó 4. DÓTCA4 Otibainc ré Le ma4Cain 
ó Céile So ha$oú ré préinis 4 baile asur so ocubmao 
ré a bean Lteir an 4 CúLaib, asur annron So OC10CFAÚ 
Té “na Oea4Da4rú man 4” CIUI4LL uinóí féin asupr SO 
ocubnaó ré Leir i, man nán mic leir i fásainec “nA 
haonan anoir. 

'Seac, nu4in 4 CÁInIS ó? mharoin 'oo $léar ré cuise 


Á Capollt, '00 SLaoouis on 4 bean asur oubainc Léic 


ruróe 1 n-áifroe 4 4? SCADALL man Cúlóis. “Oo ó “Fás 
TLán aise mácain 4 Céile so OC10CF40 anirc. 1méúis 
ré an annran cfúo0 4” Scnoc a4sur nuair 4 Cuin ré 
án cnoc “00 ónnran 00 ÚÓU4IL C4Lom mín réró Lear. 
'ein ré rúDa4L 4” Domhain 4 4” OCoALarn néió san 
DO004C SO OCÍ SO SCUA21Ú? ré 1fTCe4C 1 n-Áic AnACIAC$ 
900 bí Lán “oo $Leanntca4 “r 'o0o 2inoeire. Dí ánroáin ir 
frLeáin so Leóm 4ise ar ran SO OCcÍ mbuin ré amac 
1umalL coilLe. Úí seaca món :íonnroins te cun Do, 
aACc 'oo Cáims ré Lanuar |5 oen Sc404LlL asur orsa4it 
A' seaca 00 Féin. CaAÍnnais trceac 4 Copollt. uain 
ó bí rois, Óún 4 Se4c4 ofúrc. ÓCíomáin teir annran 
A ÉaiLe so OC1 n-4 €15. 

huain 4 C7nnoc 4? bean an 15: “ Ó Rí na stóine! ”?” 
ait mire, “ab? í reo an Cúinc1 ?? 

“ Sin í mo cúinc,” anr? an rear, “ asur cá rí maic 
0 OóÓiúin '0uic.”” 
““CO4a tem anam!” an fí mín “na crnoróe Féin, 
már man reo cá an r$é4lL,” acu Le n-a Uunn rn 
DUub4inc” ceacc anuar oen SCAD4tL asur OuL irceac 
 Cuin cis 45ur m4 bí ocmor tuinúí Créir 4. Lae, má 


cc 


3€u4ró. $.s. “'omoc-áic.” Sin-sin!' : nó annron '. 5 ar lán, leag. 
7.4. oubainc reirean léiti. 
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féaoraó ré aon prnmáca Fuar beinbée FA4SÁáilc (rois 
0 '1Ce é ice. 

lan rn 4 Óí. ÓCuaró irceac. -óónnran CÁS ó? 
c-1onsaoncar uinúí, ualh nÁ Feaca4 rí ceine ná LeabaírÓ 
ná puinn eile banear te us acc roipíin buuir 
[caicce] inr a Cúinne man Leaba, cúpla feana-Da4c4 
mar éLúro. 

nuain 4 Cáins an orúCce, 00 CU410 mo Lánama 4 
éooLaú, asur ní h41D ó” bean nóÓ-mhaiC (rois Lé: péin 
' (4. Le n-a mansaú0). 1 Lán na horóce ran 00 éis 
ré amac uaie. “Úo ó 'móéiíis 2mac an oonur, é réin 
'r 4 Capa4lL “r a Cuice. “Oo Cáinis irceac aAnírec at 
oeine na hoíroúce so puiúcC ruan.: Do fán mr 4? Leabaró 
(ó)á olcar a bí rí. Úi man reo an Ffeaú caí nó 
ceacúíainr o9e oróCeannua 1 n0e4ba41Ó a Céile. 

TOubainc a. bean annran Léiúí péin so nasSa0 Tí 4 
faille ain fFéaCcainc Cá OoCcé:Íúea0 ré asur T0 CUuA4IÚ. 
C4 oceéróeao ré acc “on ceampa4lt, é réin asur 4 
CapalL asur 4 Cuire, 4 CAMMAC n& noaoine mamba4 An 
banna asur “4 n-iCe—nuailt 4 bo 4 mbots Lán ceacCcc 
4 baile annran—a4cc an oíóCce reo connoc 4” bean 
C4O0 4 bí an bun á4co asur bi mí féin aise baiLe nómpa 
sur mna Co'OLa4ó Carn n-4ir. 

nuan 4 Cu40 ran ó COOLa40 Fpuait ré ana-Ffuanr íÍ 
tnr 4 Leaba, comh FUuo2n Leir Féin asur CU1Se4Ú0 “O0O 
So” b'amhLa” CUAIÚ Tí “FAine Ain 45ur FIA4ÉnuIS 1 4? 
SCUAIÚ fí “paine ail 4Sur “Oubainc má man leir Le 
heasLa ná CUu4Alú. Éan ran man rn so ocí maroin 
asur f1I4Fnuis “1 ar maroin art maic Léicí 4 máCcainr 
Oo feircinc. “Oubainc rí rn Leir so mbeaúó ÁACcar uinúí 
A máCait 0 feircinc. To ómóis ré annran. é £rméin 
'r 4 CapalL cun bóCailt U4101 45U3T US 41 SO” UL 4 


Md 


$ an. 
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CHIALL an 4 mÁACcaih 4 bí ré. dhí hé mín 4 óein ré; 
aCc ftanaCc 1(nr 4? COILL SO OC4 0ub na horóce. “Oo 
Ou4iL an éaoa4c mná, pé an áic co bruain ré 140. 
Oo Cáins Cúiscí 1rceac annnan, asur com LuaCí 3r 
Connoc an insean an máCa4ilt [man To rí]e móis 
Tí “na coinne ?7cuilí FÁiLce asur rice noimpi. 

“ A& Croróe,” AnT an mhACain, “ b'é reo. An. Ag 
34 Cá “SaAc 1 n-ine40 n4 cúircel! Ó, cao 4 Coéuiseann 
r16 nó caoé an rUise beaca 4 CÁ 4542101 ?”” 

““Asgam-ra AA CÁ an rséaL nac compóro4c,” am 
ón 1i1n$ean, AS 3nnrinc “O1 Sníonanca4a 4 fin; so: 
D” amLaíró so Oocéíróea4ao ré “on ceampatL saé aon 
oróce, é féin “r 4 CADpA4LL “Tr 4 mhA4084Í “Tr a Cuice, & 
cArnocC na noa4oine ma4rba4 aníor or na huaiseacaib 
ar 4T nA CUAmACAID 245Uur “4 n-Cce, a4stuTr, nuair A 
€as&0 Té 4 b2aiLe annran, bíoió pur a4asur bneilt 41. 

“7D'?'é rn 4 ruse beaCca, 4 €Croróel ?” anr?. an 
mháCcaitt Leir an insin. 

“4reé,” arnr- an insean, “asur oeamhmaseann ré 
riín so” b'otc mo cúnra4-r4.”” 

“ ma4”rí an fínimne 4 CÁ 45ac “ÁA innrnec o4m,? 


? 


? 


arr? 
an máúCathn. 

“rí so oeimin,” 
?r meara an rsé4L ná réaórainn “nirine “ou1 

Uí óein ré aon ní acc iompó tuin. “Do 'óein 
rean oon mACca4in LáiCheac boilt. -UCus ré fosA 
amáin rúilCí a45ur hús ré uinC1 4sur óein ré sreamanna 
Te4D41c 01.1 “Do ó“:4C€ ruar í, é féin asur 4 CApa4ltt 'r 
8 Cuice. 

Sin é mo rséa4lt-ra. 4 cá bhéas ann, bíooú. ón 
bainear preab aran! 


? 


anT? an insean, “ asur ir reacc 


3? 


9:oo cuineaú é Treo :iTrceac, o'fonn peabar cuisríince bainc 
ar An losTro. 10:oo mus :irceacC uin. “Do óein Sheamanna 
Teabaic or, '“c. 
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VIII—on c10n5o0ncCAÁsS 00 Connóic ón 
CoDC6oOn. 


Cimceea4alL Le “oaicea4o éisinc bliaúain ó Tmroin bioo 
móltán e4lútaí CÁ OÁLa4 “'ceacc “on Oainsean, an uóir 
rn oo Tluinnceit, ÉLaiCeanca'” Ón Rínn Dís! (ms an 
an bpoinnce— oinnce ÉLaiceanca4?” 4 CUSCAIL 411 anoir 
Le F404 m4 — Cá ré an Doinnce Cuan 4” Oainsin, an 
4” '0caob (ear Coin oe Daite Sóitín). ón píotóic oo 
'oein ré píoLóiceaCce at ánéaCc món cm scháann so 'o0CcÍ 
TDouL 4? Oa4im 4 mbéaL Cuan 4” Oainsin (asur ré bun 
na Rinne Deise acá DoLUL 4? Oa4im). C'néir 4 beic 
an anncailte 4COo 00 CUA1Ú 4 DÍOLÓic 45uTr 4? Cap caon 
on “TOaimsean “oéanam 4” $Snóúca4. uain a bí an 
snó oéanc4 4CO CU40AIL 1TCeaCc 1 0015 cáibimne “uin 
oeoé 4 beic 4cCo, nuo ir SnácaCc Le reoróib F4inHse 
óéanam. —Suróeaoamn ríor annran a4s Cu ríor an 
rairrse 4asur 4n ánCc4A10, on onoc-amfmtt ir ón 
onsancóirí. “Oo f£fíofnúis on píoLóic oen scaoCcaon 
caoeé an c-íonsancor 1r mó “oo Connaic ré ó built 
ré Leir so oéróeanac. “OuD4inc 47 Capca4on SO Ttáib 
1onsanca4r 415e€ asur 1onsancar món 41se Le “nirinc “00. 

““ Ana-maiC,” amnr? an píOLÓic, ““oo? maic uom é 
€Loircinc.”? 

To cornuis annran 4? C40C420n 45 ínnrinc 00 SO 
m4 ré Lá4 oor n4 Laeceannca na Ccéa40caib miíte ó 
ÉCALam .4asur So breaca ré cCuise na ma4ncois, nA 
maotal f100415, 4SUT $S1hhÉ14 Ó nómpa 4maCc 1 SCoOmD-Lár 
na f4innse. “Do “óein an SirhÉi40 rén áncac asur ní” 
TC40 f4 SO OC1 “Léim ré 4tt bóÓfro, asur com tua4c 
sr Léim ré an bónro €Cu410 ré 1 brotac ran án£a4c. 
CAins n4 ma4onaí “na Oe4D4Ó 4 bÓro an 4 DD LaCc 


1“ Deas.” 2cCá “(nó ré 'oíneac) ” Cíor acam “na Ó14rÓ TO 
ní £uisim anoir cíonnur 4 Cáinis ré irceac. 2 Da (ba). 
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asur am biacalt, má CÁiniS, ná réa4ao0For0ír ón SinNhÉ1IA 
0 Cur 4maC Cáit n-air. le n-a Uinn pin oo CÁims na 
Co! 2A1LL asur ná mancCc4is TU4T. 

Oubainc ouine oor n4 maólc4is Leir on SCADCcaon 
An SlhhÉ1o 0 00 Cuil omaC ar an árncoc. “Oubainc an 
CaDCcoOn leir So SCUIrPe420 45tir Fáilce, m4 $eobaú 
ré amac inr an áncac é. “Oubainc 4? mancoc. teir 
aAnnran imceacc asur é CUan0oC astur é CuUArr04C SO 
séan. 

TOo $La4o0uis o. CAaDC4o0n annran on 4 máiméa4Lais 


So Léin sur oubainc ré Leóca san pOLL ná póinre. 


oo Fásainc San CUATrO4C. —Oo méis ná máinnéa4Lais 
annran a45Sur' 00 CUoIrOUNISe40óI ó” Cc-áncaCc so Léin 
ré mar Tfear2airh rí asur ní” Duit an sSihhÉA4aú Leoca, 
ACC 1 scúinne oon ÁnCc4C 0O Du4iLt bean Leóca nár 
Cea4anc 4 beiC onn asur 'mreaoalL oon scapcaon é 
rin. “Hhir an capcoon annran oon móncoc 0 Labain 
SO fLA1D ón Cc-ánCaC CUuU4lOouiISée Ó TfÁIL níinn asur nn 
DUu4il 4 SinnÉ1í4a0 LeóCca, acc 4 Leicérot pin &4 bí ran 
Án£ac Leir a. bean 4 bí ran ánCa4c. 

'Oubainc annraáin 4? manca4C leir 'oulL asur 4” bean 
oo Cíomáine [amac]” ar an ÁmCaCc. -“ÚUo “muis 
c-A0Dcoon féin onnran SO OC1 ón bean asur ouDainc 
Léicí So SCa4iCrea4aú Tí an C-ÁNCAC 0o Fásoinc, asur 0: 
cuir an bean ruar oon ÁnCaC Oo'fásainc. Cáms ré 
Can n-air annran &O UÍ an mAnCAC aAnírc a5ur “mr 
ré an rséa4L “o. 

TOubainc 4? maAncaC Leir éan n-air imceaccr asur 
4” bean 'oo Cuilt 4mac, ú, ma4fa Scutsneaú ré amaé 1, 
so scuirrFeao Tré conn uirse LaranáilroeS 'poon ánc4C 
asur so mbáróreaú ré chí n-a Céile 140. 

Do $Laoouis 4” CaDr4on ón na máinnéoLais amrc 


4 “ Lei'-céro ” cá cíor asam. 5 &n Lán an aicinnmnc. 
$ nó larnáiroe. 


a So g ——l “V 
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ASUuI' OUDÚaAaInC Leóca T00L SO OCÍ an mbean a4sur Á 
r46. Léir ceacc Leóca oon náú, bueicC uin 4sur 
tLisinec oÓiD í Carltóc Leóúa sur í Caiceoóm Cott DóÓiro— 
málta noéanaroír rain, So mbeiroír báróce. 

'O'méis ná4 máiméaLais CÚúiSCí sur OuUDAINMC Léiúí 
teacc, leóca. ní” Cearcuis. UuoiCí Cceacc. —Oo 
CailcCeaoóle bheiC uinéí asur í CAnhac “na n'oe4barú 
Asur 1 Caliceam amaCc an Ffa4inhse Can bóro 2Iúrc. 
Cóm Luac 31r C4aiCe40 C4lt bóÓlto 1, 00 'óein SIMHÉIAÚ “O1. 
Siúio Leir 4. ciomáinec anrc Al bun a4co. a4asur bío'oáll 
mai rin SO OCÍ “SCUA TI AT 4 MA ÚIIC. 

Sin é an c-íonsanucar 1r mó oo. Connaic an C40Cca4on 
Ó Uu4il ré Leir an DD 401Leoic” so 'oéiróeanac nÁ tui. 
Sin é eacctaí an Ca4Dcaoein Leir 4. bpíotóic an an 
1onsáncar rán. 


IxXx.—coaisLean on tI1RCeOR 015. 
Dí beinc oeanbháCcal ann FT Ó, S4C 40n AC4 “na 
bíobaire. Dí íomfuíóe á Cur an Cairteán an 
ÉFincéa4ltais ran am rón. Le n-a Uinn rn oo bí 'ouine 
oen mbeinc ircis T4 CairLeán asur bí an rean eiLe 
ámuis. CÁnLa an Cainc reo e4cotta: 


An 121o6boóine b1 omuis : 
““ Cionnur cá ré 1T€1S 454101 ?”? 


ón t10bo1nRe b4 1sc15: 
“Cá ré so ona asóinn: 
CÁ Liíocóltair mait ceine asainn 
sur ríon mai uirse asainn ! ?? 
“)o cuineaú an c-omhúíúe ní ba “ÓLúice an ón 
scairLeán antpan 45tif' 0oO baineai amaCc é. 


7 bpíotóic. 
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Xx.--ón togsán. 

Feaimn beas :ireao é. 1 reana-liorannab a 
comnuiseann ré asur 1 reana-oibheacaib eile. 

1r míic 4 Cnocamailt pÁcaí Lonsáin, á mbeimírc 
A' nrómam “ís coir reana-CLoiroe muin Lároin. “hí 
móroe so” nÓómha0 Le oeic mbuiaóna 1F 041010. moimhe 
fin an Áic rán. —Duaileaú phácaí beasa tuinn inr & 
Ccné 24sur Cusamiíirc pllácaí lonsán onca—cné 
mhócamailL Lár 4 DÍOÚ 1 n-a Leicéro TO áic ná cireao 
saoC ná Siuán reaúo áimCce muar bUuaúanca. 

Seaó, 'oo bí pean ran Áic; oo CLoireao ré an háo 
asur An DO0HC SO mbíoú á rpanán óise an Lonsán 
S0 “OCUSC401 fDólán na piísinne a4asur rponán na 
rsiLluinne onCa. Oeimioir te céite, má b'féaoair 
ceacc ruar Leir asur na4 Trponáin. 4 ban ó. sn 
noéanraú ré 'ouine r41003ir, So oeó, mairt ná FuiIL aon 
Lá a Cuirreá oo Lám in rpanán na rsiLtinne ná beaú 
rsiLtinn nómac ann, asur ón rise céaona an rpanrán 
na4 pisinne. 

'Seaó, '0o C€u4tÚú ón reatt 4. fóirne an an Lonsán, asur 
nua4iln 4 DuoilL ré Leir oo nus sreim a4ir asur Día 
rpanrán na rsiLLinne áin. 

'Oo bí ana-$reim 4s 2n tonsán on A rporán. hí” 
fhaiC leir é Cabailc Uu41Ú0 1 n-éa'-Col, máil, nu4int ó 
fáSa0 ré 4 baile, '0o mhar ósa0 ó máisircil péin é, 
asur oubainc ré annnan Leir a. brean: “ hí rpéaorainn 
é Céabailc uam, a4sur an marbusao a &eobaú 
óm máÁis ire! ” “Oubainc an reann teir: “ Dé an 
manbus40 AA $Seobail nó ná seobail, caiCreao-ra an 
rparán o0o Ó F4Sáilc nó caCcra mé cu!” “Oo. $Lac 
easlLa an lonsán annraán asur “oubaincL ré Leir so 
ocubrtaó ré rparán na pisinne óo. “Cuinn buaic 
DO CUIO C4LLAIrea4Ce , ” ann an real; “ beró ro rúo 
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aásum)!”” 1r mó ná ran an c-easLa Cáinis alt an Lonsán 
S0 maA4ileobpaíúe é. “Do cuir ré 4 tLám “na pócaí 
sur Cus ré u4lú an rparán (bí ceann aco in SC 
póca, 1r '0ÓC4). 

Cáinis óna-mear' .4ise óil féin nuair 4 bí an 
c-AilSea4To annran aise 14 Scomnuíúe. “To CuU4íÚú ré an 
AOonc4ls10 ir Ceannuis ré roc 1r C4D0iL—nac. aon 
ní o0o Ó'oilú oo. ÓL ré braon ir Cáins 24? Lonsán 
cimCce4lL 4im 1r $oío ré an roantán Ailt. CailLeaó 
ón rTcoc 1r Cuic a bean amac Léir, imis Leasú buan 
fhóine ain. Dí an rear bocc com bocc ir bí ré mam 
áAnnran. 


IA. ROINN 


1nr an Oileán Cialt 00 ml uisíoír mómán nmnón ann 
fao ó. Díoo na nmóince i4nr na CLUaireaca asur “ré 
an cuma So mA4IÚU1ST0Ír 1400 1420 00 TÁMISa40 Le báo. 
Díoo maroí asun CLeaíaCca 4co. Cuin 140 00. Du4L4ú 
ósur €00 manbusa40. lnr an oróce oo marnuisrtoír 
140. 

Oróce “or n4 horóceannca4 0 bíoo04lt “á marnbus 40. 
'Oo Labail ceann “oor na4 f“Óin, asur c?onnur é, To bí 
An ma4íoe cÓSÚ4 41Se Fe4lt 4CO Cuin é bua4Laú0. 

“ £0i4t an oo Láitm ! ?, amp? an tón. 


Tuair 4 CuaLa ré an FoC4L, 00 CUIC an ma4í09e asur 
A Séasa f44il ríor Leir. “Do CÁInS 4. Dbá0 25ur 4. Cmuú 
A baile annran. Ón Lá ran so OCcí 4n LÁ 4cá 1noiu 
ann ní” man uisea aon nón inr an OiLteán. 


H 


1éói in” an Conamaáinc. 
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XlI1I——Ruoóí sfúe. 
An bean síóe: 
Dean a bíonn as SoL ircoróce tLarmuic. CAILLeaú 
beilc eanDHáCalt t10om ir 00 CUALaCar 4 SOL ciméealLL 


4 baile. 1r “mó oneoam 4 cLoireann í nuailt 4 bíonn 
'ouine 4s FóSáilL báir inr an cín reo. 


ón báo sí'óe : 

Casann rí $o minic imears ná mbáo 14r 5015 1rcorúCce 
tnr ón áic reo. Cuala CuI0 '00T ná hiorsailíb 'oá náo 
50 noea4aso0 rí cCusCa orúCeóánca, n4 mA4í0Í háihA AS 
Ob24ilt 45ur San éinne Le rpeircinc oaco. C'nur eite 
Cíoir DÁ0 TeoOIL ór 4? Scuma Céaona “méeacc— 
n'fea4auan ó” mbíoú 'oaoine inní reo nó nÁ bío'ó (a: T4 
báo reoul). 

ón ceoL siúe : 

Dí peann oannro 40 Ó—CImCeAtlL Le cCeiche gm4C1o 
bliaúain ó foin—oo “'óeineao ceoL rníóe. Ó rean- 
'ouine reo, CuUALa re féin 14 0CcOorFrACc é 1 Uíor uí peann 
Obair éisin ran Áir, occ nu4iln 4 Cáins ré a baile 
cus ré réin rén CceoL céaona oo0 feminc asur T0 
Teinn. Fuair ré poc ó na4 T040Wm1b maite. CaitL ré 
A Túil ar 4 bpoc. fIíopaine an CÁánca ón ainm a bíoo 
air. Dí ana-CeoL so Léir, as fUuinnein Cinnéroe, acc 
ní !41Db ó0on OuL a4CoO óil Teo an 4. rise Le aoibneaár 
4? Ceoil 4 bí aise. Duó oe tiuúinnceir SúiLtobáin é. 


XIII—ón púco. 


1 'ocaob “'rcis 'oe céao bliaúáin Ó foin 14 SCairLeán 
Rác? an Éáin bí rear onn so “OCcusóíoir fHiée4L 
Ó Ciabáin Ailt (4. m'aCcain chíonna .1. mo feanaCaitú). 
Tuarú ré 'ríornusaó0 oaoine muincealtúa Leir 1 mbaile 
So '0CuS4!0Ír CILL 47 RucC 4in 4 4” O0C40b eile 
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"banóirce. Ón an u4in rn ní bíoú bóiChre ann ré mar 
acá anoir. - Cun na cCHása 00 $Saibeao ré cun “oul 
Ann, mam ná TL4iD aon DOÓCa4lL CH COMP 4. PD fÓirce an 
táilt rn, asur nuO0 eile bí rn4 Ceirc, 00 Díol 'onoC- 
mha4o0ltaí 1 mbailciaCc” áincCe Cuin mUD4AÍ 00 éorainer 
TOL 4 mbeiriúe 4S SO10. 'Á $eoba0ú “Ouine an 
cómnssa4tt, b'é So 0CÁ!LÓSa0 ná maottaáí reo teir. 

uan 4 bí ré 'ceacc 4 baile annroin 00 CÁInS 
beirnc 900 n-a Ú40in1D muíncearrúa4 camallL,c oon ruise 
teir. “Sé an Ááic 4 bí an bÓCatt 4n uair rain ríor crú 
fionn Crása Cuin 4? ceampa4llt. Thuain 4 CU4gDa4lt SO 
OcÍ bun 4 bÓC4in All 4? OCHÁIS DUDaAIRC ré leir 4 
mbeinc eile iompó 4 baile anoir, 50 náib ré an 4 
TOCIÁIS 4SuT SO H41D an C4010€ amuiCc 1r ná hi) aon 
b4o$saL anoir 4. Do car 4. beinc eite ciméealttLt 
ásur Le tuinn cCar40 OÓib oo énocooa4tt Capaáiltin ós 
camalLcín ua4Ca aise bun 4 ceampa4ailtL. “Oubnhaoanr 
leir annran sun D'feanta ÚÓ1D bheiC 4n 4. ScapaitLtín 
asur So bréa4ofr4Ú0 ré OuL 4” manc4iSeaCce 4, 4Sur 
so ocubnaú ré cnmnárna ná chása é asur annran so 
bréaora4ú ré 4 Leisinec U41Ú0 ATNTC nu 4 CÍOCF4Ú0 ré 
so Ceann Crása. 

lan rn 4 bí. Oo nusa4o0a4it 4 4” SC4pALL 4sur 
00 CU41ú ré 4” ma4nc4lSeacCce 4. Com Luac ir Leac 
ré 4 úá Coir 4, Túo0 leir 4. SCapa4iltin an CHÁS 
roin a4sur 4amac 1 n-10ma4lL na4 C40106€, n4” haon Léim 
asur n4” haon fm410 (.1. C4iCeam 1 noeinte mian) 41Se 
aAsur. 4” CaiCeam a4 Ceann r4 rpéit, ma ná h4iD aon 
Aúarcanr Lear. ana mbeaó an sneim 4ise an 4 muins 
te n-a Láim!, beac ré LeacaCa 1nr 4? C40106 415e. 

Sin é an u4it 4 CU15€40 00 sum b'é an Dúca &4 bi 
ré, man so mbíoúo ré náróce 14 scomnuíúe so mbío'ú 
4 leicéro ann a4asur CIÍOC401 SO minic leir é. Do 


1nó mana mbeaú an sheim na láma Dí aise an 4 muins. 
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mcóis rí ruar a,annran 4 banna Cc4010e imears. na4 
boinnc móf” ÁIrDA4. CaitL ré 4 maíoe 45ur 4 haca 
annran ásur imóéis 4” Dúca leir ruar so OCT an 
c-lmeatac (.1. baile an lmeaLais 4lt 4. 0C4ob ro ón 
Sapéat). Dí ré “méeacc cú sonc (Cheac asur bí 
ón sonc bos a4sur bí ré “oul an Lán. —-Cao “o “óein 
ón mancaC annran acc é féin oo éaicéam anuár 1 
bLaCc 4 Cinn 4n 4. OC4Lom (.1. an 4? nsonc). ms 
4 TDúca ir o fás ré rLán aise. 

Dí an beinc eite "na oóeabaírú annran sur 1690 AA 
burea4a0 4 ScHho1lDe 4” sSáim úe, mar bí “fíor A4cCOo. So 
maic Sulrb é on Dúca bí ann. DÚÓí 4 haca asur 4 
mhaíoe a4co. Dí sheann món aco annran 4. cui ríor 
Alt 4n mé1o 4 CUIC 42mAC Air. ÉÁAsaogar 4 Céite annran, 
mar bí ón oiróce “oéíóeanaC ano-óéróeanac. ÁÓI ó 
fuse a bailte annran “oen Ceann Chása asur CairLeán 
Rác?” an Fáin (4. 4 D4ite) oo bí beiciúeac muatt 9ub 
in tánn 4 DÓC2ailt nomir asur Ceap ré sun b'é an 
Dúca bí ann atúrc. Cus ré 4no-ComatL annron 6” 
DbH4CHÚSAÚ [nó 4 bhuoncusaú] an 4” mbeicíóeac 
'Oub te ea4sLa sul b é an TDúca beao momar áiúrc; 
ACC cuiseaú 0 ná(n) Dé bí ann acc & leicéro mín 
teir an mbeicióeac. Cuaró ré 4 bailte annrnan san 
soncusa són mÁCóilL. 


XIV. -reorR hó OROIHC. 

Dí pean bocc so náib omoinn ua4it Áir, 45 saAbáiLc 
Can béoL Lear4. —“UOo Cua4La ré an €4inc 1r015 nór 
poc: 

“'Oé Luain ir Oé máinc, 
Oé Luain ir Oé máinc, 
'Dé Luain ir Oé maáinc.” 
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Dí ré o4 náo man rin teir. Scao ré as éirceacc 
Leir an bponc asur oubailc ré réinis annran : 
“Dé Luain ir é máinc 
1r O0é Céaoaoin,” 
Ó ú Chí hU4lúD an 4. ruise rain: 
“Dé Luain ir Oé máinc 
1r 0eé Céaoaoin.”” 

“Cé hé mín amuic,”?” ArTA Feéott 4 DUINC leir an 
reinbíreac, “ oo Leisear mo Donc1 ?”? 

Cuaró 4 reinbíreac amac 4SuTr CÁims Cuise irceac 
CAlt n-air 45Uur OUD4irC Leir sum reanouine bí amuic 
Le 'onoinn muatt 4110. 

““Ceil amac anoir,” ona Ffeé4nt 4 DUINE ““ 4SuTr 
buin an toinn “o0.”” 

“Oo Cu4rú an reinbíreaC ama4Cc asur oo buin ré ón 
ohoinn oon bpealt bocc. O'imóis 4. reann bocc 4 baile 
aAnnran so Lán-áCarc4ma4il. 

“Oo teac ré amac annran 1 mbéaL naCc éinne c40 
DO CUIC Ama4C 4 ón brea bocc so mbaineaú 4 
oltoinn oo 1 mbéal na leara. Dí peat eite inr an Ááic 
óánnran $O Tftóib “omoinn áir áSur “To CUu4aro re ré 
bhá4s410 na4 Leara4 45ur ós sSóbáiLc Car béaL na Leara 
ré man $S2410 an rear eite oo CuUALa ré an ponc 1TC1$. 
D'é an ponc é 

“Dé Luain ir é máinc 
1r Oé Céagaoin,”” 
úÁ háÚ0 4Aise coicCíonnca4: 
“Dé Luain ir é máinc 
1r Oé Céaoaoin.”” 

““?Seaóo, asur Oéatroaoin, ” ann? an rear 4amuic. 

“Ceit Amac,” anra feo A DUInC 1TC1S; “ asur 
réac cé hé riú amuiC 0 Lac mo ponc.” 

'Do CuU41Ú an reinbireaC amacCc asur Too Cáinis Cuise 
1irceac asur O0ubailc Leir SO ft4ib prearm SO 410 omoinn 
ain. 
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“-Ceir amac,” an reirean, ““ asur buail an otoinn 
00 buinir oon brea eile ai, man 90 lac ré mo 
oc.” 

Cuineaó “omoinn an fin eite ain asur bí 4 ceann “r 
& Cora ná(C) muar 4ft 4 CéiLe annran. 1méis ré rín 
són D1UC ÁC4ir 41! 45uT n4. héinne 45 SÁáifí úe 4Ssur 45 
masa4(ú ré. 


XV.-—on O0eoRDRóAÁCóiR bocCcc ósus ón 
OeonRDRócóin SóT0Ú01R. 


Dí peimmeoit, annro Ff4o Ó asur To bí beinc mac 
Aise. —Oo cA4ilLeaú é a4sur “0 “oein ré “á Leac on 
OC4ALamh 101R ón beinc mac. “Oo pór 4. beinc mac 
ASuUT 00 Cuic muinean Alt Ouine 4cCo 4sur 0 'múis ré 
AT 4 rubrcáinc ,annr4n. D'éisinc 'oo 1440 4 OíoL so 
'DCÍ SO TL41D ré so 'CÍ 40n DÓ amáin, asur b'éisincec 'oo 
í rn. 4 CoD4inc Leir So OCcí án aonaé, mar ná m4 
aon ní Le n-iée 45 n4 DÁITCÍ “na Ó1410. “Do óíoL ré 
ón bó on Cúis Dúnc asur n'atn 4 10mDuis ré & báite 
'DO CÁILUIS COMD Leir 4 47 mbóCcar cÓsSCa4 Le deeree. 
O'fiafnais ré OÓ10 C40 & bi OhC4 asur T0 inníreaoa4nr 
'DO. 

“An muon 160 ná CUID F14C41 ?”? 

“TOubnao4tt Leir sun Cúis púinc. 

Cuin ré 4 tLám “na DÓca4 45uTr Cus ré 'OÓ1D na Cúis 
búinc 4 puirt ré 4 4? mbó asur oo Cáin ré a baile 
san Leacpinne. 

'O'fiafnuúis 4 bean 0 4 OÍOL ré an bó asur OuD4irc 
ré sur “óein. 

“ An Cusair a0n ní 4 baile cusainn? ?” aoubainrc Tí. 

“ níon €us4T; ?” a0U3D0irc ré, “ mar oo CánLuis Liom 
comp 4 4? mbóCan Le deeree asur oo Cusar 9Ó1b piaca 
na4 bó. 
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““leéan orc, 4 amaoáin! ” A4o0uD4inc rí, “ C4o 4 
óéanrarÓú 00 PDÁIrci Fr San Sheim Le n-iCe acu ”” 

“ ní L aon Leisear ail?” 4 uUDa4inc ré. 

Tí paoa bí ré rois nuáil 4 CÁINIS TCIACaAIRe SO OCUÍ 
án “oir a4suÍr O ian ré Lóircín. “Oubainc a? bean 
Leir so óbrasa40, 4Cc sunb oLC an ÁIC “án Cus 4 COT4 é, 
man ná 410 aon ní Le n-iCe acu. 

“ná bac ran,” aoubainc ré; “ ná oún 4” our 
SO O0C10CF40-T4 1TCe4C afúrc.”” 

O'móéis ré asur 00 Cu41Ú ré 14 nSonC 4. Te4nDHÁCaIt 
A Óí 1 n-aice leir, asur Cus ré :iírceac leir cC400N14 
bneás neaman a45ur b4 $Se4nhol0 4” fhOIL 4 i 
mhArnDHSA4Ú 45ur 4. Choiceann 4 bainc “1. 

'Se 'oubainrc ré: “ Cá án noóiúin anocc asainn. 
Cuir 4. beinbiúsaú í reo.” 

'Óein ré an muo céaona 1rcoróce 14 mbárac Lteir 
asur “mano Cal, 45ur 00 “Óein ré an clear céaona 
téit. “Do Cáinis 4. oeanDbháCcain annran irceac SO 
TOCÍ An Oea4anDHÁáC4ilt DOCC 4aSur Oub04irc ré Leir ná máib 
aon CAOIA A1Se nÁ TÁID SOICICLeé asur so nabóanr 4 
cornusa40 leir na beicíóúis. “O'fiafnúis an “oeanb- 
TÁC4tn bocc oe 4. mAID aon cúncar a4lse OnC4 a4sur 
oubairc ré ná 415: 

“ D'péroin sunb é an rcuacaine rain (TS 4500 4CÁ 
"7A 'ocabainc teir.” 

mh” aoúbanc'. ré, “man c4 ré riú! 45 
CO'DLaA4ú SO ráifrh SaC aon oróce.”? 

Cuimniís ré féins annran sub 140 4 bí “Á OC4D4itc 
teóta asur n'feaoait ré on ooman c'onnur 4 
cuimneosa40 4lt 40n bLean so braáirreaú ré 140. To 
bí 4 mácain críonna 45ur oo Cumní$ ré an 1 Cuir 
irceac 1 SCÓFIA4 móit 45ur 00 Cuir 4fán asur FeoiL r4 
cófra Cúiscí asur TOubainc ré so scuirnreaú ríor so 
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1 gan” an aitinnminc, 
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€15 4 ÓOeanbnácan í 4651 SO mbeaú fíor 41Se C4T9 4 
Dí an riubaL Cior acu [nó as on muincin Cíor ]. 

Oo cac ré ammar on AA ÚeonDbhnáCcain. “O'fíoFfhnuis 
ré oo 4” mbeaú ruise 4aise oon ScÓfha4 So ceann 
reaccmaine, so 0016 ré ra cruise ain péin. “Oubane 
A' 'opearDHÁáCailt Leir. SO AD fliSe 4 OÓCain aise. 0, 
An F£410 ba40 fmha4iC Leir é ó fásainc. Cuinn ré cuise an 
CÓFh4 45Sur O'ImÓCIÍS 4 TCHACaáIle 4ASuT Cus ré Leir 
beicirúeac 4a4sur O00 milb 3asur oo bain ré an 
croiceann “1. 

““D'féroin,?” 44oubailc ré, “sun éCeanc “úinn 
Féacainc ra CóFna ro.” 


i 


“ Féac cao cá onn.” 


'O'orsait ré an cofho. 1r amLa? bí an creana-bean 
annran 1TC€1S 2$Sur 4 Lón Le n-4 hair, “nán 1r. Feoil. 
Oo mus ré an bLúine oon breoil asur an Cnáim asur 
fáis ré ríon [Leo] “na béal, iT 00C4, asur 00 C4Cr 
ré í. —“Oubailc ré ná beaú rí ÁbolLca Té aon rséa4L 
nóióú innraánec nuair TA4s40 mí Car n-áirT. 

Cuaró an 'oeanbHáCain ónnran asur Ccus ré & baáiLe 
on cófra So mbe4ó fíor 41Se CcCo0 é an TSéa4L & Ui 
te hinnrainc 41C1. Tuair orSailt ré an cCÓFha4 1T amLa? 
bí rí manb. Dí cnám “na béat. 

“ muire,” an reirean, “ CÁ aiCheaCcar om cu Cu 
ann. fL ro ná rúo 4642m,” “ré rn, $0 f410 ré sá 
A mÁáCaih A4SuUT. SO 1410 ré sán fior. 5 

Cuineaiú annran i asur án oróce céaona O'imóis ó 
rcrac4aine reo a4sur oo Cus ré Leir 1 ar an Uó1S sur 
0 Ceansa4il ré 24ise or 4 mic 1, asur, nuailt éis 
AA cailin art maroin 45ur D ”orsSA4IL rí an oonur, nuair 
4 Conna4ic rí an creana-bean a Ccuineao inoé noimir 
nu SR Cuil Fan rearann, Cáinis 4 bu4CcáitLt 


2nó “ná résoraó Tí.” 
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annran a4asur O0o $Laoúuis ré an feall 4. ce asur 
oubailc ré so FAD 4 mÁCaitt T4 OUT. 

Tuain éis ré asur oo Connaic ré í, n- feagailt ré 
C40 4 ÚOéanra4ú Té 4Sur C40 “00 Cus C4lt n-4ir, Cuise íi. 
To $Saib ré an oomur 140C4 amac asur Cuarú ré ríor 
SO OCcíÍ n-4 Úe4lDHÁC4AIR 45U3f, OUDAIRC ré Leir So n4ib 
A mÁACcair Cuar sur CcC40 00 “ÓéanFa0 ré Léic? 45ur 
OUDAIRC 4. TCHa4CAIne Leir so Scuilreaú ré péin po 1 
ACC 'úá Dúnc 00 C4ba4illc 90. 

“ Cuin ooimiín so maic í,” aoubainc ré, “ an e4sta 
S0 OC1OCF4Ú fí 4túrc.” 

'O'Atrotas ré (4. an TCHacCaile) Leir í. Tíon Cu4ró 
ré nó-f4oa Ó baile Léicí nuoilt 4 Cuir ré 1 n-áic éisin 
hhrolac 3 nó sui Cáinis an. orúce asur Cus ré Leir 
éar n-air í asur TO0oO éCeansóiL ré 14 noomuúr CS ná 
mba( í. 

"uain 4 CUAIÚ 0” CAilin an maroin 45 chnúú na 
mbac 'oo Cuir rá inr 4. Ce irceac SO OCÍ n-a máisir 1! 
Asur Oubainc Tí leir so Ttáib AA creana-bean amuic 
Arc. ! 

a dméis olc ríor;” 40u04ilic Tr€; “ so oc an 
rcnhacailte úo 4lúrc, asur abair Leir 1 cun níora 
óoinne ná Cuinn ré anréin nó mana4 SCUINFTÚ CuinrFíú TÍ 
AmaA4Cc 4r 4” 0c15 mé.” 

'O'4rrouis an TCH4Ca4ine Leir i asur ré mar úein ré 
noime ran níolt CUArÚÓ ré HÓ-EFaoa4 Ó Daile Leéict. O'Pás 
ré annran 1 nó so DCÁInS an oíóce a4sur Ceansa4iL ré 
1 n-Ááilroe an Oiom CAPAILL ÓiS Í aSsur O imúÓis FU 
CADALL 4ft FU410 n4 nSOIC Fia Úain asuÍr T0 7UC Tí cIUT 
4” mbaile asur nu421t 4 Fu41tt Tá an ooWur orsáiLce T0 
tuC rí irceac iínTr 4. CS; 45tuir nuair 4 Connaóic bean 
A' cise í oo rsHhéa4Cc rí 4sur Oubainc rí so mbeaú rí 
4 teanamainc So o9eÓó, mall nÁ m41D aon Ceanc 4cu 1 
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Cun (ín CÓFI4? ná í Cuinn 4. faine At 4” breatt bocc, man 
ná TL41D aon cúir 41: 
“Sé mo comairte “óuic,? 


H 


AO0ubaáilc rí Le n-a4 real, 
“an Áir SO Lléif, 4 Ó 'fásainc aise ASuT Leisinec “oo 
beic "4 cun, man ir Cusaáinne 4cÁ an c-olc ac. Cá 
án noóicin “on cCr40$4L a4asoinne asur HaSma40o1709 1 
n-Áic 16rACC4 asur ní LeanF4rú rí níor mó rinn.” 

Dí 4 úóÓicin “on cr4054L 45 an brean boGc (.1. an 
DeaArDbháCailt bocc) “na no1410, 1 DFAMA 0 4 TÍDIaLcaCrc”. 
bD'é an rcnacaine an pean At íolt ré na Cúis búinc ar. 
Tíon C4itt pean ó. mirnis fuar é. 


XWVI.—án cnoicin SARD FRaoiec. 
Séamur Ó Concubain Oúin Cuinn ccr. 


I 

l4 breas aoibinn smanman 
As cHáCc ón bea4Laist! rian am 
Sea cara me ro C14nCaCcc 

1 bra'o amóCc ón cín; 
An Áic a bi CeoL aiser nó héanaib 
?S 4&£0 45 t1orSatL ón 4. bréan SLoT ; 
1arsannaíúe “na scéa4 ca 

SS teo as preabanna4is Trá Lion. 


IT: 
Díonn 2? cnoónn so bLeacc rí bLác ann, 
An cnea4bott, 6. Lon “r 4. bárro24L; 
A bhann'o4 “ceacCcc Cott ráiLe 
1 n-a cCears241D onn i3r fíon; 
3 man mín oo haicmreaú : leg. ran cóFPHa ? man an & lons 


T4in “oo cuineaú Déarnla on. $1leg. sun? 
1n84 mana. 
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bíonn na muilc san r4itL Le háiream 
O Samain so Téitc” Sin Seáin ann, 
'S ná roamLuuis rpearoa ón Áirc rín 

le cnoicín sanrb FIL401C. 


HI. 
ní tfárann mbí seamailt ann; 
Tí7L rcáca cuise ná 4 ha 0bai ann; 
ní snácac muca neam 
An ó mansóÚú ónn TÁ noíoL, 
AtCc ánur SoL ir amsolt 
Sa4Cc Lá 'oen creacctmhain óLLC4 
[S an áic anoir ná rnairhLuis 
le cnoicín So FIa01C.] 


IV. 
Uac náineac an beanc oon cé oein 
ná rárann pLuma ait $éis ann, 
1106La buróúe ná rméana 
Tá conca 1 nsáilroin, 
Acc sLeannc4 mÁtt4: ir maoL-Cnuic 
So neamnuiseann ruc Le oaott-$oin 
'S te pFuaCcc Sult C(e€4C an naorsóCc 
Ó'o Cnoicín S400 FI401€C. 
w. 
ní bíonn LaCoin ann ná bÁitoóiL 
11á banb as an Scuáin ónn; 
Tí. ríolmtaCc 45 on Láitt ónn 
14 Lteanb as an mna401; 
'D7fonn “oeine Cuir Lem án ca 
Caicimírce uainn so Lá é— 
Té cuaimm ra4o$a4il Lr rLáince 
'Oo cuilLeacCccáin ón C1S€. 


8.4. móna. 
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Asuirín. 
Cá innrínc eile an COm40 ná cCéao CeaCcfámhaán, mail 
ótó: 
Thar 4 mbíonn mónán or na héanLaice 
AA CLao1!ÓOTSAIFC óil ó. bréan sLar 
Asur éirsíní “na ScCéa 0 4 
As preobannais rá Líon. 


XVII—ás Bin gó clanaca 

Fearn 4 bí as obóin To CialaCcc cC'néir a ré, m4 
Oibheosa4aú ré $eoba0 ré breir DÁIO an L4. Pan. 
Ceann '“oor na crnáCcnóncaí oibmús ré chéir 4 ré. Do 
éConnóáic ré a4n coirlLeán brhe4s TÁ CÓsóinc 4 4 
'DC40D eile “CLuor 0 (.1. bí ón cooroe eaconta). “Do 
furó ré ríor 45 réaCainc ail. —Úí Fea4raib so Leoir a 
cógsotnc ó” CairLeáin Le cAaAiDíní oe4ns” ona. ÚÓí 
oréimilú 4Cu. sur TCóÁIcCrí SO Leon 45ur 1600 ós Cáinc 
ásur AS Sluiriom (.1. Coinne ná cuiSFeÁ, on fui$e) LeóCa, 
asur ní” Cuis ré aon £O0CoL oÁ bánn on C40 00 bí ón 
bun ,4cu. Úí an cairteán cimceolL céag0 CHOIS an 
401lr0Oe acu. liseao Sol beilbce oea4cois clú n-a Lán 
1 n-áilroe asur imúóis ré (.1. an soL) óitn 1 n-áifroe 3inr 
oA' rpéirn. fuair 4 bí rón 'oéanca Cáinis sáim úe móna 
Se4LA OHC4. Cuic 4? cCoirLeán annrpan 1 nSob4L a Céile. 
Sin é an u4ilt 4 bí an suríiam so Léin acu. dlmúis 4 
rean ain annran 4 bailte asur ní” oibms aon Lá eile 
c'néir 4 ré 4 CLos cháCnóna 1 DF40 4 bí ré as Obáóin 
tnr 4 C14itoCt. 


SAS aes 
Dí m'acailt oróce a ceacc ón nÓOainsean. Tí maib 
Aon 'ouine le n-A Cor. 4oCC é féin. CCimcéea4lL 'úá 
DU 04in 'éas Ó foin 4 Cuic ré reo [nó an réal ro] 
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amac. -Annran 4ISe balthA4 an CLocáin “peil reo asur 
A' UOainsean 00 íompuis ré 1irceaCc an C40D 4 CLoróúe 
Cuin 4 PÍODA 00 Oe4lsa0 a45Sur T0 Óeais ré í cCuin 
SóL cobac 4 beiúC aise. fuair 4 íompuis ré amac ó 
Ca40b 4 CLoróúe annran a4Sur 4. DÍoD “na béal. asur í 
'De4lS 4ISe, ní” mhoiúis ré ré reoio so oCí “mbuineaú 
ar 4 béaL an Díol 45ur Du4itea0 4Al Lái a? DÓCait all 
A ASAtlóú Amac í. -Cáinis Faiccíor muan annran Air 
asur fearaim ré ruar íneac asur 0 'féac ré 4 4 
bpíop. lí Leiseaú e4sLa OO iruiú$sa0 Cun i CóÓsainc. 
To Labain an suc annrnan Leir asur TOubailc Leir an 
DíOoD 00 CÓSoAiInr. “Oo íruis ré annran asur Ccós ré 
an píop. —-Cuin ré oo annran 00 Ccu$ ce. 1 mí na 
Samna ab?” eaúc é asur bí mónán rneacca al Caobanna 
an bóCail asur cimCcealL Le ré a CLos cláCnóna “re4o 
€uic ré reo Amac 4lr.  Cósaúo Leir inr A'. rneacca4 
asur cuineaú a4n 4 Úá $Lúin é. “Do CuaLa ré annran 
na SÁIlÚúe SO Léill Ait 4? maAoLCnocC (.1. cnoc ana-íreaL 
So Léi, enbatL cnuic). 'Oo éis ré “na fearam 
annran a4sur Cuil ré Oo CÁIL n-Air, 46uiT” Corobri$eao 
00 SO FAID aoine an oomain Learcuor 00 óit 4 
maoLcnoc a45ur e€45La 4 O0ÓCain óil. luain 4 CÁIn is 
ré so Ceann Crása annro anuar (ar ó fUuise a baile, 
Acá “fíor 4Sa4c) 00 1ImC1S 4. C-€45La Ú0 annran COS 
é beiC tuaCc ran oíiúce. “Oein Ceann Crása asur 4 
baile réin Cáinis ó c-eASsLa otlúrc 24 a4sur Lean ré 
00 SO OCÍ CUAIÚ ré irceac 1 noeiméino án Cairteáin 
(4. Carteán Rác?” an Fáin). le unn an cloróe cun 
00 1rceac Ón mbóCcalt 00 LoDailt 4. SUC oólúrc asur 
DU DAIRC Leir UL 4 baile anoir 4sur ná(C) baosáL 0. 
Óicin ré Fpuáim na caince asur ní 'nireaú ré cén 
b'é réin 1 n-éa'-Colr—ÉÁs ré na. héinne o4LL áil pin. 
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NIX.—SóiSO0tuinin sin51l. 
E 
SAIS 0iuilnín rinsiL mé bureaú ar SÁIrDA an níos; 
hí piú á biínsinn me Ciúbanpainn ai Cáincín o15e; 
So mbuaáilpinn 4. onoma “r so reimpiínn 4? CLáinreac 
binn; 
'S sun Cíor 1 SCILL Oata oo rsoóttár Le sráú mo cnoróe. 


I. 
Sun Cíor 1 SCILL Coinne cá an inniír-bean áLuinn ós 
So bFuil 4 CuUa4Cá Lé af T1Le4aú as CU1C1m so TÁL 4 bhÓs,;. 
So bruil beinc asur FíCe 45 cCuicim Le shá á DpÓ1S, 
'S mire an chíomaú 'ouine píCeao “r cé miíroe mo 
TLáince “ó óL? 
Áib 
1r mírte pós Úrot ná uirse Loc” Léin an F4o 
Tá an céao muc cun scuinneace '“r í beiC puince Le 
céir-miL beac ; 
Sur Sile í 4 borLaCc ná an 4L4 na Luise alt 4 ne4o ; 
A, mór-béiLin meaLa sun mea4ltL rí na céaoca rear. 


we 
Ó, nasa4o-ra4 so Sarana, ceannósa mé crnúinncín óil; 
To Lons 41 4: DFAINNSe 1 0C4ITeAL “r as oéanamh pcóilt: 
má rnáiniseann Liom Cca4r40 “Tr SO brpeicreao aiúr mo 
rcón; 
So ruióúFea4o “na háice “fr SO OC11Do0F40 T9á béal 'oear 
pós. 


SO An Sil ceeois 
TÚuain 4 bíor im $anrún beas bí ana-éileam asam 
alt CLuicCe cÁrCAÍ 0 miílic. “Do bain m'aCain na huáin 
po óeot. Cuir ré ríor ré bun 4? baile 140 ón CaLam. 
íreaL. Lá Oomnais 4 b'eao é. “Oubainc ré tom 
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féin pé ní óéanpainn nó ná oéanFfainn na caoile 
Cabainc Liom ón scnuc an o1OCe pin ra 4 h4$á4roir So 
ocí-r' na huain. 

C'nnoc féin na cácaí oá n-iminc Ailse oaoine eiLe 
al ó? mbaile. “Oo $lac úil mé Féin inr na4 CÁNCa4Í 
sur €o Cuar UáÁ n-imiic com mic Leo. OCrácnóna 
oéróeanac n“Ffeac4lrÚú m'ACAilt ná C401he as ceacc Ón 
Scnoc ósur 00 $Laoúouis ré om Fféinis Fpéacainc Cá 
abar. “Oo fnreasanluisear Fréin é, mair 00 CuALa an 
SLaoúaCc aise asur Cánas Cuise asur Leirse muar 4 
bí onm na cÁncaí 0 fásainc. “Oubainc ré tom annran 
méeacc 4sur na Caoine CADAilc liom ón scnoc. 
'O'imcisear féin Le Leirse muar Cun 4 cnuic. Dí na 
caoine bailiScCe agam Le céile an bLac 4? Cnuic. Dí 
ré “oeil Lá asur orOCe an U4IlL Fin (1. an. éonncitáC), 
asur Le n-A4 Uinn rán 00 CUuIic rSsoóilp Ceois, sur ní 
féaoráinn roilt fr ocur ról 0 firsinc ná 4 óéanam 
Amac. Hí nab éinní annran 4sSom Le 'oéanam acc 
ruróe ríor Alt DOMC asur DeiC a rmaoineam Liom. 

T“ubailnc annraán Liom Féin SO 1táib na4 caoile imócisce 
ár mo fuse asur So maAlrÓSa40ú m'aCailt mé nuóilt 4 
asainn 4 Daile asur Cólr n-Air alúrc T0 Cuisear SuI 
b'é mo “óicin cúlaim péin an baile bainc amac, máil 
00 bíor beas Ós ón u4il rain san puinn céille. “Oo 
éimsear im fearann onnran cun OuUL & Dáile asur 1 
n-ionao C'1CIm alt C4O0D a? bailte oon sScnoc (.1. ar mo 
Caob péin oon scnoc) Cá “méeosainn acc Alt 4. 9C40b 
eile oon sScnuc coirs an ceo a beicC ann. 

Caróobrhseao oam so mabar 45 oéanam so mAIiC, 
sur ní matt rn 4 bí asum acc 00 Cuar ór m'eoLtur. 
Úuam a Cuar ar m'eoutur bí oeine tom so téir. ní 
TA410 éinní Le oéanam asum acc c'icim (nó iméeacc) 
te ránaiú an cnuic. Carobrnseaú oam so breaca 
rotur camalL uaim. 'Oo mméisear ré bHásalo 4 
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crotLtuir.  Oan uom so'?b é mo baile péin &4 bí asam, 
asúpÍr ní, b'é, Acc CS. Deas: 40uisce (nó cósCca4) 1 
ScliocCán an Cnuic. “Oo cuar :írceac An cis ,annraán. 
ní naib éinne ircis nom am acc reaona-bean a bí inr a? 
Cúinne. “Oo O'FIAFhuiS Tí am CAO ó Cus ónnro mé. 
'Oo "“nirear mo rséaL “41 Ó Cúir 'oeire. 

“ mo s$rmaróin cú, 4 Sonrúin boicc,” an rí rn tuom; 
sui b oLc an Aic A CS 00 cora cu I: 

Oo crnomar féin annraán alt $oL asur oubanc Léicí 
mé fásáinc 170165, má b'Fféroitt Léicí 1 n-éan-con é. “Do -- 
SLac rí chU4S om asur 0ubailc rí Liom so brásra0. 

“ná mic 4 SCÍÉII asur ná CLOiITÍ 4 ScLoirfe cú,” an 
ríre. 

'DOubaóinc rí uom annran rmuíóe i(nr 4 cúinne 
comóiLUucín asur mé féin 'oo Ccéióeoam Le ceine e4s 
Abíoónn. Tuair 4 bíor céróce annran, oubainc rí Liom 
'DUL 1 n-Áilroe al LoCca& beas bí 1 n-ÍoOCCAI ó. CISe asur 
00 Cuar 1 n-áilrioe co ó” (nó ón) onréimihe Al A 
Locco. 

“Oo fínear ríolt annraán 1 Leabaír0 móin bhuir & b1 
4 4” LoCco. hí Fo bíor rínce nu4ir ó CÁINS Fea. 
muón 1rce4C 4 oonur. “Do féac ré cimceAlL 4. ce 
ASuTr FI4FHUIS ré Do n-a fmhÁCÚAI (1. an bean á bí rois) 
A 'OCÁinAS éinne 1rce4c ó imis ré Féin ama. 
'OuD4ilc 4 mÁCA4il náir Cáinns. “Do Cua4La péin 4. Cainc 
SO m4IC mali ná(C) CO'0LA'Ú ná ruan 'oo bí “4 Corobieair, 
'ooAm. 

An pealt 00 CÁIIS 1TCe4C oo múóis ré amac annrán 
ASuT DO SLao'OUIS ré al A CuILLe pPe4ltáiú asur OuDaáinc 
Leoca4 an beicÍroúea4Cc 'oo Cíomáinc oóníor anoir. uain 
4 ÉóÁtns ón beicíóúÓeac€ SO OCÍ ón oomur 4óiser ná 
re4ró1D 00 CÁINS ón Céao Fear Irceac áólúrc asur 
nuSs ol 4. OCU4S bí ró Cúinne astir. Oubailc Leóca An 


1 nó cLuair. 
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beicíróeaCc 'oo úíomáinc irceaCc anoir asur;, Le tinn í 
beiC as Cult An OO1U4r 1TCe4Cc 1, Duit ré 1 sScLáit an 
éaoaln Le buille “on CcuU4IS Í sur TO “hAIND. 
Camtaisiseao 1(rceac onnran 1 Lán 4” ci$e í, sur 
ónnran 4 Connac SO ftó1b cmiún Fear muar LÁr01IL ánn. 
UOo cuomaoa4ar [ar] an chroiceann 4 bainc oe. uair 
A bí an cuoiceann oe oo0 Ceéa4arcuis mu éisin uaCa Di 
Alt 4” LOCC4, ón ÁIC SO Wabar féins im tuise. Tuair 
A éonnoc an “onémine 1 n-áioe Ccusam, T0 CÉÁins 
easLa muan omm. — Do éimsear mm fuíóe asur rúo 
amac cliú puinneos n4 binne (nó co an Fuinneois) 
me bí 1 scoinne an cnuic. Tuair 4 Connaic ón Fear 
As Ctult oíom mé '“oo Cuift ré aon $Lam amáin ár sur 
DuUb4ilc ré So Hóbao0a4lt CHOCC4 anoir ú nam. 

Sin é an mérío '0O Cuo0La féin acu 0Á nhá0. $Súo 
Liom Le pán2!Úú 4” Chnuic 4sur ní Cifinn cá Cuilinn mo 
éor Le. ceo Asur Le. hainneire 4a4sur ir Seon So 
SCUALaA on cmlún Im 'e4D4!0 45ur 100 TÁ HÁÓ0 : “ Tí 
béanF4imío 4ll; CÁ an oiúce mór omuúc4.” Óí mo 
thoine so oc an béaL 4sSam réin; an om so 
mbea4aó beince oliom naC haon nóimic. “Oo náinis tom 
DUL At DOnCc on ÁIC 4 Dí chúoCc móna. “Do cáins ré 
im ceann, 45ur 1r DÓC4 Su'bé Oia cuil im ceann é, 
íruiúsao ríor asur ríneaú riólt CoiIr C40b ná CHHUAICe 
asur cií ú Cea4Cíailt Oe FÓT04iD móna 00 CAitóc A4maCc 
ó n-a bonn. ' Oo Cuic 4? CHUAC mhóna annran óánuor 
omm asur 'oo cCLúouis me so Léin. Úuair a. bí ná 
chiún biCeamnais COMCA CILA0CCA Ó beiC “om Lons, 00 
cán aopa4lt Alt 4 DDONC 45ufr 00 fPuIOe4oAIL Alt 4 móin 
A bí LeacaCca asur mire Cíor rúca asur Ou0iaoolt Le 
Céile so nasaíoir 4 baile asur so Scuintroir an 
beicíiúeac ar ó Láiha, malt OuUDIAa04Alt SUIÚD AmLAIÚ A 
Cu4r-TA 1 DDOLL DOMCAIS sur so Dpfaánrainn i1nr hí 


36 


DOoLL so maroin, ónnrán So mberoír “om Lons 2óiúrc 
Le breacaó án Lae. 

TO'mciseaoalt annran. tí raoa biíooan méisce 
nu4ilt 4 éimSear réin amac ón móin. “Oo cCuirear 'oíom 
Car n-air asur ní” aiCniSear Cá abar So. OCÍ "pcánas 
ánuar SO Uí baile so ocusann riao Daite thuicín 
Al (4. 1 nsai oo Daite an éancais). Sin é an uair 
aAatCnísear CÁ TábaT, mall 00 141) an Lá as brheaca4úo. 
Cuinear an abainn 'oíom annran asur Dóúcanr na ine 
aníor asur 4 baile uom annran. “Oo cus muincinr 
mo Cise an oróCce so Léilt “om Lois uil ná habar a15€ 
baile snr an am cCeanc. Dí easta om féin so 
malrósraiúemé. hí” cuirnea4ú aon Cuiltirceac omm, acc 
ácar mua4lt 00 bí onCa me Ceacc a bailte rLán roLLáin 
san SOMCUS4Ú Són mairleao. Sin é mo rsé4L-ra. 


XXI.—cóic, ní “OtHDIR: 
E 


Cá lior oólt 4. bráinin maoLcnuic so haonaC annro 1 
sceann mo (Ce; 

1r moc sac maroin shéine 0 bíonn an rpéirbeaán ann 
sur í “na ruróe; 

Díonn Lteabaitt atcí oen mDéanLa asur beasáinín oen 
Sao'0Lainn cCIú'o, 

óÁsur é 1 bÍront “r 1 ocúir SaCc béanlra So mberó Óine 
rí Cáic ní Úuibit. 

II. 

So nóib míLe oac “na CLóicín “r 4 cóirin an ÓaC an 
Fraois; 

So ftáib súna oen bpaáiríon nóú uinC14, án rónc úo 90 
bí an insin 4? fúos: 
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'Sé oubanc rí, “ Suró ríor, 'óisfiín, nóimicín, ir ní 
óéanram moill; ?? 

AsuÍr So mnasainn-re afúrc 1 n-óise, 04 mbeinn pórca 
aise Cáic ní Úuibi. 


ise 
Anéit “reaú oo hinnreao rséalL oam oo Léan-$oin ir 
00 Cnáúuis mo éroróe, 
so T41b6 cnhnann oon Cuileann CH40b41i5 fí Téapail 45 
cea4Cc rí”n níoOSaCC, 
So n-éirneosaíú Clanna SaeióeaL ruar ir so Léimrío 
Triú So hátiro 4? CLoróe, 
Ó uíon an sLeann ro oe béaArntaib So mbeiú éinne pí 
Cáic ní Óuibir. 
IV. 
Crnrácnóinín beas oéióeanaCc “fr mo Chéa40c4 454m “Tá 
bailiúsaú Liom ón ocuinn, 
Coir Leaccaoib cnuic im aonar “r ir SLéarca man bíoo 
mo fú, 
An Cua4C, 4. OUUTT “T 4? naorsa4C ré bLéiriún 45 ceacc 
rém “ín, 
'S nac binn mar feimpiínn! béanra4 o9á mbeao? €ine pí 
Caic ní Óuibin. 
weié 
1r bean nmó-món 1 bpéin me asur mo céile sui CH4rÚ 
1 brao cat cuinn ; 
to cLann so bFpuil 1 n 0401-0810 “r san b40sa4L o9a4m 
SO Dpuil aon breab “na ScHo1rÚe:: 
Tí L aon óisfear 4 TurOreaú Cc40b Liom ”r oo oéanFaú 
oám Féinis ion 
Tá so ocubanrainn CaLam ra40it 090 45ur an cnéan-muinr 
so Léir San Cior-. 


1 nó reinnpinn. 
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XXII—FPeonR ó FUóiIR bós oósus éinís se. 


1 bparóirce liíor TDóil an 4: 0C40?” Coin oe Úainsean 
DO bí real ann oo0 Pua4in bár. Dí an cónnam áin asur 
naC héinní (nó sac ní) oo leanann bár a ó. ruise 
fin. 1r AmLa4írÓ 4 TS1ÍO0ba0 é aiser na To4oine maice. 
Oo néir mart Cuisimío fuair ré bár so háimúce asur 
cónnuiseaú €. 

"Sea, nuain 4 TSIÍOb40 é cÓsSaAÚ0 :irceac 1 lor é. 
uain 4 bí ré acu annran on fuise ná réaoFfa40 re 
imceacc ón lor 44 00 fás oneam na Leara an 
tuior an oróCce ran “OuUL 1 n-áic éisinec eile acc éinne 
amáin fásaoan 1 mbun na leara. Dí ré reo rois 
annran a4asur é “na ÚDe4C4rú com maic asur ná náib 
ré mam "na f40$4L nó “na fLáince asur rear pórca4 
b'eaú é asur Oubainc ré leir féims sú” D'aic aon 
nuo má C?neosac (—éCoinseobaú) éinne amáin é san 
A bean 2asur 4 Lean aí Dainc amac Cat n-ar. “Do 
CAr!ODraS an lor OooO beiC “na Cis muon 3irois ann. 
Dí ooóinre asur ruinneosa 4. “Do cui ré “un “ouL 
oAmac án “oomnur sur TCO0 on feart 4 61 i1rcis é asur 
DUb4inrc ré leir ná caiCfeao ré an CS 0 fásainec asur 
Do “óún 4. '00WUT 411t. 

Cais rmaoineam eile inr 4. brea annran nuaáilt ó 
Connoc ré an oonur oúnca So f4$40 ré amac cm 
éeann “oof na fuinneosa4 4sur oo Cuinn Cúise. má 
'reaoó 900 TCOP40 é—oo TcoD a4n rear ro é asur 
Labain ré annran Lteir 4. brean ro caoé an C14tL ná 
Leisrfeaú ré 4 baile é nó ca4oé an Coin 4 bi oéanca 
aise 4 náÓ0 so scoinneosrióe ó n-a bean asur Ó n-a 
élLann é. —“Oubainc fean na4 Leara4 leir Ó cCUS4Ú0 “ín 
tior é ná fA1D 40n OuUL aise 4in an lor fásainc. “Do 
fmaoinis ré annran ar Fea CamailL asur oubainc ré 
annran Le rear n4 Leana, “ 04 U45, mana n4ib aon 
Duine Cuin é Ccoinneáilc 3nr an líor acc é ran ná beaú 
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ré ábaLca an é é 'inneáilc ”— Le n-a Uinn rinn 0. buail 
real na Leara rTS4ma4lL an na rfuinneosa sur óil na 
oóÓilre Al 4 rise man ná rpeaoá4ilt ré CÁ HM4ID “oonur 
ná Fruinneos Can n-a Céile. Cao oo Óóein ré annrnan 
nu4llt 4 Connaic ré SO Aib ré sreamuiscée com muaáll 
ACC real na4 Leara4 00 Dua4aLa0 Le 'oomnaí CHUA Úa. 

Súo beinc acu annrnan Le cCéiLe——ó íoCcaált 4. oomain 
SO OCí U4CCc4lt 4” 0O0ma4in n“'Pfe4ac4aiú éinne acc an 
ciíomáinc 4 Dí acu. “Úo $oncuisea4aoa4tt Féin 4 céiLe 
Asur 1 noeine na feíoe a4asur 1420 CH40CC4 AmaCc 1 
n-íoOCC4lt 4” C1$e ooO bí r4iCeac (—roiscea4c) ann oo 
buinir. Le muinncín 4” lLeara4 a4sur é lán “0. mrcuir 
éicinc má cuinríóúe réc Túil é oo Cubanfaú naoaánc 
Cart fAÚ04NMC4 ÓUIC. TÚo Du4iLt mo beitc 1 scoinne an 
crUICIS (—CrO1SÚÍS) 45ur TUAÚ4Ú (.1. CconnuiS$ea4ú) 4? 
f4iCeac. Cnús rCHamaC 4aSur CUATÚ ré pé Túil in fin 
So OCce4rcuis uUAIÚ 1mCceaCcc a45ur nu4ilt 4 CuU410 ré 
ré n-a Túil oo Cíceaú ré an T40$4L SO Léin. Connuc 
ré an “oormur 45ur na rfuinneosa annráan com maic 1r 
so breaca ré rt 4” CUIRe40 ón TSAm4LL oOnCa4. 
Orsait ré an oonur asur n'féaoraÚú rear na Leara é 
é neáilc ná aon UL 415€ 441. 

Súo teir 4 baile annnan 4” oéanam an 4” DC15. 
lé íonsancar muar Connuc ré an cCroOCH4AIT 4? Ffásoine 
A' baile. “Oan teir réin cé bí manb Ó CcÓS4Ú0 0 
bócan é. —“Oo buail reann teir. “Do fiafnhnuis ré oon 
brean cé” b'é an conp o bí “4 Cum 4noiúm. “Oubaitc 
A' reatt Leir Suu” b'é a Leicéro ran o'fean 4” C4D4ite 
A Ainm a4suir 4 TLoinne 410. 

“ ma4'ré rain an cottb,” an? an reann eite, “ mire é 
rin, asur ní um marb pór.” 

Cuin ré íonsancar mua4tt 4 4. brea eite an éainc 
A0uUuba4inc ré, ma, “nofon (4 4 fon) é Ceacc “on 
croCma410, ní 1410 aon aicne muaátt 416€e áit. 


40 
Á Al a. 99 -  - . ” 
Seaó,” ar (san?) é rin teir Féin, “pana mé 
1nr ón 10CLa so oc “mbetú an col? CHHCA 


Sin é an u4it 4 Cuis ré SuI(1U) cósa0 € rpéimns cun 
PIUDaiL asur so SCuIRe40 “uine eile oÁ 1OnA0 aise 
tuc (nó muinncifú) nó Leara4. luain 4 bí nac héinne 
Imcíis$ce ón mbaile asur 4” con cunC4 Tn U21S, 
Cu4iú ré irceac “n4 úis Féin, ósur ón cé b1 1 mbun 
A ctse. éCuic: pé a branncair nuair ó Connaic ré é, 
man cuiseao “T0 su(n) Ceanc 00 beic cunCa4 iínr an 
UóÁ1S ón uair fin. —Súo Leir 4. Lons uirse óásur éinní 
eile cuiseaú 00 ó Déanta maicear 'oon cé bí tnr 
branncair. “Oo cCáim$s ré cuise péin 1 náimín beas 
ólmrine. —““Oubainc an peatt eite Leir annran cuir 
mirneaCc ain nÁ fri ré rpéinis manb 1 n-éa?-Con asur 
són óon eoósLa “00 beiC 411. Labnaoan réin Le céile 
annrón a4sur oo “nir an Fe4lt 4 Cóin is C40 00 CUIC 
AmaAC 41 Féin is “00. 

VYOUuDainc 4 feoil eile teir So HAiD ré caoince 
cónnmúSce annro Le (ó)á Lá a4asur (O)4 oíróce. “Do 
Cuo1!ú ré imeors na4 háice annraán C40 “00 bí c?iciCe 
ómaCc asur 1íonsancór mu4olt óft naC héinne man Se4lLL 
Áit. 

Cuin rséaL seán 4 Oéanarm 'oo, ní hAiD aon Áic So 
h4S40 an featt ná citeaú ré n& TO940ne maite an 
aAonaC nó 4 hArs40 leir 4. TA Ú4nC 4 Dí inr 4. crúil 
Aise c nméir ná Leara. Lá “or na4 Laeceanca AILL DÁINC 
ón AonóitS “00 Connoc ré na4 “o4o1ne mailce cuise, asur 
bí únca4L "00 an Óuine AcCoO bí cunCa Le bliarúanca noime 
T1n. Labain a? c-úncaL Leir asur fÉIÍoFhUIS O0O AA? 
scíonn ré na4 94o14ne máaice rór com maic Leir an uair 
0 bórpás ré an lior. “Oubainc Leir so scíonn ré 1440 
ó ron (nó roim) anuar. TCós 4. c-úncaL 4” oonn, buait 
TA crúil é asur Cuir 4 4 báir Cuise 1. 
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““'Seaó,” air (Sarr?) é min, “ ní cífe cú éinne acu 
so oeó a4gúrc ! ””? 

fuain ré 4 f4060L com f404 le aon feamn eiLte 
cimcea4lL 414, Cus ré baoúacar te OÓt4a an crúilL 00 
beiC ar r4 Cuma ná ciceaó ré éinne a4co So 9€Ó óonirc. 
Sin é mo rsé4l-r4; 1 0C40” 'oe Céao bliaúin a& Cuic ré 
amaóc. 


MH, sSORIO 1 oreinm Cú (i. ópum. con). 


”“Oeir Ceann Crása a45ur an Oainsean cá Áic (1. 
páirc) oon mbócalL 4 TOcusann ri4o0 CLaireaca nó 
Sainme. Cící mónán rpmroe4Cca a4sur púcaí ann. Dí 
Ana-olOC-ainm All 4SuP SO “eimin ní. an aimm 
nÓ-maiC pór 24inR. —“Oo Cu4L4 SO TA1D fean 4 CeA4Ce 
ón nÚ4insean crácnóna ramhrú ran ó Táb an Smaán 
1 brainnse. “Oo Du4iL an romro teir 1 breinm cú (1 
brpuim con). Uí ré as marcaiseacc ort C4patt 
tólLaice. “Oo “óein an Cú 4ir Cuin é rcHh4c40 anuár 
DOn 14LLAIC. “Úein ré 4 OÍCeAlL 4 0 1400410 4 $reim 
00 Cotnneáilc ran 4 TCIIACFAIÚe anuar é. “Oo Cu410 
rí ana-Ólan All. “OÓo crom ré at Uúims annran 45ur 
eASsLA móitt 41, 50 man Ósaú fí é. 

Oo bí C4aDolL 1íalLaice eite ceaúnáama miíLe nmoimir 
Aamac. “Oo cua4La ré an tiúims 4 bí "na Oeabaró asur 
Duba4airlc ré Le n-a bean oo bi 4 4 CÚLAID so Scárra0 
ré an ca4p2LlL riar 45ur So mbeaC fíor 4ise FáC an 
liúims (Sna Uuiúimse1),.  Oubainc 4 bean leir san 
bacamaáaine Leir, mall Sun DÓC4 Sun bruisean & Ó ann 
asur Sul ó feanta OÓ1D OuL 4 ba4ite. Dí an Uiúims 
A' ne4ancus40 245ur 4 ne4lcus420 45ur 4” OUL 1 
n-ana-báCcaCr. 

Shan Uas. 
rór asainn asur Carra mé an Ca4pa4lL rat,” 
éar. 


? 


arr? an rpeatt Le n-a bean, “ cáin Lá 
? agur 90 
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nuair 4 CÁiIn is ré 1 na 04ic an ouine reo oo bí “na 
oeabarú éonnoc ré an Cú 4. C4ba4inc naC haon Léim” 1 
n-átlroe ón 'ocaLam CuiSse 4 0 1400010 é CAMH4C Anu4T; 
astur naC haon uiús úmnaróe aise. 

'Oo Comáin ré (4. an feolt 0o C4r TA 010) an 
CApa4lL annran 4. TOo'0D4it Cun cúnsnam “00 CAbaáinc oon 
brea4lt 0o bí 1nr 4. $reim. TN” iméis 47 cú ón brean 
SO m0ID rí 4? SoDÁILC 00 SO 'OCÍ “OCÁINS AA. CANA 
fean ruar.  —Oo téim rm irceac Cait cLoróe annran. 
'Oo bí éA4o4Cc An Fin So Léir TCHACAICe. AICI As ee 
réinis 1 noeine na rfer'oe. “Oubainc nac héinne “oo. 
CUALAIÚ é, maftáa mbe4'ú an CAnna4 (nó Cc4i4) Fe4it Do 
CuUATÚÓ “uin CADHUSaAÚ 00, SO mAIÚÓSaAÓ Tá é. 


XXIV.—oOn SeoRoLcoC muóRhn. 
ih 
uain 4 SD an SeanóaLcac muón ó Úaite an. cSLéibe 


"nuar so ceannoór4C;, 
ní fásraú ré fainineac CU4rD ná buineao ré ruaim 


te n-a ma4troe á4f. 


Ropr í tú tú rá; 
Gamonn Seaáin “r 4 ma4roe 4156. 
I. 
Tluain 4 S4ib an SeanaLcac muótt Ó Uaite an cSLéibe 
"nuar so ceannar4cC; 
Cum ré cnoCc4o ?na Láim so scmCceann A cCHRÁIS te 


Tne4sLa. -” 
Sopr 1, 1rL. 
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I); 


huain 4 SLuairiseann naoi Iáinéao asur Ca4otta Dhe4s 
néró an 4 bacaLainn, 
So scuirFeaú ré bLúine an rs Léro pe asur O ÓLaú ré 
réin 4” c-anailCíe. 
foopr í, rt. 


IV. 
Stuuairisea4ú S4Dal ón SCam a4sur C4sa40 ré an bamtó 
na páirce ; 
SLUuairISea4aú reann TSILUIns “na Oe4ba4rÓó “r ir Seánit Sul 
saban cuin ráin 6. 
a3opr í, Tr. 


MA FIOGOSA ósús onoma4 .síoúe. 


Tean ó Cacair Duits oo bí 4 ná uom. “Oubailc 
ré so 410 ceaCltalt nó cúisealt nó b'péroit reireanl 45 
amthc CÁCAÍ SO “OCÍ 4 T0Ó-0Oé4as 4 CLos i1rcoróce. 
Tuair 4 TC404 00 óAnnron éimSseao4lt So Léir, amac 
1 oceannca4 4 Céile. Dí an oróce ana-bne4ás, 45ur 
buaiLeaoalt 4 nonom Le binn an re4oó cúo?La nóimine 
A' réaCainc cimcéea4lL onC4, Ó bí an oróce cóm breÁAs. 
Caróbrasea4ú “o rpea4tt (nó 'óuine) 4Co SO TAiD SLÓN 
EI PP 4 CS SO nóD40óitr 45 ImIRC n4 SCÁNCa4Í:. 
“Oo Cu410 fea4n 4” c1$e irceac réaCcainc C40 To. “Óein 
AA” stón. feaca ré aon ní. hí tuaib aon ní Leacaice 
1TC1S ná 4muic. “Oo Cu41ÚD ré 4amac So OCU1 an oneam 
eite annran 45ur “Outinc ré Leóta So nó; nóCc 
haon-ní f4 Cuma Céaona ré man bí ntuaáin 4 Ffásaoáll 
é, pé nuo Ooo “óein 4” SLÓóÓr ná reaoaáitt ré féin min. 
le n-a Uunn man oo CuUoLAOAIL ó” Ceol Larcuar “on 
mbaile ré mart 4 bea4o fifes asur drum. “Oo Cáims 
ionsanca4r OHÉ4 ón c-am rán (nó an OC4CAT0 rin) oon 
oróce cC40 00 ÚÍUDM40 aon Ceol ann. “Oubainc ouine 
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ACO leir 4? SCUIT eile so rma$aroir ré n-a Dhás 410. 
Oubainc rean eite é sLaca4o bos, mar nán bain ré 
LeóCa. “Oubainc reann eite ná” "aon CceoL roo$saLcaC 
é, 'noron (.1. an 4 fon) cúisean nó reirean 4Ccu. DeiC 
1 oceannca a Céile. “Oo Cáins ea4sta 4 nooóCain 
OorCa4, mart 00 $Sáóib ré anuar 1 Lán 4” baile cómnsaltaC 
S$0 Leon 0Ó:4b. “Oo ó'imóisea4oan iTCe4C “in cis asur 
ní” fás éinne acu é so OoCcí maoin SeA4L 4” Lae. 


X-XVI—LóCRÓT0O S$STlúe. 


Dí cmún prean 4s OuL SO C1S Cuinp cháCnóna LuaCc 
inr 4” Ló. MDíooan 4” S4Dáitc cómnsan Suinc Cuin 
ci$e an Cuirp. GDuaileao an tUaCnóro nómpa. “Do 
CUuALago4lt “Á DU4La4Úú 1, acc n'feaca4aTan cé DUAIL í asur 
bí éinne amáin oen cfúún ná Fea4c4rú 1 n-é4 -CotL í. 
Cuineaú an 4. ruise nómpa réin í asur ní Leiseaú 
e4sLa4 0Ó10 ceansamainc Léiúí, mar cuiSea4ú O0Ó15 sur 
TU9 ana4-4ic 6, a Leicéro rn. 


XXVII—ón teocón-Cuitc. 


[Frasmenca. ] 
I. 

?S1 an LeaCcan-Cuitc acá 

le rapa noir an Láim 
Asur í cannaisCte 1 órnmáma bicre, 

San cnairce, san Cáim, ' 

San mhAairns Ó n-a Lán a 
Asur í oibmsce Le rnáiCín ríooa. 


H- 
Ó: diamonds “na Lán 
'S í cuitce o ónnáim, 
Asur i oibmusce le rnáicin ríoo0a4; 


ad sa“ 


| 
i 


1 
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IRoLaim-re so bhác 
"Cé carpatróe 1 n-4 Lán! 
Am Ceanmainn Seaáin asur SíLe. 
Hi, 
ní ”L aon inncLeacc ná rcáilir 
1nr an cíl reo Le ceacr 
ná rpuil baince uilCí So Sheanca4 CÓIAC: 
Caoine “sur bac 
ósur Laois Le n-a n-á4ir;, 
Tuic asur ainm Seoinre. 


Mao HT” cailin ós o” ce ósus nó 

buocCcoillí bóna. 

Dí rear bocc ann Foo Ó, 1(r minic & bí, CÁ rór asur 
beró so oeó. Dí ré pórca. Cnéir pórca úo ní taib 
aon ruise beaca 4iSe acc Sailtúalúe beas 1 n-úmaLL 
cam (-com .1. Las)' cnuic, aroitín asur Cic. —TÚo 
cCornuis ré annran 4 beiC 4. bureao an Chnuic. Óí a 
CLann a4S eiluusSa40. Cuise4aú 00 50 AD UL 1 neanc 
nr 4 cÍr40$o4L. —“Oo “'óíoL ré an tc-oraitín 4asur 
ceannuis ré miúil, asur bí ré as oibmú$sa40 Leir So 
"ana-maAic SO Léir, 4? UDéoLaú 4 Cnuic Leir sur é€ 
'péanam mómán cuilneaoóiheacc?. Dí an miúil aise 
án uáilt reo. 

1 scaiceain na haimriíne alúrc bí bheir meara Áise 
AA ceacCcc 2il féin. “ÚíotL ré an miúil asur Ceannuúis 
ré capa4LL. Annran Oo fuáil ré buocoilL aimrite 
amírc. Dí ré “oéanam obair an oomain annrán. “To 
éeannuis ré a4n CAIA4 CAD4ALL al 4. ruise pain so fáib 
rfeinm a4ise cocuiseaú 00 T0óÁiCeéa0 bó bainne asur 
áimCe beiCíóúis rears a4sur caoine leir asur móttán 
SAD4n Alt 4 SChOC. 


1“ beaso ré puicineamail ag rlise.”” 
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Ílí naib aoncaise com pLúinreac (nó .1oma aili) 
ón. UA pin 31. cá. r&0. anoir; An c-aona€ ir 
cómnsaliaise “00 bí 'óúo, bí ré Ó n-4 O001C€40 &0. 'OCÍ 
oeiC míLe 1r 041Cé4o0 UuAl0. “Oo ó'méis ré tá ceun 
ón a4on4iS 4Stir (nó Le) píce éicinc beiCrúis aise cun 
'DÍOL, & fhac esur 4 DUuoCaoitL aimrane Le n-a coir. To 
Cóic ré rásoinc Lá nó oóÓó moimiír LÁ ón 40nó15, Cr S 
ón c-Aa0noóC ax D€e€1iC Com FA 04 Du41Ó0. 

1r a? crarna0 b'eao é. Dí 4 insean asur bean 
Chúróceacáin 45ur an Cailín aimriíne 4. chú n4 mbac 
inr 4” R4C4 nuoih 4 Sólb CusCca bean asur Tan Leota4 
S0 TU41D ó ceann sur 4 CoT4 náC€ mun buoiLce an ó 
CéiLe asur í  rnáimreáilL sur A? Ffual-Cáram, asur 90 
Lons rí Lóircín na hoióce am CAilin ós AA” Ci$e. 
'Oubainc o. Coilín ós Léicí ná cubna0 Tí aon Lóircín 
00 éinne anoCc ná 1 mbÁáliac, mlL So hóib ó haCcáin 
ASul' 4 Oe4mDHóáCait ósur 4 DUACóilL aiemrine méisce 
ór An Aona€ te rcoc asur nár maAIC Leic amh 
rcuóinréin 00 fFÁSAInC 1T01S;, 0Cc- TOubAinc rí Léiúí 
ruróoe níor annróán asur So O0CU5bDna4Ó Tí 4 ToóÓiCin anáin 
IT bainne Le n“óL asur Le n'rCe “04, asur To Turúó fí 
ríor asur '00 ÓL rá a4sur 1C rí a oóicin. uain & Dí 
r4n oéanc4 21C1, DO LOMS fá AlúTC ol Cailín ÓS & 
c1iSe í fÁSAInDC 1rC15.  —DubAinc 47 coitín ós amrc “a 
ceiceac ná Fásta, mol SO nOUDAIRC ó hacáif, Léiú, 
nuoilt A bí ré “rpásóinc, San aon Ouine Fásóinec 1TC15 
So O0C10CE4Ú ré féin Coll n-áóir. 

“Cáim conC4. Cl0CCA,” Alf” 4n bean, “asin 
tállútáim oWC 1 Scúnncaáí' é me fásáinc CIS 1 SCÓIn 
na4 horóce, asupr ná oéanfa mé aon oíosbáilL “Á bán 
OIL: 

'Oo bos 24: cóitin ós annran ásur OuD4ilc Léiúí So 
óbpáastao rí arcis Cuaró rí irceac “in cis annran. 
Sín rí riar Tá Cúinne an beanc bhuir 4 cuineaú C€úi5úí 


47 
Cun Leabaíú asur 00 bí naCc haon “ Oia Lem anam ” 
AICI. 

Tuain 4 CuU410 Cailín ÓS 4” C1$e 4 COOLa40 annran, 
00 “ÚÓ4inseáan (.1. oo óún) rí na oóÓinre so mais. ——Dí 
an cailín aimriíne imúéisce 4 COOLa0 nompí Dí rí 
Féims (4. Cailín ÓS 4? ciS$e) an 4 SLúimD 4” ná 
DA1!0Ie4Ca4 1 no0ea4D4lrÚ0 4. Cailín aimriíne oo beiC “na 
CO0La0 (nó “oo beic iméisce 4 CO0L40). Tluain 4 bí 
AA pAI0Iea4Ca4 TÁTÚCe 4A1C1 annran oo FéaCc frí (.1. Cailín 
Ós 4 uise) cú DOLL 4? SLuir FéaCainc C4o é an rSéa4L 
"00. Dí aise bean bocc 4” Cúinne. “Do Leac a (0)á 
Túil uinCí nuailt 4 Connuc rí an bean asur 1 iíompuisce 
"na real! 

Sin é aon uain 4 Cáinis an c-ana4-b4Cao uinúí, mar 
cuisea0 01 SO mbeao rá malib asur aon ní bí r4 CS 
sub fiú aon ní é cósaiCe cun bócail. 1r amLaró bi 
ré cuar? an ceann 4” búino asur coinne4L “na frearam 
ólse 1 Láim “ouine m2“, púoan a4asur snhnán asur 
sunna 2ll 4 mbólr0 aise. “Do LáoáiLt ré an sunna 
asur í rin (4. ,CAILín ÓS 24” Cc1$e) 4. FéACaAine AIR 1 
scomnuíróe. Tair 4 Dí naC haon ní oéanca4 4n 4 
COIL Ailse o0oO Ó móúis ré ríor cun 4. ouimr asur 
orsaiLl ré é. mós ré amacCc annran 4n DOnCc bí 
cAm4LL ón us. “Oo féro ré rSHhéa4acós (4. TÓIO 
éicinec FLiúic nó FUITIL 4 DÚ acCo F4o 0) ó bí aise asur 
Cáinis ré Cait n-air annran. 

Dá maic a. maire oon. Scaitin ós €é, bí an oonur 
oúnca nmoimir. —CCáins íonsancar muan 24. ——Duait 
ré an “omur 45uir OuDAIRC leir 4. Scaitlin ós é 
orsailc. Hí Cus (nó CiúDHa40) 4. Cailin ÓS aon COIA0 
Alt (0)4 mbeaú ré 4 cainc Ó Toin. “Oubailc ré min 
annroin sun D'feanna Ó an oomur 4 OTS4óILCL, Úú SO 


: 


2“: puar ” “€oo néin Canamna ? 
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nopéanrfaú ré é burea4ao asur so mafrósaú0 ré í féin 
cóm ma24iC. “Úo tis fí óo beic 45 Cuir AT. 

níon D'f404 SO SCUOALA fí on fHuDboL asur an 
commáÁilL so Léir cméea4tlLt 4 ce Ltarmuic. “Oo 
Cuilte4oá4lt Cun 4. oonur To bureao. ÚÓí maroí buits 
teir 4? n'ooruúr 45ur ná fuinneosa cóm maic, mair an 
uin pin 4 DíoO bu4Ca4itllí bána 'mceacc asur 
oéanam mórán “oíosbáLa, osur DuoCcaoittí bána b'eao 
160 To Leir. 

Do €Cu4tr0 '0Ó1bD ón 'oonur sur na puinneosa To. éun 
irceaCc ná 'oo bure4ú, 00 bio'ooóft cóm rpeircísce rín. 
Tí fuaib éinní annran aco Le oéanaom ACC UL 1 n-10CLaA 
réacainc 4” mbuoitfeaú aon céaoán Leóca, a4Ccc- ní” 
DUu4il acc CLea4c (1. rúsán CuNMCA AL COCA Féilt aS5ur 
CLoC or 24 Cionn 1 n-Áimoe) oo bí ón Coca Fpéit. “Do 
Cuso0olt Leóca é. - Sneamuisea ouine oóco óil 45ur 
Liseao an crminé anuor é, uin ná TÁID aon ruise 
eile 4co cun cea4Ccc 1rc€4C T4 €15. 

'Oo bí caAitín ós 4? c1$e. ana-$luiroe so Léin asur 
CUISe4Ú 01 SO TD40o0t Tuor “un nuo éisinc nór é “oo 
óéanam. —OÚDí sunna bolu5b ir 4: C15 4iSse n-A hACaitt. 
'Oo LáoÁáil rí 4n sunna. Ón céao ouine Cáinis anuor 
4” criminé, 00 5usS frí 4n S40C asur 4. Siúlán cm. 
Cannais rí CúiscCí anuúar annran é Le n-a Láim asur 
'D0 rSó01L rí ón céaogán 00 ó5u5T Us 1 n-áilroe áónirc é. 
Dí rí mar rinn ó Céeann so ceann LeóCca so OCUí “main 
rí éinne 'oéas. Dío'pan 1 n-aon CLair amáin 1 Lán ó: 
ciSe AICI 4Ssur an mé1ío aá4cu bí ann manb acc éinne 
Amáin. —“Oan Lteir 4? c-éinne amáin 4 bí amuic So 
mbea an “oomur T0Á orsóilc naC haon nóiminc “00. 
Oo buail ré an 004 TA eite asur FíaÉitúis 0Ó1b an 
manb ú beó bíooal. lí cus éinne aon cCOMa0 Air. 
Cuise4ú 00 oónnran Sub í CcAilín ÓS 4. C16€ 4 Cuilí 
opeine LeóCca 4 fUise éicinc. 1mcis ré an bóCcan asur 
fás ré annran ctú n-a Céile 140. 
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faroin Uair n-A DÁMaC CUIRe40 rSéala SO OCUÍ na 
póilíní (nó píleanr) C40 o0 bí C'iciCe amac Chéir na 
horóce. “Oo éán 4aoatt ran s4n 00b04c asui áCar muar 
ona oile4o of na DUAaC4ilLí bána beic marb. 

uain 4 Cáins on Cc-aCaint 4 Daite ón aonac bí 
óna-íonsánuarf' áit an obair 4 bí oéanca 4ise n-a insin, 
mai CU1Se€40 0 nÁ TLó10 aon rAIS 01u1ft mná Too Féa4aoFa 0 
CUI0 ir mó “óéanam. Cuineaú na DbuaCcoitlí bána so 
háimce. 

Dí an rfeinmmeoilL 45ur 4 mhac “r a in$ean a4suf 4 
Cuío reinbírs 4. OuL 1 mbéaL na” héinne an obaift 4 
bí acu “4 óéanam asur an neamrpLeáoCacc 4 bí “ceaCcc 
Ann. 1 scaiCeam chí ú CeaCíaáin 00 Dliaónaib 00 Duáit 
CusCa rean uaraL 4lt CapalL 1alLaice asur ruisinníní 
Óil 4r, nA CADóÁILL on ChOoCa0 Lleóca. “Oo Lons ré 
Ltóircín na hoióce 24 4. breinmmeoin. “Oubainc a 
Feimnmeoilt So nseobaó Le rpáilce mual, mar 00 (b4) 
Cnu4tú an croíúe oo0 bea4aú 4S éinne o0o Fásraú omuic 
A Leicéro oo óuine uarolL ré rpéin na hoíróce. Cuineacó 
ón CADALL an rcáblLa. Cáins ré irceac (ín cis annrnan 
$0 Lí an breinmmeoir. ÍÓíooan 4: CAInC 1T 4? C1OHMHS40 
n4 horóce Leóca. “Ouba4inc 4 'ouine uarat, 3nr 4 
tae móib, so. ÚOra4n4ú ré cú ú cealair oe 
feaccmainí ciméeallt, mar Sult D'featt é bí huin (5 éuin 
.f: Cum) Sa4C aon Áir 00 FirSinec 45UT EO 1410 4 úóCain 
A1MS10 41Se 45uT' ná” Ó 'feárntt Leir cuma 4 CaiCreaú ré 
CUI9 00 ná mai! reo. 

1méiseaóo ré amaé annran naC haon Lá at 4 CapalL 
t4LLaice 4” fiTrSinc n4 háicea4aCca4 ( —-—n4 n-áiceanna) so 
Léin ciméeatlL. ó” cé $Lana0 4 buósa, $eobao ré 
roibnean ualú. Ón buaCailL aimraíne ú an peatt oibre 
CAntalcCeos40ú 4 CADpa4lL irceaC ná amac (é)uin rcábLa, 
CIÚDM4Ú DeoC 1 45ur Oéanpaú í CimiLe “r oo SLanaú, 
ní” ú”aon ac(a4) teir cúpla raibhean 4 É4D0aifte 00. 
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Dí roin so maic annran feaú mí. “Oubainc ré teir - 
4” breiinmeoin annran SO háiD ré An4-D40'04C So Léin 
T0; $O fó1) mónán reoirú asur rpónc asur caiceéam 
oimprinre so léin acu. TOubainc 4. Ouine uaraL 
annran Leir 4. breimeoir T4 “einte so TmoiDb aon 
ócCuinse amáin óise Le Lons anoir 4irt. 

“ Cao é an accuinse é rin1 ”?, arnr? an Feimeoinmn. 

“C4 cain ós bhás 00 insin ASSA asur os 
(—bAa4) mhaiC Liom í beicC asam mair céile.”? 

“Ó!” a(ór? an peimeoit, ““cánn cura4 HÓ-P4rÓDih 
"1 fan.” 

“ Sin é man ir reánn 4. TSéa4L é,” am? an “ouine 
ua4roL, ““ m4 Cánn cura rárca Le í CADaAinc oa4am. Ó 
cCána4s annro,” anr” é man, “ cim so bpuil rí AÁbalLca 
ór naí haon ní 4 oéanam, asur cailin bheás :1r e4ó í 
"na Ceannca ran, a45ur Leir rn oo. Cuicear 1 nSHá0 
Ltéicí.”? 

Sea, r4 'oeintre (14 Coll, ar 4 SCAInc So Léin 
asur 24 Ceircu$40, pÓrTo0 mo tánarma. Dí pórao 
m24iC ONMC4, DÓT40Ó freacc LÁ 2a4sur reacc oróce ná 
reaccmaine. 


XIX óAn: coinin. “Dec OIL 

bean ón Oiteán (.1. an c-Oiteán Cion) oo Cuaró “on 
'Oainsean 4a4s “ÍoL coinín. 1 sceann “oor na4 ciSCib 
muo4lt4 00 connac fí bean u4ra4L 4” réacainc omac an 
fuinneos. 'Spáin rí on coinín 'o1 asur ríoé man 
Ccornuis rí — 

ón bean ón oileán: 
Madam 1 n-áilroe, would you buy coinín? 


an bean u4sa4L; 
Is it a hare ? 
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An bean ón oiLeán : 
ní”t ná caoc ! 
1r maic an oá Cnap-Túil acá “na DLaors ! 
an bean uasal : 
Is it fat ? 
an bean ón oileán: 
ní heaó ná cac, 
ACc coinín muan maic 
Ón Oiteán Cialt amaéc ! 
An bean tua4Sa4L : 
Would you take eightpence 2 


an bean ón oileán : 
Tí óíoLrpainn san néal é ! 


XXX—ÓLDóÁCóo0 no úFeoR 1 nouibneóCc. 


Seaán Ó “OuinnpLéibe (.i. fite bí rois ran Oiteán .1. 
ón c-Oiteán Cuiatú) ccc. 
I: 
An rséaL ro asam 1f' míúro oúinn “ínnrine 
An Cáil na breanaáib oo Leasaú 14 nOuibneac 
So bpuil cuac 4 Oainsin So haúcuirtreac oá scaoinea4ú 
4sur noaoine oéanlcal SO Léilt 45 SUuIÚe 'ÓÓ1b. 


ii] Ié 
A Cmúiún Lúrair, mo mílte Léin Tib ! 
tmo buúaile nó-muai T1 1 n-uaCccar Éireann ! 
So maib acrpuinne búnr nsuaáilLe as oéanam ra4oCailt 
4sur canCaánnacc búnr scroróe. 1r6IS “AS “oíoL“RA 
péanca4”. 


nó Déince. 2 nó Sur puóair, $ nó “oéince. 
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AIt 
AV William musail, Ó, mo Dua oilc 10 Luise Cu, 
1” fean bre4ás calma acruinneac mín-cáir ! 
Sun b'feat 4 CHÁIS Cu, ai CLÁIL nó ai bínnre, 
nó (o)á baóo oán “ouic Lá na bhinne ! 


IV. 
mo sraróin búi n-oCailt, Da She4oaice & Cnoróe “rois, 
4 péaCcainc Ón 'oCa4Lamh an an anaiúce oo bí “SA41D, 
A ctaoCcaó Leanb asur ní man rin 0 DÍO0A4It, 
ACC na4 LaOoC4Aib SAIrSTÚ1S nÓ SUI LASÚIS 4 TSIOD 140! 


we 
An c-ACAIR &40U3D04inRC, 1S 0Ó0C4: 
To Cnreac asur mo mails nac 14 Sarana bíODain 
nó amac ra caLaim coih F4Taá4 Le SmaoinLeaino, 
Anúnn r4 Sailm cé sul bh airoeait Sabáil cimcea4ltL; 
Deaó rúil a bailte aise búi n-aCáinr aníre Uib. 


VI. 
mo $smaróin so oa4ainsean an banarCLa CáL oib 
AA beiC beó “na bea4aCcarú nu4ilt 4 Ceéans uis bú scár 1, 
Asur cun Labainc 00 méin cancannaccr, ir earnam “00 
óún mnáib ríb 
AA filLea 4 baile so oe4lb Cuin 4 máCcan. 


VII. 
A thaáine ní Drornacáin, sult 9u04C 4 TSéAL é, 
Sub oLc 4: reanr 4 DUAL 1 0COTA4C 00 T40$a4il Leac: 
'O4AS baiú Leac Ca4rltaCc Alt 41lseao ÓOéamaitt, 
4 peanrain rúo O F€4tt ní CarFaáit Lec f40$4L Leat. 
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4. “ connuc ré ón “oonur 140.” sSuib, an aAiúinnrinr. 


Snó. “4. (a. 4). 
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VIII. 
ón riLe CCLC. 
'S sul b é 0ubailc Liúm-ra Comár Ó Ceánrna 
ná naib aon m4iC (nr 4 CrASAIC 4CÁ “Cu 
fán cus uaró rsrhíbce an c-Ábe fnáine 
'Do buailreaú 1rceac 4 Las ná CHhÁS4 1470. 


EX. 
Cé féacraú amac al anaiCe an Lae rn] 
€aonéa 1T LarltaCa, reancainn ir SaoCú ann! 
Dí an rpéit alt Lara0 “r an Fainrse sLéiseaL 
1nr an am sun cailLeaú” na Fe4ltaib Le céile. 


, 


XXXI—4An$seon níos €i4ineonnú. 


Dí ní 1 Sarana asur tí 1 néimnn. Díooan an aon 
TSOIL Amháin 1 oceanncA4 4 Céile. CAS ISea4ooit 
coinsealL eacomta Féin, már mac 4 Dea aise 'ouine 
Acu a4Sur in$ean 415e?n 'ouine eile, 140 a bóraú. DÓí 
n$ean 4ise Tús Cinneann asur mac aise ms Sarona. 
Díooan Le póraú 14 Sceann buaúain asur rice. “Do 
cailLeaú bainríos ain Gineann 1 sceann píce bluiaúain. 

Ceann oorna LaoCanca4 TOUDAIRC 4 hoúain Leir an 
insean éa4oaC 4 Cult a4macCc a45uil' é mólt ólt ná boic... bí 
COInSeA4ALL CAlllaiscCe as ón ACáilt asur 45 ón máCúáirt 
san aon bean 4 pÓTr40 aCc an bean so “'neamnósaoú 
an ráinne a bí Cuar inr 4. CÓFHa íl. Tuair 4 Fuailt an 
sn$ean é, Cuir rí a4nr ó méar é. TÚuain a Cáimns 4 
haCíailt 4 Daile, connaic ré an 4 méalt é — 


f ma min oo 1 mbaile an Tircéims, acc “ báoaó ” (“bác) ” 
AcÁ A4C&A 1 SCeann Cuása. 

1 an páinne í 4 Uí cuar nf 4 CÓPHA í,” mair ao0ubaiar é. 
Cm. mac. an 1oL. as bun na 11. 33 asur 25. “Oealmao Ta €Ainc 
FÁ noeatt & Leicévroí. 
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“Dia Uunn, mo $ná0 SL! 1r oóca built mair Cion 
olváinn 4 bí ré ; CAICEIIL míre bóraú anoir ! ?”? 

“ ní 'oéanrao anoir ná Coróce,”” an ríre. 

“ Caicpiíl é 'oéanain,” ónr? an c-AC4ih. 

“ Oéanrao,” on ríre; “ ac? & oCtubha cú céusam 
C'LUIC DO SÍOCóihÍ SLar 4.” 

'O'mús fré asur To00 Cus, 45uf OuDAInc fí ná 
pórr40 rí anoir leir é “ nó so oCtubha cú cusom 
C?LUIC '0O fa0LaCa mine.”” 

'O'múéis asur oo Cus. “Oubainc rí ná pórraú frí 
anoir Leir é nó so OCiúbra0 ré CúiSúí C'LuiC or SC 
óon '2C Cleice 1nr. ón o€6er. 

'O'mtéis asur '0o Cus. —“Oubainc rí n4 porFamui 
anoir leir é nó so OCiubfao ré Cúisúí Copa4lL óÓin 
asur 'onur 4 beic Ailt osur neanc 4 beiC aise “ouine 
'DuL i4rceaC ann. —“O'múóis ré asur oo Cuir ré á 
'oéanaim é, 4asur 0 FIAEnúis rí Oo cé an 'ouine sui Cuir 
ré 'Á óéanam cuise. “Oubainc ré Léicí Sun So. 'oCÍ 
An sSoba ba S1ÍOMHaA 00 Cuin ré á oéanam “oo. 

'O'méis rí réin asur Cu410 Tí S0 CUÍ 4n nS4D04 45uir 
ouboóinc rí Leir Sul món an c-Ólt 4 C(IOCFA0 mac or 
boLs an C4D2ILL asur SO OCU1U3b1La0 rí réin oineao eile 
0 AStIr near o DeiC [Aict] bLor 4 Cuir ol an 0C40D 
1TCIS 0. CÓCÁIm$s rí 4 baile asur CU4AIÚ 4 ha4Cóin 45 
CILL 41 67 SCAD0LL a5uir, 'oo Cus ré Cúisúií é. 

Dío'oanr te póraú 1 mbánrac. Cus rí an oróce rn 
4S bácáil onáin. Úaiis rí an c-anán asur Soc aon 
ní bí 44c1 1rceac (nÍr an Copa4lL asur Cuo1tÓó rí réin Leir 
irceac ann. Cuir rí an SLar Ón '0C40D 1TC15 óih. 

To bí cuineaú cobarca 45 6 haCait 0o mónán aoine 
i mbáineac le DUL an ó. bpórao. Tuair éis an 
C-ACóilt Alt mároin ní 1LAib an insean Le r4$áilL 415e. 
Úí ré as TSHe404IS 45ur 45 DéIicIS Sul beas [nán] 
Fois re.é péin. 
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Cáins ce4Ccc4ile 1Irce4aCc Cuise SO HAID ÁrCaC AS 
ceacc irceac [cun] a? Cuain asur riúnáLca Sunb é 
tú ós Sarana é. “Do cuitt ré cóiroe ríor "na coinne 
éun cea4Ccc aníor So 'OCí 4n C15. Cáin, sur o'innr 
[mí Cimeann] rséat oo an an ruse a ó iméis 4, 45ur 
oubainc ré Leir sunb é an brhonncanar oéiíiúeanaCc oA 
O'iann Tá Ail ón CAD 0LL asur Sult D'iín é úialt óÁise an 
CAI oLUL. ; 

'Do beilí ré (.3. hí ós Sarana) teir é so Sarana 45ur 
'00 Cuir ré éuise Lé] Cian T4 Sáifroín asur ní TLa16 fíor 
aise aon mí beiúc ircis ann. 

Asur nuain 4 bí rí 45 OUL Se4nn4l!0 T4 ÚÍó0 00 
CAiC fá Ce4aCcc omoCcC oT; ASuUT 00 CUuU41Ó fá 1 n-aimTH it SO 
TOCcÍ mÁC4il 4n T1OS ÓS asur 1 mbun Ce4ic “0 bí rí 
MB IS Deas 0IC!I péin. Oo 'oein rí rúar on ms 
com mic 24sur Oo'féao fí é, osur ceann “ornA 
LaoCanca4 00 SA ón 1ú ÓS 4maCc asur oo bí ré 45 
máinreáiLt cimceolL al 4n OC01S beos, man CuoLa ré 
ceol 14r0is ann, 456ur 0o bí ré rFpéaCcáinec r4 Dpuinneois 
ann asur 00 Conn4ic Tré 1TC1sS Í 'oéanca ruaor ré C Lún 
00 $1O0C4AIRÍ SLAoT4 25Uur 090 bí íonsancar 41 Cén Ó“ 3 
réin asur n'feaoait ré “on oooman c'onnur. & HóSó0 
ré irceac. —“O'ionn ré uinéí é Lteisinc irceac, ósur 
O'F1AF0u15 rí 'úo cén b'é péin, asur oubainc ré sun 
b'é an mí ós é 2asur é Leisinec irceoc;, 456ur OuUÚ01Ic 
rí Leir náir b'é, molt SO 110 F4OoT 4 béar 4iSe Cul0 
t1' mó ná an métro grin. 

'O'méis ré asur Cu4IÚ ré 4 baile, asur 00 CÁIn$5 
ré irceac 1 mbÁtiaCc, sur 00 bí nmoimir oéanco TuU4Ar 
ré €'LuiC '0o. T40LaCa míne, asur o (on ré uinéí é 
Leisinc irceac. “Oubainc rí ná Leisreaú a4sur 00 bí 
Tí péin 4rcis asur méirín Ceoil 4iCc1 256ur í as mnnce 
sur n'feao2ail ré “on ooman c'onnur 4 fó$a0 ré 
1rcea4c. 
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D'éisinc oo out a baile asur Cáims ré :irceac 1 
mbárnac. Dí rí oéanca ruar moimir ré C'LuiC or Soc 
40n '04C CLeice inr an aeit 45ur n'feaoáilt ré c onnur 
4 nose&ó ré irceac. 

D'éisinc 'oo 9uL a4 baile, "sur 00 Duail ré bheoice 
Lar n-A4 Dánac, 45Sur 00 bí nac éinne “ceaCce AILL ó 
CUAIITS, CCC ní CÍOCF4Ú fí reo 14 n-40” Com, a45ur 
Dubainc ré Le n-4 mÁC4in, 0áÁ bFasaú ré oeoc u4iír, 
so mbeaó ré so mai. Cuineao fíor uiní asur 


Cáin i$ rí 4gur CuU41Ú fá Cuise Le oeocCc a45ur ní DF4$ 40 . 


ré ó n-a mirneac í Coimeáo 1TU185. 

'O'móéis rí asur CuUATÚ fí 4 baile asur oo Cuinn ré 
fíor uinEÉí Lán n-A báineac. - CÁim&s rí cúise Le oeoc 
ASUT 0 140U15 ré an “omur 465ur Cimeáo ré 3rois Í 
asur 'o pór2Ú0 140 La4 ft n-a báineac. 

'O'mnir rí óo Ó Cúir £oO oeine 4n na4C aon Cola Lae 
sun $S41D rí rTro. 


XXXII—óRÓIR 15 mé so nuaiISHE AR 
Séamur Ó Tuinceanca” (1. “ ón Spaitpín Fánac ”) 1 
nót na Caicne (.i. Oiteán Dúin Óir) ccc. 
Iw 

4néin ir mé so huaisneac 

'S mé am Luise al Leabú ruáin am, 

'S mé ais rmaoineam alt SaC buorúneom 
'S sac crhuacan bí am cóifí, 

lém cCaoib sun fín rí ruar uom, 

"Sí an nís-bean aoibinn uor4t, 

'S sur binne Liom & OuancireaCce 
ná an CuoLa4 mam oo CeéóLt. 


IE RT Gas am 


héin AA. dg” ir——.e — N— 
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a: 


Dí a coirín 'pear 1 mbuóisín 

'S a cúimín cumalC4 CÓNÚÉ4C; 

Dí a píop cóm seat, 1r DÓIS Líon, 
lé eala ar Uunn ais rnám. 

Dí a suCc cóm binn Le rmóLac 

'S a teacain ma an HÓónraí 

'S a cúilín chaCac ómttaCc 
Áis C1CIm Léi So TÁIL. 


HII. 


'D'tíortuúisear oen Is-beant 

Soroé an cin nú Áic SuI '01ÍOD í, 

Cé an baile cuáin á mbíonn rí 
Tú an bean í Cuic 1 mbuón, 

So 'CÁáinis rí “nár Líonca 

Cóm 'oéróeanac roin ran oróce 

'S son éinne beó “oá éaoineao 
AC? í Ais Tríom-fáLea 'oeómn. 


ia-é 


An cú Da4ttar?] ón cú Dénur 
Dí pórca ais Dutcán béat-oub? 
An cú Úna nú an cú Oiana 
Tú an “oeis-bean úo 1óan?] 
nú an ríor sult cura héLen 
Cus Daimr rséat ón nSréis Leir ? 
Tior c-ainm” “noir ir méin uiom 
Tó cé bpuil oo $S$nó? 


1 noip-aiúr-oam An an túS-bean, mair CuAla é. 
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w. 

1r m'ainm-re, már méin tuíom, 
1 oceansaí” bLaroa Saeúilse, 
Sult bean mó-món 1 bpéin me 

'S san éinne Liom beó, 
'S go bruiL mo cLann 1 noaoit-bruro 
Ais SCLannaib Sa4lL 04 Ch4o0Ca4ú, 
Ceircíb CHUA4Ú04 Tá néiceac 

'S san éinne cum cóir. 


VI 
Deao-ra a4aorúo ait C4ob cnuic, 
AA Oohom asam “oÁ bLéarsaú, 
4 cun na brearn Le céiLe 
S an úin ar mo éoimair. 
Deró Comár Wallace péin ann 
'S san rúm ná beann 241s éinne ailt, 
” Do'pais an Fill “r & n-éicCeac 
'Oá Léire! “4 cun pén bró. 


V1: 

'S cá rónraí móra ó Lúnoain 
is ceaCcc 4a4sS oéanam cúnuá4ir, 
AC? 'o'néin man oeilt na hús oáirr 

hí éineosaró roin Leó, 
S so bFpuil ra4obalt na ScLarúeam te Lonnnaú 
Óis roitLre ais Lara ó FúCa, 
'S sac n-aon suft fR41iC Leir CuSC4 1490 

is rúsairc T4 TpÓIC. 


- 


2 So Léir. 


. 
. 
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XXXIII——oón Sósóil 00 boóin on DuoC0O1lLL 
bán os Cóilín Ós 6” c15e. 


(lLeanamainc ar Sséat a XXVIII.) 


An 'ouine uara4L 00 CÁInIS SO CUÍ CS an Feinmeolta 
te n-a CApa4lL 14LLaice asur reróne rpuil, oo Les ré 
Lóircín na hoióce asur fuair ré é te ráitlce muar. 
“Do fan ré i4nr4 US annroin rea4ao Lá nú 0Ó, asur an 
cé &$Lanaóú 4 bhósa €0o “Seobaú0 ré raibhean bhe4ás 
buróe ná aon CcrHÍObLóro eile 'oo Cabraú ré ooo muinnctin 
A' uise oo 'ÓíoLF4ú ré So m4 140. 

uait 4 bí ré cun FÁSAInC, 4 LeoCca4l, oo Lons ré 
A in$ean 24 feat 4? L1ise. “Do féac an reinmmeoitt Áit 
So hionsancarcalmna4iL asur Oubainc leir són a& beic 
4” masae0 ré. 

“(í 4“ maso0 acáim acu oÁlúiúb sLan;” 
ouine tar4L. 


anT an 


“ Seaú, cun cainc $eolúta 4 Oéanam “00,” anr” an 
reimmeoil, ““cáim-re rárca Leir, má cá an Cáitín ÓS 
rárca.”” 

SLa4oúaú ólt 4” SCailín ós annran ósur cuineao Fé 
n-A bÍhá5400 ón pór40 24s$ur fiartuiseaú 'o1 CC 
O'FIAnÉuis 2? C-ACÚ0iIlL 01) 4. f1) rí rÁárca leir an 
ouine ua4araL ro bóraÓ ir Fheasóitt rí so fó. ó Ánnran 
póraú 140 ósur bí póraú reaCcc Lá asur reacr orúCce 
ona. 

Uo “oíoL a” “ouine uA4Ar4L n4 cCcOTrCAIrí So Leirn. 
Annran, nuáailt 4 bí corócíor CAICCe? aise inr4” CS 
'UuDAIRC ré te aca 4 Céile asur Lé n-a Dean so 
n4$ao ré “fíorú Sa40 á máCcal bí rácaice "na úeabaír? 
aise asur ná Fe4oá4ilt Tí CÁ 1AID ré réimis imiísce, 
asur So OCcubla0o ré Leir 4 bean óft (nó man) C€úLós 


1 Sorn 4 bpás ré annran. $ nó rpanaice. 


60 


JTDC40” ÓÚIAI DO All 4. SCADALL, asur a4annran SO 
DC1ÍOCFAÚ ré Éan n-4ir 4sur So TOCcuDfaú ré leir é 
réins (ré rn, ACáirt 4 Céile) agur 4 Líon ce so 
Léir, man SO 1410 4 ÚÓI1iCIn A1hS10 asur Óir aise péinis 
ásur so maáilríoír so ráit. 

lan n-a báineac so LuaC al maíoin oo Fás ré án 
CIS 4sur 4 bean le n-a Coi. O“Oubainc ré Le n-a 
bean &$o- 11) bócarr muan f404 HÓmpa4a 4sur so 
SC4iÚFríoír ana-úeabaú oéanam Cuin 4 beiC aise baile 
foimir an oíóce. Tuair 4 Dí Leac 4. Lae cunca acu 
'Ó1D "DO É4hltáis ré beiLlc muan mA4it! ar 4 bóca. “Do 
Cuir ré an beilc cmcéealLl 4 mhná asur 4 úiméealL 
féin, asur CceansailL ré Leir so maí£ í. uain 4 bí 
Tí ceansóilce annran So mA4AIL ise 0 fíiafhúis ré 
01 4 sScuimni$eann Tí 4 ón oíóúCe sun min rí 
éinne oóéas (nó opeiécneabarn) oeanbhácan. “Do cuimnis 
Tí u|mm£í FéinS A4sur 00 CUIC 4 LOS An AA” LS, Ais 
Tí noib rí Ááb4Lca4 4 40n COI40 CADAInC 21. —Cíomáin 
ré an ca4pótL annran comh CHUATÚ 1r 00D” Féroin Leir 
é asur oub2inc ré Léicí so mbeaú ráram Cchuo10 anoir 
A16e ó1iTT1. 

An -€icm na4 hoióce annrán Cáins ré so 'o0UÍ 
1Uuma4lL coilLe. Dí seaca muar teir an mboócan bí 
4” '0uL 14nr4” COILL. “Do téim ré an seaca leir & 
SCAD4lL asur ní fAID aon CHUAS Áise oon bean. 
Cíomáin ré Leir annran SO CUÍ Láir na coillte. Sin é 
ón óÁIic SO WMAID phuáir fé CaLain 4ise. Annran “o 
Cúinúis ré Toon SCADóLL asur Canas ré an bean 
óánuór San chU4S, D4 Cuma teir í beic maib ná! beó. 

Oo Cannais ré irceac 1nr4? bLuair annran í asur 
'ubailc ré te n-4 mÁCAiIL Suib í reo an bean oo 
ma4ráib éinne 'oéas CLoinne uIRCí. “Do nus 4 máCcaáilt 


$1ceg. muan mairt. “nó ú (— nó). 


4 
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ór DLac cinn uin 256ur 00 TCOL a5ur 00 rCH4C fí 4 
CUIO SHUAISe aSsur 0o0 fSIADuiS fá 4 h4S4rÚú asur To 
buail a reann annran í asur Too Leac-manuiseaoáit Í 
eaconCca. —OoÓAÁnnran nu4it 4 Díooa4lt rTárc4 CAnn41515- 
eaoaá4lt 1irceacC 1 reómta4 beas í so Uí La'n n-a báineac 
Asur oubainc ré annran te n-a mhÁáCait “ má bíonn 
án c-onam 1 mbáirea4Cc ínneí ” so ocubhaú ré amac 
Cun cOÍLL í asur So sSchuaCFaú ré Le crann í asur 
so nseobaú ré PUuUID a4sur So mbeaó ré “4 rLaireáil 
S0 OCU5DH4Ú0 ré FPUIL amac Cú ná. haon ónLaCc oo n-4 
croiceann a45ur. “rí an mÁC4it 4 bí so rárca teir. 

La'n n-a báirteac so LUaC 4ft ma4ro'n 00 CU41Ú (C141s) 
ré so oc an reómna $SO0 TtA1D rí asur bí an c-anam 
ínncí noimir. Canltais ré teir amac annran í. Tuair 
ré céaoán a,4sur cCeansa4iLt ré oon sciuaánn í Le n-a 
COP41D cIOIS Ón O0CcoLam. Ánnran rpuain ré Fuib 45ur 
00 Ciom ré beiC "Á DU4Laú asur “Á TLAIirTeáilL sun Cuitt 
ré PFUIL amaC chí n4” haon ÓrLaC 0 n-4 col. Leis 
ré anuar 'oon scfánn annran 1 asur ní fó10 ínnc! 
AC? a? 'o€b. 

Uí” ráraim ré rn réin é. “Oubairnc ré so mas 
cméealL na4 Coille asur a4n méíio o0ma4r0o bmrce 
$eobaú ré so Oocubnaú ré Leir é asur $o noéanrtaú 
ré ceine muar 45ú SO n0Ó$F40 ré “na beaúíarÓó í ran 
A mbeaó 4n 'oé ú an c-óonam imisceé. “Oo óein ir (ús 
ré Leir beanc ún 4 0maro. 

mé ré 2asur ní hAlÚD a40on Toe4abaú mua4t 11. 
Annran oo bí an c-onam 4” ceaCcc ínncí Con n-4ir 
aAsur bí rí 4. neancusa0 40b4. “Oubainc rí téiúí réin 
annran So ScuinFeaú Tí Óí FéaCainc 4” Dréa4aoraÓ rí 
éalu$40 U410. Dí rí iméeacc Léicí So OCUÍ CÁINS rá 
SO OCíÍ F4LLa mua4tt Dí 4 “OcCao. muiCc 'oon SCOILL asur 
n'féaoraó rí UL 4 CuilLeaó. 


5 4. “anam beas ; ní WAiID aon Dea4coró 1 n-ao” con.” 
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'Uo náins SO “AD bÓCaAit 4 (OS “méeace te 
cuaCcán ,an FAlLa. —“Oo CuaLa4tó rí frean Le] sobáiLc 
A bóCcaáilL asur é 4. OouanoaifeaCc,r 'oo Féin. “Do 
SLaoi'ouis Trá onnran réa4cCcoinec cé bí ann ú 4” bré4orao 
ré aon C4b4in 4 Coboine UuInCí. “OuDoinc ó? reatt Léicí 
suit rear, bocc é péin 4 bí 4? DAil1úSa0 “óéince asur 
Sult O0ÓC4 nÁ fé4ofo0 a,4on éa4b4irn a CAD4inc uin. 
Scao fí oannran 4 f€640 CAmoitlL asur Labair rí 
alúrc C4lt n-4if' 4SUT DUD4irc rí Leir “4 mbeaió céaoán 
Ailse a,sur é coóiceam ón F4LLa So Scabnaú ré Léiúí 
cCuin (nó te) an ÁIiC 4 bá oc fásóinc. “Oubainc ré 
Léicí nÁ TtA10, acc SO HAID 4 CUuUIO éA042IS Leapúa óil 
A ónom ise a4sur So noéanFfa0ú ré 4 $e4nno0 “na 
bíoraí 45ur annran so noéanpaó ré é fnaírómeas 
0 nh-A Céile asuTf SO b'féóéroin so noéanfraúó ré an 
beanc, 45ur O0UD4ilc rá Leir su? Ó” ana-maiC an nu 
éirinn. 

'Oo 'óoein man bí náróce asur 00 éóic ré Cáit FALLa 
AaAnnron é A4asur Ooo rmus fí 24t Ceann óir asur Le 
cobairt Oé oo Cuir frí ón FAllA o1. uait 4 C7nnoc 
an rear bocc í ní mua4n ná Cuir ó c-anom ar, mail bí 
rí so léin Laicice seán 4; Lán 00 Fuil, asunmha 
TDe4lts-noCc41C€. 

“ná bío'ú 40n e45L4 OIC,”” AUD4INC fí teir; “ má 
Casoim-re r401t ní beiú a40n LÁ boCcc So 0€Ó 4540.” 

'Oubairc rí Leir annron c?onnur bí ciúo asur cIúo 
sur Le e4stLA4 so Leanósoó ré í on c-éaopaC eiLe 
leapc4 bí a4asse 4 Coro0ú címéeallL uinéí osur 1 éCun 
C144tft ón ó Oiom Cuise sur í CoDóinc SO OCÍ & Leicéro 
rín 'Do ÁIC, an ÁiC 4 Dí aincín 14 “na comnuróe. 

mon rn & bí ir óein ré ré mart oubainc rí Leir. 


M 


Dí ré “cui 4 DÓCailt 90 onnran asur é 4s omhnán “Tr 


6 hnuime ” po féin CanamnA. 7? mar fin 90 Cu4laA é. 
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AA OUARAIMea4C, oO Féin. lí FP404 SO SCUALA ré an 
Coranáilroe so Léir “na Oea4ba4rú ir cé bi ann acc a4 
feart. uain 4 Cáinis ré ruar Lteir io fíiafúuis ré C4o 
DO b4 alt 4 ÓlOom aise. “Oubairc ré sub í 4 mÁCaitt í 
00 FfU4iIr bár 14 Scúnncae éicinc fíor 2maCc asur So 
órás rí Le hu úa4Cc í CU1IL “na ceamo4lL oúCccair péin. 

“Leis oom í firsinc,” aoubainc ré. 

Do 'ÓmUIO an Fea4lt boCc leir 4 ScloiOe so mALL 
sur te rnaróm 4 bí ré “buinc anuar bí ré “cuin “á 
fnaióm ruaor 4 fuse eite. Tuair “4 mA4lL Le peann 
AA CapailL a bí ré “rsaoileaú buoit ré buille ón 
Sclá4p 2 réin a4sur tuin féin 4sSur “Ou044ncC ré 
LeóCa iméceacc annran 14 n-ainm 4? olabait. Cíomáin 
ré Leir Catt n-air. anírc asur [é] A' buinc ceine $rear 
ór 4 mbóCcan Le neacc 'oeabaró. 

ACc so háimlcCe oo buin an ouine bocc an CS amac 
so noubainc Tí leir í ÉC4Dba4inc asur óí ré crmaoCcca 
man & óóicin. 

ní” aicin a? c-aincín 1 n-éa4 -Cott 1 0CO0T4C í So 'OCUÍ 
Cus rí 4 hainm asur 4 rLoinnea4ú 'o1. Ánnran '0o PUAIN 
Tí uirse bos a4sur soLlLúnaC asur éagoac cuin í mse 
sur 0o $Lan40 24sur Cuirt éaoac rpmureáilce uinú:í. 
Dí rí 4? out 1 bpeabar 1r 4 nearcusa4ú0 Léicí annran 
reaóú oó ú cfú feaccmainí. Ánnran Cuir Tí Fíor an 4 
hacailt asur oubaáinc rí Leir cC40 4 CU1IC amac uint1 Ó 
Cnuc rí é so 'oéróeanac. 

I OIA uinn |! ?”?” ann? an C-A4C4it;, “-1r olc 4” rSéatL é 
nl? 

Díoo an c-aC4it 4? D0L art nA haoncaise 4” oíoL "“r 
A' c[ea]nnac ré mai bíoiú 1 Scomnuróe astu buailea4ú 
ré reo (.1. an ctiamain) Leir asur bíoiú ré é 0 '140tATÚ 


- 


e mea4lLlLaó Leir So OCÍ an ms 24sur Toeineaó ré 


, 


8 & ní aicin 4 c-Aincín í 1 n-éA -Con 1 OCOTAC Í,” 7Jil., man 
"90 CuAla é. 
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Leir So tASa4Ú nUAiIl 4 CÍOCF4Ó ré Féin asur 4 bean 4 
€U1ólL ain, man ir é an muo á Dí 1 n-a Ceann “oeine 
Cur Leir a4n aCáilt Leir. 

Sa 'oeine éian CALL o0o Cus oCaáin na céile cuineaú 
oinnéin oo a4sur inr 42n am cCéaona Cuir ré sainm 
TSoile amac So O0Uí “fna4” haon ouine uaroL bí ciméealL 
Ath Ce€aCc corn maic asur 00 Cán 40411. 1nr an am 
Céaona bí an inéean aise baile aise 14 reómrna Léic? 
réin. 

uain 4 bí an oinnéan 1 LeaCca4oib annran a4sur 4” 
buinr “4 Ó ÓL acu “reaú To Si) in$ean fin 4. ne 
aAnuaár ón reómtta 245ur Cuinn FráiLlce moimiír na haon 
ouine bí an an noínnéatt 4CcL 4 Featt péin. Annran 
DO FIAEHUIS 47 C-AC4ilL 00 0” n-aiCneosao ré a& bean. 
Sin é an u4in 00 CuIC 4 Séasa TIofL TioTr Leir asur Tní 
muar ná” Cuir 4. c-anam ar. 

4Annran an oneam & bí an an noínnéatt Cuinea4aoaált 4 
scomailLe 14 OoceanncA4 4 Céile co 00 “óéanFfaíúe 
teir, asur ré nuo 4 Oeineaú Leir é éeansoL an oá 
CADALL ÓSa4 Dí 2ise rear 4 ce a4sur cúis ú ré 
ma4otaí Ciomáinc “na noe4b410 asur é rTCIAC40 Ó n-a4 
céiLe. 

Oeineaó é rn Leir asur ní f1 buaróneao CUU415 
as éinne óo, man bí ré cuittce so mai 415e. 
Annran oeinea0 ceine muan. Cuineaoó irceac€ TA 
ceine é asur T0ÓS40 1019 énám 1T eile é cm n-a Céile. 

Cuaró na “aoine uairle 4 baile asur c'nmseaú 
A” 'ouine bocCcc r4 CS 1 DP40 4 tair ré. Dí raosaLt 
breás mín né:ió annran 4156. 

An creaccmain 4 bí Ccusainn annran móúis 4” 
reinmmeoil, 4 CaDp4lL ir 4 CAIrC asur 4 1n$ean asur 4 
Teinbiris ósur ní” TC404040L $0 mbuineaoan amaeé an 
bhua: & Ó. AISE.. FEO. AÁnnran a fuaieaoan 4 
mháCailt 45ur' cuma míof'árca 4 oóiúin UI“, 
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““Cura mÁácailr no noI4Dot,” AO0uUDAIRC 24” Fell 
(4. aCaih ná mná) Léicí, “po Cus on CObLÓI0 50 Léil 
ToÓm-r4,” “"'ÁA buala0 le buille “'maíoe iínrae” ceann 
a4Sur 00 mAIL41D í ná” mualt Leir 47 mbuilLe. 

ÓÁnnran oo Léim ré 4nmn 24 Col aósur bí naC haon 
téim aise uiníí So SCUIIL ré CO 4? OCoLom ríor í. 
Dí ré rárca annran. 

Dí conna óir onn cC'néir 4? méio 4 bí bailsúce 
oéanca fo 4Cu. Cus ré leir é rn a báite asur 
bí ré nór mí beas rón áir ánnran. 

má bí ra4o$soL aise éinne uain bí ré Ais ón brea 
bocc 'oo FÁDÁIL 4 1n$ean 00 Ón Lá ran So OUí UÁ 4 
báir. 

Sin é mo rsé4lL-ra, 1r má Cá bhéas ann bíoió. 


BAT, as fPaox“ hé am SC. 
Tonn—Cailín Oear Chúróce na mbó. 


Comár Ó Chríomócain ccc. ran Oiteán Cíor .1. rán 
oiLeán 1r mó 'oe na DLorsao'oaíb. 
E 

dr F404 me mm rca4o 1 im fr c20n40 son Lobainc óm 
béaL an aon ní 

1r me mamó as tucc LabanrCa DéonLa, óá rpre4asaú ón 
nór éanLa” alt 4” SCI401D. 

1r easLaCc 'oóÓib reans án on-thic, TCAbaitc m2rLa 'ÁI! 
nSae'óLuinn mart ÉT9, 

ósur Fe4rc4 móÓi-fhAE40 Ó1D Féinrú, 1 OC4ircea4L no 
héireann san í. 
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H: 

ac meaca, nac maib, nac cnéicLas an aicme bea4s 
bréan ro “ áimsim 

Úa rearam 4 mAaCcainí Gineann, san oooam aco 
Déanta “o fíon! 

Tí Labanraim Fearca an úa40oine a40ro4, matt 1r '0€ACÁII 
1 Cun 1 SCéilL 'oóib anirc, 

Cé so bprúilim cú rfiícíro mé féinrú, á Labainr;, á 
téiseam ir oá rsríoba4ú. 


tu 

Ó cáim baince Cuin riíonma 00. oéanaáih, 1fr. 0Ó1L Liom 
so noéanta20 són (hOILL, 

1r má Labanam reansaC-béalacC beiú an aicme reo 
téinsce ríor; 

Ó'r 'ouine bocc ainoeir r4 CT4054L me, cUipíiCe céarraA 
ó 'reaú bím, 

bDaó maic uom an ceansa binn Saeotac a&4 beic 1 
sceannar Táón 24 océróinn ríor 'oon C€4ilL. 


IV. 

San 'oea4nmao, 1r maic an ceansa ran Déanta, an cé 
cá Ó n-a (Cín réinrú Cuin Fráin, 

Ceansa F24irrains binn bLarca a4asur Léiseannua, 'r ir 
m4iC 'OÓ1ib í “scéin Le húráro, 

AcCc on rcasún 24CÁ 'fanamainec 1 n-Óiminn, so Fuil 
aise réró-Sae'oLuinn mair €4C 

1r ná Labarann aon focCA2AL ar & béAL 'oi, beró matLaéc 
na naom Air 090 SnáCt. 


w. 
Ta caoirs oo tiíSeann Cusáinn Éan ráile, so chíoCc an 
Oileáin reo oo Fíon, . 
1r cruinn 00 40410 cméealL amáirteac Cuin me beiC 
ar ceann cLáir Leó im fruróe 


“we 
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Cuin Saeiúilse 'oo Léiseaim “0Ó1b 50 rÁTC4 1f 4 mín SS 40 
'0Ó1b so bhreás bLarca binn, 

1r cruinn ceanc 4 OÍOLATrO ar Láim me, beannacc Dé 
Leó sac Lá uaim ra4 Cruise. 


bais 

Tí hé an ní Oub4nc-T4 Cá mm ComacCcca-ra OSéanam 
'DA401b, 4 Connnaú na4 Saeóilse, "r cáim rpíon, 

ACC 'Úúb4ilc oo óúb-lannaib SaeoLac', 'oo. CabanFaú 
cónsnam 'oán nSae'óLuinn Cuin cinn, 

Dreac-múrsaitc '0oO CADAIRC al tucc Déanta cá 
rúsanraú, 1400 Féintó san í, 

AA cun 1 n-uma4il 0Ó1b a noúccar oo féanaú, cá ran 
úil Le mónr-SaeóLtuinn r4 CILL. 


EI 

An c-Óro-OulLamn '“r 4? c-ÓSánaCc uorol, 00 CÁInS 4 
CUAILD SO OCUÍ an Cc-Oileán, 

Ó LocLainn a Cuisim-re $uuair ré, Cuil ná FA4hrttA15Í 
?70CUAIÚ '00F SAC ÁIC: ! 

Tí bhéas ná suit SaeroLuinn a bí u410 rúo,; (ir 90 Cusoór 
00 táim í San Cáim, 

'S már 'oán "1 F4SÁáil báir 1 n-aon uI 01 090 Seob4T0 
ólárc U41Ú0 1 San rpór. 


VII. 

Cá an rpotaile Le cCAmalL 14 n-Éimnn, ir FPíorac on 
cTr40$4L é an 4 CUA1Ir0; 

A: bosa na4 brOC4L Seann-Sae'oLac, 'r ó. múrs4ile 
SaAC Leéeisinn acá ChUA4TÚÓ : 

WUlanrcuanoen ir ainm “on Chréan-Fean, SO Ail 
beannacc $eaL Úé cuise uaim; 

Suíróim rfrea4arc4 r40$4L f404 Óm béa4aL '0o, son eorba 
san oéirtin na buoúóinrc. 
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EK. 

4 cCualLacc bheas uoraL na Aaeúoitse, oo múrsail 
oúinn rpéin í an c-óC-tiáilt, 

1r íonsancaCc mara mbeiú cCOmACCA Tic Oé uib, asur 
ruise “brLaicear péin 04010 SaAC UI, 

Ó "ré rúo a ceap í, é Féinrú, ní maií Leir í éasaú so. 
Luac, 

Tí maic Leir peal LabanCa DéarnLa, ir é 'caiceam na 
SaeóoLuinne u410. 


ACS 


Ó'r rear me cá man reo me Féiníó, 1 n-Oiteán an 
DLorcaero reo mm furóe 

4 comHha4c $O '0ainsean Sán FCoOna40 Le oaoine san 
Sae'oLuinn nuair Cím; 

Cáim mar ree te mórán móir bLéannca4!, ní cobac im 
béaL é ná im píp, E 

Asur bhu4oailí “sLuaireacc éiú Cine uaib, asur 
ouoLsar mór crhéan Óib “oo fíon. 


XI. 

Cá an SaeóLtuinn bLarca ro chúinn Sorc4 45ur ir 
tonsantcor;, 1 SCceantc-Láit CaCúailt Lonnoain úo Colt, 

Tar Cus rpaáitáife meal C4p01Ú ónonn í, 4Sur CIOCFATÚ 
ónirc Cusam-ra4 són T90D0a4Lt : 

Deró mónán in” focain rá Cúnra, mar cá na ciSCeé nua4 
ruar ó Scomailt; 

Sa Duarcaoo ro cá an Saeótuinn 4 múrsaitec, ir m 
féin rean 4 Cabanúa ran 0014. 


1.4. bluiaróanca, bliaúan. 
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XII. 

Tair ouair beas nú món oam UA) péinrió cáim 4? 
cabaáilc an méro reo Cuin CchíoC ; 

1r píorac oon pobal. Le Céile so mbeiú a CuilLe nac é 
ósom “1íob : 

Cáim oLLamn cúin brhanailt 00 oúéanam, cáim oLLam cuin 
T40(É41lt 00 fíott; 

Tí rc4aop40 F4I0 4 mAIHFIÚ mo LaeCíe, nú so Scuilfeam 
Ar nSae'óLuinn cCuin cinn. 


O'r real Fríol-Saeotac inrnan Oiteán ro me, asun 
me “comtltac Leó Le F4904, 4CC bao'ocar mótt Le 'Ota, cá 
an Spilo Saeotac íonnca4 Alt F40 4n0ir, Ó Cío TI40 
n4 hllairte reo 4 f40 4” CeaCcc asur 0áÁ bheic Leó 
taim-re éar Lea4tt. 

Seo ceapaoóilneacc uaim Cusaib-re, 4 Uairte na 
Cíne, a Cum 1 n-UurhAIL DÓ) So ÚÓPUIL mo Leicéro 
Lairctan. 


Max. beian Asus & bean, 


“ Cá bpuaimr é 7” 
“ Fuainear Ó Ós é ma & PuailL Dhian bean.” 
Seant£ocaLt. 

Do bf nór acu Fao Ó Oróc” 1nroe, aise cailíní asur 
ise buaCa4illi, 00 T4 5a40 ouine acu amaé 1 nsSaáainúarúe 
An éabáiroe, asur' O0Á mbuailfeaú chánn cabáiroe 
seaL Léiúíí (1. Le cailín) oéanrFaú rí So mbea4ú Fearn 
breás rpíonn 41C1. 

“ 1reao,” anna Dmon te n-a máCcain “ cá cailíní 
asur bDbuaCa4ittí anoóCc ao” rpéacainc amacCc cá bFa4isoír 
rear nó bean 'óÓib rpéinis. óÓimú, n4S409-T4 4anoCr, ó 
máCcailí, 1 n-Áin éisine.”” 
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Dí ré as méeacc 4 4 bóCcal níora4 T14 ná míLe 
Ón .-0Cc1S a4sur 00 Connaic ré éuise cea4Cchan Fe4lr 
aSupr COIRIA Al 4 nhSuaáLainn acu. 4SuP 00 Cuihe4oáit 
4” Commna anuár 24 4” mbóCcalt ar 4 Coinne a4maCc. 
O'imóéiseaoalt OlC4—0 méiseagal Lácaiteac asur 
fásagoolt 4 Comtta annron 415€e. 

““CDeró 4 fíor 45um-f4 C40 CÁ r4 COmHu4,” anra4 
Dan. 

1r amLa4íú 4 bí bean breás ós OHUrÁLCA ruar “Sur 
C'LúiC SLéiseaL uinCí “sur Fuil ré beasáinín ceiC í. 
'Do cós ré ruar cuise í asur Do bí ré 4 O'14NN4TÓ í 
Cun All 4 ómnom. “Oo cuir ré an 4 ónom í asur “00 
nmus ré Leir So OCÍ n-A fhÁCa4in 1. uain 4 Connaic 4 
mÁCailt CÚISC1 rTceac é asur 4. Dean alt 4 Oiom 4ise, 

“ Aituliú ! ”?” anr? 4? máCait, “ cá. bpuaimr 4” bean 

ronú! ?”? 
““fPúainear Ó ÚiA 4. mAcain. . Nei. main 
n-40”-Cofú 4 fhÁC4S”” 40UuD044nc ré; “ cá an c-anam 
rór inncí. THS 4 cora [1 n-uirse ceií] agur cuin ó 
Céo'oLaÓ í.”” i 

Dí rí so maic annron 1 mbáireac, Caitlín bne4ás Ós, 
aSuf' ní 1410 aon FoC4L Caince iC1. 

DÓí rí aise annron an feao bluaona asur ní fnaib 
aon Cainc 41C1 41t 4. méro rn aimrire. 

“Areaú,” ann? eirean, “ buaúa4in '“r an oróce 
anoCcc po fuaáiltear bean san Cainc, asur imeósa mé 
anoCcc FpéaCcainc 4. mbuailrfea éinne tom oo. Cublaó 
& CA1nC “01.” 

Seaóú, b1 ré as mCceacc So CUÍ an cliorbóCcalt mait 4 
Dpuailt ré í asur CÁ ltíor Le hair Leir an áic Céaona 
AS an scuoTraile. Seao, tuair ré an uor Lán oe 
Aoine uairte "sur 140 45 ÓL asur 4” rínnce asur 4 
bótro LeiciCe amac 4cCu ASUT S4. haon raúar bi40 acu. 
'Do fearnairh Diúlan 4 FéaCcainc onC4 45ur bí bean go 


Im 
láib aphún bán uiné14, CimbLéilL “na on AICI SO MAD 
'oeoc éisin ann. 

“ Duiacóain asur an oróce anoócc,” ann? an bean, 
“po PUAIIL Duan bean, asur "4 mbeaóo ré reo ÓLCA 
AC! Cubhaú ré c4ince 1.” 

Cuaró ré so Ocí í ruar a4sur oo Cós ré an 
cimbLéitt. 

'Ouba4ainc 4” bean, “ Cabait é ran te n-óL oí “sur 
seoba rí 4 caAinec [acc Cob4itt oóinte maic '“oon 
'ocimbLéir 4 Cr1UDa4L ouic Sán braon oo Leisinec Cáit 
bHhu4C nó ní Dbpaise rí 4 CAInC], 456ur C4D0iR ó? 
cimbLéití annro a4alúrc.”” 

1méis ré A4ift 4 Daile “sur áCar 4 asur Cus ré 
aillte fmhAIC oon ocimbLéir. fuair 4 Ó'ÓL rí an 'oeoé 
A bí r4 OCimbLéilt 0oO FUAIM fá 4 CAinc. “O'múis ré 
AIt anírec 45ur oo Cuil ré an cmbLéin mart 4 bFuain 
ré é. 

'Oo “mir rí óo annron cC40 4b” ar í——Ó íoCccan na 
hGéineann 4b” eaú í. “ir rí 4 hainm oo asur oo “nir 
rí óo ainm 4 muinncile 45ú 4n ÁiIC 00 Ó Fás rí 4sur 
& baite Sub ar í. 

“ Rasa mé 'óÁ bFréa4aCc4inc,” aoubailc Diúan, “ asur 
'neórta mé “'OÓ4ib soc aon ní ma4lt $eolLt oncC- SO 
bruiLeann cú 4o beaCcaró.”” 


? 


Im haon maic Óuic,”” 


aAastur cubalra mé Leicitt rsiúóce óm Láim péin 'DUIC.”” 
'Oo rsmíob rí Leic 45ur' Cus rí 0 é, asur 0 

buail ré cuise beasán bíú 1 SCÓIl 4. DÓCait, íon 

TC40 ré 1 n-aon ÁIC ACC 45 ImCeace 1 Scomnuiíúe, 45 


AOU3bDAINC Fí, “ oul mai rn, 


immóceaCcc, 45 1ImCe4Cc, 45 CUIL Cuire na háice. 
Tuain ré amac 4 UiS 1(r 4 muinncití, 1r Cáim$ ré irceac 
1 0UIS bheás reimmeótta. Tí taib éinne noimin acc 
bean, 4 mAC4il,, 45 Í So bhónac. “Do ruró Duan 
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ríor oo réinis. ÚÓí bean 4 C5e Al FUAI0 4. ise “r 
i $o brónaC 4s obaáin. 

““Cánn cú ana-0ÓLára4cCc, ó bean 4. ci$e,” a0ub4ine 
LE 

““Cáim,?” aoubainc rí, “ asur 4. “neórrá am ca oeé 
FáC 'oo Cuailrce] ?” 

““ So'oé an mhAIC am beic á ínnrine ouic-re]1 ?”” 

“Ó,” anr' ire, “ná bac ron. Dí cain bhe4ás 
asóm,” an” ire, “ Acá CuUrLa4 45om Le bluiaúain asur 
an oróCe anocc.”” 

“Cá rí rn “nA beaCarú Fór;” anra Dan. 

Cus rí réacCainc mí-CéaoFaCc óil. fear rí Sul 45 
ma4sa40 Frpúicí bí ré. “Oo cós ré an leic omac ár 4 
póca asur “oo fín ré cúisúí é: 

“ m4 cánn cú ábalca an í ran á Léiseaú, caiCre cú 
mire creroeamaint.”” 

Cáinis irceac annron 4 Fe4lt 45ur ó CLann 4 bá 45 
Obailt 4muiC asuÍr T0 COnúC40A4Ait 4 TCrÓinréin “na 
furóe asur bío'oan 4. FféaCainc 4. 

“6 ein 4 pean To uiom,” am míre, “so. maineann 
mo Leanb, acc Léis 1 rin. 

Cus rí [an] Leicin Le Léiseaú oo n-a cLann asur 
'D0 n-4 Fea4tn. 

Dí Dman bocc as cainc asur 45 ínnrinc sac aon 
ní 'ÓÓ1b 1 'oceannca 1l€e1ic4lt 4 0 FASáilc, SaC a0n ní man 
SealL uinéí. Caiceagal sSéilLeaú Cabainc oon Lteicir 
asur oo Dman. “Oo Cáims annron 4 haCail 4sur 
óealbhHáCailt Léicí 1 n-aonfeacc Le Duan so oc Cnoc 
a Drnóisín. Dí rí annron “na caitín bheás. “huain 
A Connuc Fí 4 ha4Caáilt 45ur 4 o9eanbnháCailt Cúisúí 1rceac 
bí rí “Á bpósa4ú, asur Cusaoait Leóta Duan asur ire 
ASur A fhÁCAilL péin asur oo bór rí Duan. “Oubainc 
Tí Dá bPas40 rí fean asur céaoca púnc ná pórraú 
rí aon fear acc Dan. 


, 


Tá 


XXXVI—ón bóRno síúe So úÓnutróin. 


D'ainm 'oo heinomúc ra DOainsean pao ó, asup. bí 
cf beicióis Al FéAltaC all Cnuc 4? Cainn aise asur 
00 CUuA1Ú ré '“'Á Lous. fí bpuait ré 14420 fe4aú Tn 
horóce “sur é 'á Lons 45ur CUIMe4Ú al rcháe é asur 
óí ré as imceacc 4 fcIláe fe40 na hoiróce nó sun 
Duait peatt Leir 1 Lár ná horóce asur 4040 ca (nó 
céaoán) CAD2IiLL “na on aise. 

“ nac cú cá oeineannac amuiCc 1] ” anr? eirean. 

“ Cáim,” ann” eirean, “ asur ní LL aon Leisear 4ih. 
Cám 4” Lons beiúíóúis asur ní rpéroin lom 140 “00 
“FACS ÁIÚL.”? 

Ór óruil fíor a45oc cá leann cú anoir?” ann 
eirean. 

“ne. píorl,” am? eirean. 

““ 4 'ocíocrá Líom-nha4 So LÁ4R 1” anr? eirean. 

““ Cíocra me,” am? é. 

níon Cúirse rain n4 bí an Cúilc bheás ar 4 Coinne 
amac, roírte [.1. roiltre] an lLar40 asur buuróúean 
bneás. “Seaú rin, rciúnuis ré irceac é 4nr4? h4lLa. 

Dí circean bhe4s annron, circean bhe45 Lán “ooO 
mA4rolD asur SaC aon CÓit. Suró ré 1 ScACa4oin 
uiLLeann éum na4 ceine a4sur 00 Céró ré é rféin so 
maic. 

CÁimis a bÓlro 410 péins a4sur n'feaca ré éinne 
AA” cAaDainec 4” Dúilio Leir. Cáins 4 c-ósánac annron 
brneás aníor a4asur a4blún bán airt asur oo leac ré 
aAnuar ón c-éaooCc CLáÁilt. 'O'méis 4in annron asur 
Cus ré Leir cttae Lán ruar 00 SA4C a0n rA4Ú4T D140 45ur 
oeoc. 

Dí an 'ouine bocc 4 Féa4Ccainc oll 4 mbóiro— 
cimbLéir Lán OoO Fíon! YÓí canc 0AinR asur '0o bí 


? 


1 nó ní Pesoait. 3 nó anoct. 
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Ana4-Óúil aise 34nr an noeoc. mí P4o04 bói ré annron 
so “Ocáins freana-Dean Cnhíonna beas moCaLaCc (a. 
ceann moC2LaCc uin). 

“ ná bLuatr ! ná bLaif ! ”?” A'0ubA4i ine rí. 

““Cánn cú a4n maice tuom,” arr? eirean in” aisne 
réin. 

ACC, nu4il ná OÓ'4C ré a4o0n ní Cáis 4” buicLéin 
(4. A” c-ósánac) asur Cus ré Leir 4 Ch4e 45uf 4 
mé:ío 4 bí art 4, mbótro Leir éan n-aáir, 45ur annron 
o'múóis 4” bÓlro onír Uo1Ú0 Féin (4. o'imúis 4. bÓlr0 
san éinne 4 Ca4baá4inc teir). . 

Cáins 2annron ouine ua4arnaL Cúise me4úon-40orc4 
chríonna 45ur 4 SHUOIS DLAICeÁLCA Úir 2it 4 Cúl ”“r é 
pDADO04lÁáLC4 415Se. Seans ré asur bí ré “réacainc 1 
LeiC 4 LeaCc-Cúilt. Tíon Cuinn ré Cuise nÁ u41Ó 1r níon 
Cuil ré irceaC AiIin 1r ní oubainc a4on FfocoóL Leir. 
Tuair 4 7” am teir iméeacc o'imúis ré ríor buaró 
AIúTrC. 

CáAinis annron 4. bean uaroL Chíonna asur ro T4 
4asur r4C40n UInCÍ ASuP 4 haca ríor 4. Cuma Céa4aonaA 
asur í 4S FéAaCainec 4” Cuma Céa4ona 1 Leic 4 Leac-éúil. 
UÚuain 4 5?” am Léice o'imóis rí anírec. 

'Oeineaó rsea4nrc sáil úe so bheás. hear ré so 
ffa41Db mítLe 'ouine as sáinrúe 14 n-aonfeacc. Seirómeaóú 
AA?” ceót asur 0 CAiC ré únnce. Dí ré 4 múnnce so 
TA41b6 ré conCc4 45ur annron bí ré annron alt maroin 
ónuoór 4 A” bpáirc $Lar asur san aon ní ciméeaAlL 
Air. Dí ré anuar 4lt 4. bréan asur na beiííóis 45 
cé Leacair (et te hair) Leir, asur 4 maíoe a4sur 4 
h4c4 antutar 4 2” CALadh a4sur 4 beicÍiúis 45 1Ce, 
ósur' if, 0ÓC4 SO tUAID án Áic rinn oeic míle ó n-4a US 
féin crí Cnuic asur sSLeannca '“r a bean “r a Clann 
S0 DUu4Ú04nrC4 Fe4Ó n4 horóCce 45uf 140 45 SOL ón €45La 
sur bmureaó 4 Cor. 
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MH. TU 002C mhná $Laóis thic COn4ILL: 
An €6so sséat &oubanRC4s 1 n-éininn 
Ráth. 


'Oo Céuit Conmmac mac Cuinn Céaocacais cun Fíonn 
mac CumailLt san éileain pilt 4 DeéiC aise áilt réin maltá 
tasaó ré péin astunh 4 TLU4ISCce 45 ImIIC Dáire “na 
éoinne péin a45ur 4 TLu4iSce. Cua4aíroó 4 mnáib 45 
cíonnLacan n4 bfiann “r an on ruse Óil “00 
éonnac4oá4lt olteam eile ban 45 FOCóÁltaic. “Oubainc 
rpunmórt n4 mban so n-utmLairseóroír Féin 140 Féin T4 
Loic com ma4iC leó; acc Oubailc an creana-bean ab” 
AO0TO4A4 “Oíob so mb'fe4ltha4 “Ó0ÓiD fiítlleao a baile. 
'Oubairnc insean 04 OÁ FHeASAINC: “ nÁtt CUIHe4 TI 
aon ní nÓmDa4 óm 4 Oéanam ná so SCc4iCreaú rí é 
fánusa4ú0.” 

““ Cím rsS4mlL oub 45 CeaCcc CIúo an rpéit;” an 
an creana-bean Leó nuáil 4 Díooan rán tuirse, “ “p ir 
b4o05Lac sub olc an cuatt é.” 

'Oo breabaoalt mac ar an Loic, 1r cóm LuaCc ir Ói 
fáin oéanca 4C4 00 CIOma4 AILL Alt 4 SCUIÍO é404is ó 
útun iOmDa4 SO heaoaórLúarac. lluair 4 SLéaragón 149 
péin, oo Céisíoir Call SLeann oe CnurLóis, páirc báin 
oe cCor4-bacótro, 1r cnoc oe téim neaca Le métro ná 
hea4asLa Cáin is OC4. 

Duó sean Sul Cáinis an ÉaitceatLaé CaLlmaróe nuar 
teo, ceampalL alt 4 SuaLainn ir coileáinin Sa Ú0áilt 45 
Amharc tais ITC1$S ann. 

“1r mó é bat riúibal, 4 mná,” am? eirean. 

“04 méro é ÁIL riUD4L,” anna na mnáib, “ir mó 
é 'oo faub4t-rna4.”” 

“ tion buait mo ráiriúe mná mam tom so OCcÍ 
Inoitt,” anTr? eirean, 45 DueiC 4lt insin na mná a4oTr04 
'r á cult 1rceac f4 cCeampalL cuise péin. 


? 
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'Oo cuaopal ná mnáib eite a& baile so oubaCc bhónac, 
ir nu4ill Filtle4ao0alt n4 Feé4lAiD 4 baile buóú mór é 4 
n-ionsancar' nUu4ilt nÁ Fe4aca404lt ceine ná cearr ná aon 
CéomanCca SO f(A1b ouine beó rá “oún. 

“£ Cairo CÁ O1Ló10, &4 mná1 ”? anna Oianmaro “ac Fínn, 
1 n-Álr0 4 Cinn “fr 4 S$OC4. 

“ CÁ,” anma nA mnÁóib, “bean SLair mc Cona4itL 4 
rsíob an ÉairceatLac Calmaróe cun riúbóoit uainn.” . 

“£Ó!? ama Star mc Conaitt, “ níon oóicise ná 
sultab olm-fr4 h4$o0 ón tá.  Cuimm mart Cceirc asur 
ma bheic asur malt Seara4ib 0110ma 0401 0e€4Cua4 Ooltáib 
san ctú béile bíó 4 Ó '1Ceé an 40n bófro ná chí oróce 
Co 4AILC alt 40n Le4abaírú SO DF454o afúr 1.” 

“CSac aon beon ro Réró-Ceastoc on ó OiCeatL 45 
otlmusa4ó bíó 'oúinn,” anna Oiammaro “ac Fínn, “ nú 
so i LáCchúiSimío-ne á baile so C4D41Ó í.”” 

lan n-a báinteac 0 imis an reirear rear ab” Ffeánh 
& bí ron 'oún ré 'óéin 4 ScuftaCáin 1T 0 7ÁIrDUISe4DAIL 4 
Te€0Lc4 ba4cóíoeaca bána 1 mbun 1r 1 mbánn na schaánn 
SCOIhE404 SCOIOÍre4C, nÁ FÁSF4ÚO Cé4o0 tine san 
CAIlóc ná ma4íoe mnáma Sán WÓ-bHúreaú, as cheabao 
n4 foinse fFPinne fuaileé SO TCULConc4 CoLcanc4 
raLlcanc4a fionna-HU40. Díooó snhnen na fainne 1 
n-uaCcalt 45ur Cubalt na Failhse 1 n-íoCcal, ——Díoó 
tupaoáin, LaDpa4o0áin, éince, nóince, míoca móta, 
péirciíní ainscíiolLca na póirse as T00L alt boir asur 
ón bair, ón TLACAID sur ón rLear4aiD na maroí nárha 
CusCa 45 oéanáin Ce€01L, roÓirc asur aoibneara OóÓ1ib. 

Tuair 4 Céiseaú ar 4 SCUIO froininne sSaoiCce “sur 
reoLcóineaCcca4 00 CAnt41S1S109ir CusCa néró-maroí míne 
binne buana bána bar-Leaíana oe bun na puinnreoise 
nó 'pe báitt 4n CaortCáinn “sur oo Ciomaroír Alt 1O0mia4i0 
so ceann cilmm cór oóLac, ciabpuinm ciabtaonaCc, alt bun 
Lacaí “sur 24l Danrnó-$ea4l brían. Úí naib aon buitLe 


uy 


pe mairóe uo hÁIhA '0á OCU5SóIOÍr O0á SculláaCán ná 
so sScuilloír reacc Céao Léis 1 DPAiIlhseC í. 

(Oo bóuaileaogolt cuán 14. CoLAIC ón CHÁS $Sea4L 
SóAinmíóe. “0o CAT AIS1Se4041t TUAT Al ón OCHÁIS Í ir 
00 CuileaTgalL Feirce Lae “sur Lán-buiaúna uIMC1, riúo 
ir ná beroír uU41C1 aCo Uóilt 4” CLU1S, Le heasta S40Cn 
0Á Luarsaú0, conn 9Á buoLaú0, Sóinimh á rúsa4úo, Feall 
rise móir ná caráin &4 Oéanam rDÓIRC ná 45010 
rúití. “D'éimseooa4tt (ir Cu40oit ór túC 4 SCOND, AT 
rnarómeanna & scnáin ir Cua 04lLr ól báilt DUIIIC. 

Duo malL Le SLar míc ConaitL malt a bí Olámmairo 
óS reir ú$a40 nó Luinse ir OuDa4inc Leir “-oá mb” í 
A bean réin 4 úea4ao ón reoctán uo10 Sun C4D01Ú0 
feirceocaú ré í.” “Oo soin an FOC4L ÚÍ4nmaro; CuU5 
tém meanmnac ór 2 Conp, tr 00 €uó/ó ré “oen 
rsiúirlro rín 'oe “ónuim fáile So nA) 4oilroe an ce 
ann. Le Ltínn imceacca Ú0O OuDAIRCL ré So nhósa0 ré 
réin 45 Lons Ór04A10Oea4CCca4 ná horoce o0Óib. Ós Cnáce 
na rus$e 'óo, cé carroíúe “na beolaC acc Créan 
UaLLac, mac níos na háice. 

“sar F4o4 o Fionn ir oá fFLU0ISCID 4 Ce4Cn 
conscar oll m'4C4II”” om” eirean, ir Le Uuínn an 
FOCAIL 4 HhÁ 0 O0Oo Láinri$eaoa4tt 4 Céile. “O'iméisea4oail 
n4 Fe4Artóib eile af Lons na hóroolúeaCcca ir níon 
TCA040 Leó sun frWoiCeaoar DáLár an os, nÁ TA1D 
bun cLeice :irceocC óilt ná báilt CLeice amac, acc aon 
CLeice amáin onuimftíonn buíóúe 4s 9éanam rocna 4sur 
FArS4llt 4S5uÍr OíoIn Ó. “DO'aiúin reirean LáicheaCc 
bonn Sult CUui0 0 Peé4lLAib eile na Féinne (ao. us 
ré Ltóircin so coiLCeéanac “ÓID ir 'FIoFHhuIS SO 
cúilcéireac oíob “ Ó faib aon” eile “na bpocain1 ?? 


'Oubta 04 Leir SO IAD Oianmaro “ac Fínn, acc nán 
b'fíor '0Ó10 C40 4 moillUis é. ' 
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“i péroitú ann An md; guntab é Créan UA4lLac a 
caroú0 Ait; 1r már é,” arr? eirean, “ CÁ oroc-obáinr 
ea4corúa.”” 

'O'iméise4oolt ól & lons 4haon, 'r ir omLarú 
FUoAIreA4TóIt Cíor 1 Scuór 100, ÓOíommaro 1 n-ioccaór, ir 
sneim béilL as 'ouine ACA ólt ón n'ouine eile, 3ir Sreéim 
a1se-rean 2it Tróin aie-rean. “Oob” éisean “0Ó1b Lán 
cLúíró oen ceine & bheicC Leó cun 14420 ó r&ur Ar ó 
Céile. “Oo mea4alLaoon Leó & bóite 1440, 1T cuineaú 1 
noá feómta ól D€e14S1Lc 140. Ón maroin 1 mbáireac 
ní 410 beinc T4 C1$ burú Ceanamta 4 ó CéiLe nÁ 140. 

'O'átrrouiseaooól 4 reoLCa Col n-4ir, 1r ór Chácc n4 
TUus$e 'OÓib '0o0 Car “na OcHeÓó ÁMMACCATÚe SóITS1Ú15 
?na curócCán. —“O'fiorúis fré 'oíob “ ón Ó3a4o. ro 
'olteoitLíní na héireann? ?? 

“cOeinm-re Uu45,” anró Oiíolmmaro, “ sun Seáin So 
mbeiú cúnca4r 450C ól” 1T ól háÚú ón FOCAIL 00 US 
ré téim 'oe bófro & Luinse rméin on bórnro Luinse an 
Árh4Ccol!Óúe, acc níon Cúirse bí ré 45 cúrLacan ná 
built on c-ÁnnoCcoarúe lLám 14 n-obólÚ & rmeisíne, 31r 
Leir 4? 4040 CuS ré 'óo Cuir nao4 míLce 'ouba Ó baile 
é. “Oo Cus an Créan ÚUa4LLac móis “na brocaitt Léim 
'oe bánn 4 óÓnoós 4a4sur “e bánt 'oéire & CLaróim 1r 00 
C€us OIÍ4nmaí0 C4Aft n-4iT. At bófro. Cus ré ón canna 
Léim ir 'oo nus ó An ÁnnóCCo1Óe 1r Leir an brársoú 
DÁ '0CUS Té 'ÓO0 “00 'Óin 'ÓOÁ LeaC "04 'óriom, “Á nÁÚ ón 
ón óm scéaona4 t“Í sun b'in cúncar aise alt OheoiLLíní 
n4 héineann.?? 

C'nréir an méíio mán 4 beiC oéanca o'múis na 
““Oneoittíní ?” "sur Chéan latLLac 1 DFOC4iIl & Céite, 
1r CÁ SCoIrF421Ó0€e 1600 6óCC So Cuan 4 bí 1 mbun níosaCcca4 
ón ÉaincealLais CalLmaróe. 

'Oo bí 4 Cúinc rn tán oe mnáib áille “sur “na 
mears 'o bí bean Conailt. “O'iméis Chéan MAtLac ir 
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Cus Leir Lán a, $obáile oíob ré éin ná Luinse, ir 
níolt Cúirse rin ná CaoL an larainn “na 110 ir 1600 
TrSuabóúa C4lt n-4if' A15€. 

To Leanaoa4lt CaoL an lalainn ir oo manrbuiseoo4lt 
é, ar 'oo PHO0C40ólt Soc bean brhe4s OÁ DPuoite4oa4lt 
ir Cuirne4aoa4lt ón Cúilc clú Ceine “na Óró pn. hí 
Sá0 4 MÁÚ SO 1) ácor mór an Star mic ConaitL ó 
bean réin 4 beiC “na mea4rs; ir nu4ift 4 DÍ sac ní 1 
'OCIMeÓ “CA 00 TeoLao0ólt 4 baile so hGimnn. 

Do bí an Éaincealtac CaLlmaíóe ra Ooman Coitt 45 
bailiúsa0 ÁóÁlro-Cíora; 1 nuóin 4 Cáin ré ó baile ir 
TUIóilt 4 Connáic ré an Loirsreán á bí oéanca 0 FÍAFHUIS 
ré “ “Raiú éinne pá bun Dé al an ocoLam 4 “neorFo0 
'oo cé 'úin €61”” “O'fheasoitt SHU4S0C & bí ré rS4irc 
é tr DUuDAIRC “ Sul D (40 Fianna Gineann oo Cáins 4 
MAEL A mÓ4 00. rSÍOD40. U4C4 “00. Cuill & Cúific: ré 
tceine.”” 

“n'fe4aool;” on? on Éoincea4lLac, ón b'réroil 
Leac maileaccainc SO “Océírúinn óft 4 OCÓirt ir Eo 
ocusainn Sa4C oon tmheiúilL ouine “Ca Cceoansóilce oe 
'oeirte na4 Luinse 45 CILL onc1 ?”? 

““ 04 mb'éisean 'oam mitea4Cccaine an biLeosóib na 
sciiánn SO 'C15C€Á,” ón” ón SHMHU450C; “ boú món an 
róáram uiom é.?? 

O'méis on FoinceottLac ré éin a CunoCáin sur 
cós ré 4 TeoLca bosóroeacCca báinoea4nsa 1 mbun 31r 1 
mbá n4 Scliánn SCOIRFA04 SCOm'ÓirteaCc, ós cheoba40 
nA roinnse rpiínne rpuailne So fuLcancó FoLcaonc4 4S5ur 
é as múéeaCcc or cionn nó o9connc4 CULCanca CaLcáncaA 
FfoLcanca fíonna-Hu4Ú0. TOo cuineao ré snean na4 
rainhse 1 n-uaCca4lt 45ur cuban na Faille 1 n-íoCcait. 
Díoio Lupaoáin, 1arsa, Móince, míoca móna 45 Cceacr 
AIt boir asur bair asur TLAIC ná m4101 rháma Cu16e ós 
'oéanam ceoil, ÍrpóÓilc asur imreóra 0. 


cc 
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Uuail 4 Céiseaú or ó CUIO roininne saoiCe “sur 
reoLcóineaCcca4 '0O CaAltóist$eao ré cCcuise néró-mór0í 
míne bínne buana bána bar-Leacana “sur oo éomao 
ré Al 10mH40 SO ceann um córooLoc, ciaobruinm 
C14DItaonaCc, ól bun Lacaí “sur ol banna-$ea4L briíon. 
Tí naib aon buille oe maíoe nHU40 hÁrmha 0Á O0CUS420 
oÁá CunaCán ná So scuireo0o reaocc céao Léis 1 
úpainnrse 1. 

Tíon rcao ré so noe4sa4alú so hÓiúnn. fuain 4 
furoil ré an cin rán Canlais ré a CulaCán ruar rón 
ÁicC ná beaú S00C TÁ lLuorso0, Conn 0Á buoLao ná 
sliá4n 0á rsoilceaú. —Cus ré reirce Lae asur Lán- 
buaúóona uin, 1 Scár ná beaú ré uaiCí acc uain ón 
CLuis. O'éims ré ar Lúc 4 Cuinp, ór rnarómeanna 4 
Cnám ir Cua41rÓó ré an bái, puirc. 

“Oo bí na Fianna so raocnac nmoimiír as íomáinec All 
Ca4ob Leacan cnuic. “Úo C4itC ré oonn oe saoí nime 
na mears ir 00 Ceansa4il sac mac mÁáCair 'oíob 'oen 
caALam acc Fíonn. 

“ Caipín me cómtac, a Éínn,” anmr? eirean. 

““ Cómnaiceócao ir ní hé amáin,” anna Fíonn, “acc 
So DF4$a4ilt an Féile 3r 04, 0 'éeacchánac ra cín reo.” 

Cosain ré an órroós ón scroiceann so OCUÍ an Feoil, 
ón breoiL so oc an cnám, ón scnám so “Ocí an 
rnmior, “r ón rmiíor so CUÍ an rmúrais. “Oo Fea4ar4Ú0 '0o 
ná 11) éinne ón an ro0$aL Cun cc 4 bainc oen 
bFaincealtlac acc lLeanb reacc mbluiaúan leir péin 4 
bí ra DOoman Coin. “Úo cuir ré ceaccaie Láicheac 
bonn Le rséala cun 4 mc ceaCcr ré Oe4ba0 4 CALL 
Ath. “O'iméis an ceaccaite 3r TO 3nniír “oon thac suit 
Culft 4 ACáin an 4 lLeicéro reo oe bháóainn ré n-a 
éin é. “DO'oLL úis an mac é péin, 14 OCHeÓ So. ná 
ré péin “r 4” ceaCcaite f4 baile nom am coOLALa4. 
Do cuir Fionn an mac so Leabaíú CLuC' ail ir Do CAI 
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ré réin 'r an FailncealtacC an oíóce so maíoeán Í 
noáLaib ÓIL. 

O'eédims an mac 4 maíoin 1r DuaiLt an cuáilLe 
COmILAICc, TSHe40 TS 3r O 1anlt comac;, AP us 
Tiaoa ná oeasaró uin 4 nOtóál0 & Cúit. “Oubainc sur 
b'é réin an Leoman colósaCc náit Leónaú 1 SCaC ná 1 
SCOIRIAC, FeAl CÓIl IT Ceólic ó CA4SóINC 1 Són cóir ná 
Ce4Anlc 4 CUADáilc uU41Ú0. 

'Oo bí rpabhaí rúL an Éainceallais ceansailce Tá 
céile Le meirse “sur earba4 COOLAÚ hA4 hoiúce, aCco 
'O'imúis ré so ronnmal fé éin an $ónrúin. Úo 
Cornuiseaooltl 425 SóDÁIL TCÓNCA oll 4 Céite, ?“r 4 
mbóilroaib an cCHáCnóna bí an Lá 4s OL an mac Éínn. 
'O'iani Fionn ror comitáic al 4. DÉ aircealLac. 

““ Seobailt ir ní hé amáin,” anlr? an ÉAinceallac. 

'Uo cailc Éíonn so 04540 nimhe “r ar ran So 04540 
TLanuisce an mac sun lLeisear40 4 ChéaCcra4 1r 00 
TE40I1L Leir an DÉAaAircealLac a. Cult biLeosaA na Scltann 
teir rpéin. 

Oo cailc Fionn “'r an Foilceallac an carlna horóce 
Alt nór. na horóce Wwoime rinn, 1r DO Cóic on mac “fr an 
FailceatLac an canna Lá 45 SabDáil rcea4lLa oi & Céile, 
Sult 1aln Fionn ror CcOmmaAIC an an bFainceattac Le 
haS41!0 an cláCnóna. Cus án ÉFAincea4lLac oo é ir 00 
Catceaoalt an oróce mn all nór na horóce mnoimpt .1. 
sán Leifear ná o79e€4f'. ná COOLaAÚ ná horóce “s-an 
bTainceatLac; Leisear, ruan asur rám-Cootaú “S-4n 
mac. 

TOo xcornuisea4ooll An Ccormaú Lá an 4 Céite. 
Rusaopait an 4 Céile matt beaú á Leoman cCuLais nó 
á éÉ4nDb buile nó óá freéabac na fA4ille Fpuaine. 
'ÚOeinrpoír cálLaim bos oen calarm CHUAIÚ aSur Ccalam 
CcChu4ló0 “oen Cca4Lam bos. CannaistSíoír cobainíní 
Fíornuirse chí ChorúOe n4 SCcLoC $SLar, bainroír Los 

p 
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opjtuimtíionn buíóúe ar an mboin onuimfinn ouimn, AT 
Ca4aob an Cnuic úo Ca4llL, ná Fe4cC4lD bó ná cab tAm; 
asur nA Fofoíní S4D410 4 ImC1ÍSea4aú Ó ná COr41D “H49 
cá mat Cnuic 1 nÉimnn inotu. 

At Ceacc an cháCnóna O ian an ÉailceattLac ror 
COIhAIC an Éionn. 

“Cáin comnac F404 S0 LeÓIt,” anna Fíonn. 

“An mair-rín é, a Éinn? ?” anr? an TAincea4ltLac. 

“c1r mailc-reo é,” AaAnra Fionn, ir buo Seáin “na 
'Ú1A1Ú Tin Sult bain an mac an ceann oen ÉAlCeALLaAC. 

Cosain Fíonn an ónpós an Carna huain FéaCcaine 4: 
DbF4S420 ré 'maCc €C40 4 fTS40ILvP€40 cuibhneaca4a na 
muincine eile. “Oo fear40 00 nÁ 110 oóon ní Cun 4 
'oéanca ACC FUIL ón ÉAincCealLais a Cuimitec ona. “Do 
Chom ré réin “r an mac 24n bec "á bDAIUUSA4Ú 1 
mbuíopé4La4ib, 31r. nuair 4 bí ran oéanca “Ca, T0 
CuimLteaoa4r bhaon 'r 4. cimCe4lL oe sac n-aon ac o 
oe Conán. Cóm LuaC ir 00 bíoú an Fealt FU4rSaLCa 
'D0 huiCeaó ré ré 'oéin 4 ciS$e Le hoctar 1 oCcreó ná 
hó1b 0uine FásC4 acc Conán. —“O?iann Conán ir Sac 
áon Cúncar on Fionn san €é péin “fásainc “na Leitéro 
oe cár. “Do $Laoóuis Fionn an ÚOúbán mic tana 
gur alt Or&satt (ir 00 fuseoa4n-ran al 04 Su4Lainn ailt 
Ir 00 TChóCaT0aáh oen caLam é€. Do roLácnuiseavsail 
moLcacán ir oo baineaoa4lt an cloiceann “oe air 00 
buaileagal bos ce teir é 3ir 'o fára40 o'óÓbalt rcocal o9on 
Féinn air ar rain amac. 

Sin é mo rsé4lL-ra 1r má CÁ bhéas ann bíoo. hí 
Fuainear- T4 T0á mbá so Léin, pé rséaL é, acu 
Fcocaí fíonnáin, bhósa páipéir 4asur sáncaeiní bainne 
reimih asur 1(r F404 Ó Co1iCear 100 45 SaADáiL bóCcanr 
nó mbhéas aníor. Do $abar-r4 an c-ÁC, 00 $Sóba4oait- 
fan an cLocán, '0o bÁáirea0 3(ao-raán, ósuÍr Cánas-r4 
rLán a baile, moLa'ó te “ua. 


? 
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bXVIII—cRócnóinin. oeé3rúeana4Cc. 
) I; 
Crácnóinín oéióeanac “ir mé 's éiseam coir AmAtC 
(abann ]), 
'S san aon am 41Ce ACC n4 héin 45 C€ÓL, 
'Seaú 'oo 'óealtcar an roéilbean maolrúa maireotmhaiL 
Atoibinn Caicireac áLainn Ós. 
To pueabar ir 00 Léimear Sa4C Ca0b 'oíom Le hanaice ; 
Do Faoiltisear nÁit bD aon bean C40D oí Ceansmuis Liom ; 
le hnanaice 1 bpéin oo bLéirs sul Leasoú me 
Sult Óubuis rí mo Oea4lca4 Las-Dliseac Ssán CHCO1lt. 
I. 
Uo oeancara ón niSbean chíor SaC acuilre 
sur í “na rearain al bánit an feóilú; 
e há bá wx 3k á bá Lá 
Ciseann Tí “mír oo DIú$ na CAI tAISe 
'S 'oo CA4ils Tí buiúean ríor coir CALAIÚ Léi; 
Á Calthac 4 CLorúe ó énotróe Cusaár CAiCnea4inh of, 
TUon msbean CAiCIrea4aCc áLainn Ós. 


HI. 
4 ainnin-bean ós na mbliósan caiúireac 
To oubuis Fíonn R aca 1 ocúir mo r405421L, 
Cé sult Cuicear 1 mblón F401 00 000 óearsóib-re 
As ÓL “Tr 45 fós óinne ó” cnúC Leoo roé, 
'Roir inniíir 'oom-Tna4 Co'0é an blón To 4 CL 4isne. 
"DpuilLleann cú pórca nó an 'oóm-r4 Sea4lLaú cu] 
So ritbLócainn na cómsailt IiOmAaACc So OCÍ Sarana; 
Thar cáim Le rea4Lao 4. cnúC Leo S40L. 
avV: 
Crácnóinín oéróeanac fr mé 45 C40b coir Leara 
Ait brhuac ná F4iLLe ba bheásúca Sne, 
Dasainr rí an 0L1Se áit an TCHó01LLe CeaLsóis, 
Líonnaic praise 1 0cuansain rLéibe. 


1 féil; mon '00-Cu ala é. 
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Fa4oi/ ceann camailL oon oíoúce nuáir 4 Diora an 
mealaCcóL 
"Sur m'aisne cLaoice cum Luise Le reancar 
'Seao 'oo Oea4mnDuis rí SO 1táiD rooilt Lé1 í nóLbáin 
Ciú uairLe Danban cÁáilto1b Sae'oeat. 


XAXIN —HAnSsLAomn Se AA 

Uo bi feat ann fa0ÓóÓ sul D'ainm oo TUÁ0Mais 
Ó SuitLeabáin. Tea món ÓiL oob” eaú é. fhan min 
Féin ouine rcuam úa, macáncá o00b” eao é “nabun. íon 
Cuilt ré aon aChann Al aoinne fuar ná níon Cuil aoinne 
aon aCcnhann óir. 

Tuair 90 C4rc4oi an Cómhanra ba meara Leir áil, 
reo mar fáiLciseaú ré moimir : 


'Oob” peáilt Liom mansLam reaib asur Írurúe ro Ceannca 
Tá reéarcaineacr bails tr na balrháilLí o Fíon Éranncac. 


XL.—SlibinRe cCúuic fhuisine. 

Dí rear ann Fa4aoó asur ir é an c-ainm 4 CuSsa40 ná 
'paoine 4ll ná Suibne Cnuic tluirine. “Do buairt ré 
bieoróce asur ní láib éinne “na Ceannca 00 Cabánlróú 
áile oo. “Do buáil ouine oen mbaile irceoc Cuise Lá 
féacainc cíionnur malt & bí ré. 1r eé reo án rreaástá 
(us an ouine bheoroóce 41: 
1r cubairceac an ouine cuT4; 4 €osain “ac C41r0S, 
1r! Suibine Cnuic fÍuirine so bheoróce ceinn, 

'S gan 'ouine "gam? eo?” cine-re oo $eoba0” oam 
meáóos 
Ócc uirse oub ná Oiubpret oo mailbeoócao ná Séá0áin. 
'Umibree ir eaú baile acá 1 n-aice Cnuic tÍluirire. 


CS ó. 
1“ agur ra rstúDinn. 3“ nác paSainn ouine ” pá rsiúbinn 


3 oo óéanpaó ” pó TSfúDInn, acc “'oo Seobaó ”?” acá OliSce 
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XLI.—CORCAÁ1IS hó sCUon: ó cOÓSóinc oóSsus 
AA hainmniseó. 


Seán Ó Conaitt oo. rsríob 


'Oo cómnuúis Oiíialmuío Ó Cuine 4sur 4 bean asur 
4 An$ean 1 n-lmLeaCc TUmaoisneac pPaoÓó am Ó foinn. 
Díooar ana-bocc man nÁ haib oe pPuse maiteaCccain 
AcCA ACC reilm beas— Lán úá bó. Il té oíomaoincear 
Úialmmao0a4 DOICC 4 bí an tíncise CÓm ruaánracCc ran. All 
409 má “ reaú—mait ní miroe 4 HÁO ná SulDb é oiblis 
So “O1ian oúCnhaCccac Ó mAalOean SO hoirúce asur Ó 
luan so Sacann alt 4 páirce beas calman. Tí maib 
tú “ná W4C O04 báit 44, ámóca4c; 0á feabar ml 
oibmseaú ré, 1T 45 TOuUL 1 mboicce bíoo ré, asur ro 
'oeile ní AD rnóú bó “ná é4a0ais All. Tlíon mai rn 
oof' na cómamranaiD 4 bí cimcéeatt aii—ba cuma “óóib 
mait oiblúsíoir, Díoú an HaC 1 ScÓrmhnúíOÓe OMÉA, 4Sur 
níor OaLLa-Dúicin al mo ÚÓiammuro an méro pin. 

Aon oíóce amáin nom SLaoú na sScoileac “To 
oúiriS Oíianmuíro ar 4 CO9L4a0—CAíÚDneam & oeineao 
0, Asur 4 Ctill ácaár ir. Oubhao Lteir iínr an 
caArOúbneam “TOá “Océisea0o ré so Órnmoicea4ao ao. 
luimnise so brasaú ré 4 OÓ0Ca4in 1 SCÓIr 4n. CT40SáiL 


Ón ComPuam san AmTAT; ASúT SO DPuil “-“oo óéanpaó;” nó” 
F404; TChUAIlliúSsaO Tr €40 é, asumr Té€O mat 00 loiceaú an 
líne an P&0 om Cuaiúm: Cáis “ nac prasainn ouine ” annui 
Att Ocúir. (péac nócA & 2), asur Ó CÁnla SO mbaineann '“'-oo 
Seobasó ” von bnéicií Céaona To0b” éisean “ oo óéanpaú ” 90 
oóéanam oe. Tuo eile, oineann “ 90 Seobaó ” “oóon cCeactamaó 
líne ra céill asur ní oireann “-oo óéanpaAÓ ” .1. 00 Seiboír 
uirse nA OpuipTiSe óÓ asuT ní DpuisoíTr an mesós. $Í 'OmuipTiSe, 
s. le “Omupreac, ” Dripsey ar Déanta; abainn í so bpuil 4 
bann nó & cOobat 1 sCnoc mnwuiripe. 8 “Oommpreac, ainmntró ; 
Ciannaiseacar ““oOmbre,” ir ÓCa, otnear “0 SaC aon cuireal. 
pé rummm é, ní hionnáróre Ta Ceacnamain acc é: mart IT léin 
ar on oéanam a€á uii. “Do Dbesó ' Omuipríse ” nó-FaDa san 
aon aAsó. 
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ann. “Oo hínnre4ó 9o leir an bótalL so nseobao ré 
éún ouL ann; m4iL ní ló) cnaen “ná “jinple ” "ná 
Fiú amáin conáirce té FPÁSaiL an uaill rn “ná aon 
Ccuáólúire onCa acc Cóm beas. 

Dí so maic. fuair éis ré an maiíigin níolt úeajmao 
Leir an rseul innrainec Oo0Á mnaoi. Sé pPhe4stta FUAIM 
ré, ámóéaCc, 4Cc sult $nÓóCcaí fFUA4AMA4 1420 CATODnUiISCT, 
malt ná bionn íonnc4 acc oeáis-éiCeac astir nán Ceéanc 
9'aoimnne séilLeaú “óóÓib, “ asur, ” al prire, “ bíonn 4 


04 “Ocmu4n 45 ón ÁíObeirreóil.” Seao, rsóoiL ré 


Caiur on reulL asur 00 “Óim$ Té an DeiC as obair 


asur o4S SnóCcusa0 ólúr, mar bi ré nomar mín, acCcco 
DÁ O0Ccu1Sa40 Té an Cc40b mor ruar 9 1mLeac Oiaoisneac 
Al F&0, fan 4 mbea4ó “4 báin 415Se. 

Coma4tt “na 014410 ran CA1ODnuiSeaó 00 an CAaroObteamn 
ceuona A24lúr' San FOCAL ré “ná CAiImT ; ACC amáin Su 
cuirnea4ú 1 n-úilL Do Sun D'é an canna reanr é. lá “n 
na4 mhÁraC 9 'inmir ré o á mna4o1 an méro pin air; acc 
má “reaú ! 'oo Cuilt rá bun ór cíonn Leir é an canna 
huáin. 

Lean ré ain annran as cut 9e mani b4 Ó140L po: éún 
SUuIL CA(ODbHhúISea4aú an coma huair 090 an rseuL 
ceuona ACC amáin so noubfiú Leir an 1annaCce ro sun 
b'é reo a reanr “oeineannaCc. 

Dí so maic; nuain éims ré an maíoean ran, níon 
thnmr ré 4 rseuL “ aoinne, acc cun T4 CTIUD4L ré “oéin 
f4 háice 4 DUDhaÚ leir. lean ré ain dam 3r coróce 
So DCcóÁna4is ré so Ornoiceao Tláot Luimniíse, 1 sceann 
An CHÍOmAÚ lae úo. “To fhubait ré anonn “r anatt 
ann, ASuT 00 Cus ré an Lá 4 F40 4s Tpó1íroeóineaCcec 
ann acc frseutL ná 9u4in “ná cómailt rarúbmr ní bpuáilt 
ré ó aoinne. Dí sac aoinne 45 FfeuCainec air, 45ur Sá 
Cabainc ré noeaha, man 9 4aiCníseagafL Sun rcmÓóinréan 
é, coirs maLainc é4o041$ Leó réin 4 beic a. 1 sceann 
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án chíomaú Lae 00 as rabLaonrouiseacr címéealtL an 
Umnoicío asur náine 4 ÚÓCáin ain mon na4 Daoine, T0 
buail rear ré n-a Oéin asur T0 PIaPnas Óe cao í an 
Ppáinc oen oúCais Sun D'ar 901 Annnan o'innir ré 
0 FOCAL am FOCalL cán D“ar 090, ASuUf' C40 & CUS é, 
áastir' an rSeuil arm F4T0 C1U0 ríoT. 

“ “mo chaúas mómp cu, 4 Ómine boiCec,” am reirean, 
““oéún ceacc CÓIR FPa40a4 Ó baile al Cúilnarúib oen 
crónc ran.  Ca4camrn O04 Caroúbheam ran oóm-ra4a Le 
reacc mblíiaúna, 0Á océisinn fi4lt So hÍb Rácac so 
brasainn mo “óóCain ooin cr40$a4L ann—aálL Cnocán 
Acá CcAmA4LlL ruar Ón brpfaillise. C4 sáimoin am án 
scnocán So DpUuIil crann puinnreóise 4s fár ITCIS “na 
Lár asur ríor Lé c40D an chrainn mán oo $Seóúbaáinn mo 
Cuir raróbiir “ mai “óea4ú ? á océisinn “SÁ 14IHrATÚ.” 

To cCcós an rpeatt eite Cúise Féin an c-aisnear, matt 
O'Héilt nA CÓIRAIMCAÍ 4 CUSA4Ú T0 O'aAiCin ré sun Dé a 
$Sáilroín péin oo Óí alt r1UDa4L aise. 

TO'pás ré rLán asur' beannacc a4s an brpean annran, 
4stuir. 00 $Luair ré air A4-DáiLe oo'n fársaú ran. “Oo 
Toir ré an baile 1 noeirneaú an cníoma0 Lae úo, asur 
níor Cus ré aon cúnncar 9 Á mna4oí ná 9á in$in cá 
Táib ré an F4ro “r Uí ré amuis. 

Seaccmain “na Ú1410 ran annran, Óí oírúce bhe4s 
rpéitrseaLaise ann, asur nu4ift 4 DT an Curo eite 1 n-a 
ocnÉnom-Truan ftuáin Oianmuro 4 mnsen, 4 tánn a4StiT á 
TLuar4l0 45SuTr 00 DUua4iL ré amac ré “óéin an $Sáitroin. 
'Oein ré pott ríor Lé ctiaCán an Ciainn. Tlíon b'paoa 
00 4S DOLLaÚ0 SUIL DUAIL Leac teir, acc 00D” air b4 
SÍOMHnHA 4n mhoilL, í CaiCeam ar an ruise, té n-a mnseit. 
Cíor ré”n uic oo pu4áir ré rSilLéag maic mór, asur é 
Lán ruar S$0 b4ilc 0 4inSe4o0 bán. “Oo éatrtttáis ré teir 
anior é, a4asur' 90 Oún an polL so cátróitéireac “na 
1410 Alúr. Cus ré teir an rsitLéao, annran asur 90 
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Cuil Té 1 DFPoLacC é, 14 nan fíor O'ao0inne eile, agsu o0 
Cuarú ré 4 Co'0La4Ú 41ú. 

An maroin nuailt éim&$ Té níon Leis ré aon níú ain 
té hao nne Larmuis O'Á mhnao1 asur. 0 4 nóin. “Oo 
ÓDíoiú 4a1llsea4o 4 0ÓCáin 41se or SaAC níú 4 Cearcuiseao 
UAIÚ óT Tón a4macCc. “Oo “óein ré c$5 bhe4ás nua úo 
féin asur 4 Lán níóce eile nác é. D'aic teir na 
cómanronaiD SO Léin CÁ nA) ré 4. FASáilc an 41nS1T0 
Ar F40 46uf' bí an-ionsna0 orCa4 “na C40D. 

1nr an am raon “oo bíoo omeam “aoine a sabáil 
címCeallL so 'OCcuSCa4í “ TSOLáiú boCCa ”?” ONCA. “Do 
Saba0 ouine áinsce aca Cún Oiíalmmtúuoa 1 scomnuíoe 
sur ba S$n4áCaCc Leir ronamainc in” FoOCaáilt alt Fea 
cúpla lae. “Do buail ré Cuise 4n 14ntaCc ro pé”n éimnn 
é asur ir nomiír 00 rFre4r40 ón FáilcúS40 bheás 
Sao'úaLac 1 nór na haimrine rn. Tair reo carnéir 
cuirim na hoióce OÓib asur 1440 fuíóce ciméea4ltlL na 
ceine 4 4 SCha0ibin creabhaC—rmucán siúire rárúce 
TA ceine cún rolLair 4 CADaiIlC Ó (mart ná naib 4 
maLailnc ann an ui! rin). Dí rsittéao on AInSTO Al 
an oceine as beinbiúsa0 Laúaiún bhácaí O0Óib rpréin. 
Teucainc 04 ocus an rSOoLáite boCc ólt an oceine, “00 
Cus ré ré n'oea4lta An Lar ile as noCcói0 rsnibneoineacc 
ór ón rsiltéao. “Oo Léis ré 1 leir réin asur oo Cuir 
ré sáire ar. “ÓO'fIiafiúis Fearn 4. ci$e óe cé” Ó b'é pac 
a sáinrer 

“ Cá,” an reirean, “ an rsitlLéao TO óir 4. OCceine 
Acu ; cá brpuaimr é1 ?” 

““AÁnCaC 4 Cánais 1rcea4aCc T4 Cuan ran Cíor cnáC;” 
AlT4 Fe4lt an TCc1Se,  “ agsur Cus “uime. er na 
máilnnéaLacaib am an rsilleéao, ran ár UCC Juro éisin 


3? 


&4 úeinear óo.”” 

““CÁAá an rsilléao0 TO “Sá ná0;” anr? an rsoLáine, 
““pé ÁAic so Dbruanrcar é, SO m4ib rEilLéao eile níora 
mó “ná é péin on ón 0C60D Cíor oe asur é Lán o'ón.”” 
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Tí naib a cuitte ann so 9C1 $0 n0De4asf4T?4lt 4 COT9Laú0. 
ÓOí fíor as Fealt an ciSe SO maic cá Dpuailt ré an 
TSILLéao asur Dí 4 uan Ali; nuáilt 4 bhaic ré so máib 
An Curo eile so LéilL “na ScooLa4Ó, rúo amac é asur 
A CUuI0O 2Alnme4Cca4 215e. llómn rc4ao ré so noeas4trú 
ré so ocí an clánn ran nsáiroin. Úo potL ré ríor 
té n-a Caob asur 1 Sceann cAma4ilL oo buail seallt- 
éorcán Leir 4 Dí Lán o Ón Dheás Duíúe. Cos ré teir 
aníior é asup o9o Oún an 00LL so cútamacC amp. Cus 
ré 4 baile a& Corcáinín Óift 45ur cuil ré 1 brolLac é 
asup 00 CUATÚ 4 COOLaAO “óo péin so maroean. 

14 “rn na mánac, aimmií ea4aohmic, o9o. bí an rsoLáilte 
bocc as cult Cún bóCúaitt ar. 

nuair a connaic rpealr 4n ciS$e é, oubainc ré Leir 
EO 140 fáilce moimiír' a4sur fóánámainc so ceann 
reacCcmaine. Cóm maic fan. 

1r amLarÓó & bi pealt an ce 4s maCccnáam asur 45 
cuimhneaim mail Se4lL alt an scúnra. Sa oeinre oubairc 
ré teir réin nár Cearc 90 án TSOLáile boéc á Leisinc 
U4A1O Sán 4 Cion oen AlISe40 & CADAIRC 0o, matt ná 
beaó ré 41se 1 n-40” Col mara mbeaú €. 

TO'nmr ré oá mnaoi SO bpuait ré an c-ór, asur 
sult D'é an rsoLáire bocc ré noea4na 00 é FaA$Sáilc, 
asurÍr So 141) ré 04 Ceapaú náir D'PoLáilt 00 “0TOL PiaC 
éisin 4 C4bailtc 00 “na C40b. “ 1r oóis tom sumb é 
niú ir reanna Oúinn 4 Oeunam úe “ná cllamain asur 
an caLam 4 Ca4Daic oo. dDeimío “764 C4Dailtec “o0o 
óuine éisin T4T4. T404 ma4lL CÁ án nooCain asainn-ne 
nm” eusmair an F4r0 mainfimío.”” 

“ Cáim rárca.,” am? an mn4o1t. 

Cánais oeine na reaccmaine astu 90 bí an rsoLáire 
bocc 4s méeacc acc 00. bí Oíanmuíro “4 coimeaáo. ó 
tá so Lá an fuse “r so rn4i) náine a4s ceacCcc ait 4n 
rsoLáine é beic 45 ranamainc CÓrmh paTa. To éannaáins 
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Óiatmmuigo anuár Cúise annran cLeamnair asúr, Dubai 
ré ná cabanrFarú ré 4 Cu19 Ccalman 9 aoinne eite aérc 
90. SLac FPeanls aAn rSoLáile bocc asur oubainc ré 
leir sur Cince úo éirceaCcc ná beiC as masaó ré, So 
!óib fíor ase réin so maic Sult D'fumairce úo. otnne 
fasáilc úo, nualit b4 (hAiC Lear é CaDbainc 410. 

Tlíon b'aon maicear 90 beiC teir an rsoLáaile, so 
OC1 Sul inmíir ré oo So bpuair ré an cC-aAillSeag ásupr ná 
FaSaú ré é 14 n-ao CoIL molta mbeaú é péin. “ Asur 


mala bpanfaróú cú asam,” al reirean, “ noinnreao 


Leac “oo curo “€e.”?” 

leir rín oo nu an rEoLáilte, asuúr Oo fan ré “na 
Ceannc4. —“Oo pór ré 4 insean teir. Da món an 
íonsnaú leir ná cCÓmanra4naiD Oíalmuíro 4 CaDailc 4 
insine o'n rsoLáine boór. 

O'fan Oiamuíro a4sur 4 Cllamain ran Áic fan 45 
obaill cimcéealL té buaúain no óó. Lá oer na 
taeceannca4ib oo Ceéarbáin Oilanmuio an c-aAilseao oo'n 
TEoLáite bocc; a4asur Ó ba Óuine suc reana-Ciionna 
an rsoLáire—reo mar 4 0U104ilic Té: 

“Ar móir an CcHU4S.,” an reirean, “ an méro pin 
óA1IfSIÍO beiC a4s5 méeacc són CmCc a4annro 45ur Suit 
b'feánt úráro éisiín 4 Oeunam “óe.”?” 

“ubainc Oíammuro teir, nán Sá0 “00 aon Cont 4 Cu! 
9€e, SO TtA1D 4 OÓC4áin 415Se an F£410 mairFeaúo ré. 

“ Cá fíor asom réin so ÓpPuil,” anr? an TrsoLáine, 
“ACC ba maic tom ní éisin 4 úeunam “óe asur TníL 
aon níó ir reáirt 4 “Oóeunfaimír “ná an ÁIC reo 4 
Cailceam uainn asur oOuL éún cómnuisce 1 n-Áic éisin 
eite.?”? “Oo Cois Oíonmuro teir. “Oo CusS404it an 
Á1IC U4Ca4 asuf' 00 $SLuaireaToáit OnÉ4 SO 9cánsaTáit SO 
háic áLuinn Láim Leir an brainse. “Do Cain an áic 
rn so mór: Leó asur ba $neannaman leó san aon 
€15 a&A beic ann nómpa. “Úo. éeannúteaoaált páirce 


an, 


Fag as amas 


liu, náir iad núimeenaamh baire — a imma ah mai ai ii 


—v— —..v———...w.—""———..'."————————.'— 
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caálLman ann asur oo úeineag4lt CIS bheás ann Cún 
cómnuisce oÓib péin.  Cuileagalt riopa an bun Lear 
Ann asur oo “úeineaoáólt & tán AIMS1T9 Leir. Cósaoail 
cuilLLeaóo ciste asur 00 CuUS410ír. ál CIOT, 140. níon 
b'faoa4 SO 11414 ruar té race CS oeuncaA 4CA asur mall 
rn ní IAiID Sá0 na amsalt onÉa an F4íro mainea4oalt. 
Sí Cacaill Concaise an ÁIcC pin anoir asupr ran man 4 


cuineaú Al bun i. Sin é, teir, ré noe4lta “ Concais 
filótL Doicc Óiammúoa ” 4 CADailc uidú, mair oob” é 


“Oianmuio Ó Cuilic 4 FUAIR An C-a1nSse4o0 4 ÓOein i. 


XLII——O0& Ubeinn-se im 1455ádne. 
1, 


'Oá mbeinn-re im (arsaine Cian 1 mDiínn éaoain 

1r áine na nseal-mbrásao "na bhaoán an Loc ime, 
1r aoibinn “r ir mea4ÓacC 00 ftásáinn-re 94 héiLeam 

1r oo-S$eobainn in mo tLioncán sSIúanán bán éireann. 


H. 


'Oá4 mbeinn-re im LaCa4 asur ráinrinse rLeéibe asam 
1r naoanc a4tt ná fLaáicir o'ronn m'anam 'oo 'óéanáin, 
'Oo éiúbáinn-re 4 bailte an ainniítí 9é bréaorpáinn 

1r “oo Léispiínn á haCcain ná reaLao '0AÁ héilLeam. 


dis 


'0Oá mbeinn-re 1 Lúnoain im ceann at án nSáirnA 

1r ceao asam ón bÉranncaCc mo Lons 00 Cu: Cáil ráite, 

Cúis mílte púnc al D'fiú rúo sac Lá me 

'S cunb” 4 áine mo no$sa-ráa r $o mbronnpáinn mo 
TCÁIC T1. 
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IA, 


€imi$ io furúe, 4 buaCcailt, asur sLéar mo Seanán oam 

1r soc bealac onn oá mbuaáilpiítL bí ór Cuain ís mo 
óian-$iá0” ann; 

Cáóri óá Lua Liom ó bior im Leanbán, 

S sun binne Liom naoi n-u4ire í ná cuac 1 ná onsáin. 


SNLIII.—Ceisceonna: Leac-CcCG&xo. &. Uom 


1. Fearn ag piúbal na chása asur a boCcán an & únom 
Ailse. 
TUinseán. 


2. Sais'otuin rá Sáirroin asur cáibin som áit. 
TRibiín. 


53. Oiteáinin Lán oe Cora4ib míonánaáróe. 
CAlrpatóe. 


4. lái: bán ra Sáieoin, 
S1í00tac 1nnc1í, TIOHMAC AiTC1; 
Siío1ttac 'oá hóL, 
4Asur 1 Fo01 eacmailic. 
Cruiceos beac. 


ah Ceiche muca pionna bána 
As rpéacainc ról Al hatLaib tí ÓOáLa”; 
T'íorratroír 4 OTIOCFATÓ 'f 4 OCÁIIS 
1r ní CeiLsrpíoír oire4o 4 Cáinsce. 
Ceicne cCeampa4lL. 


6. Céirc oo bí at an earbos 
Seaccmainn :3r ctú Lá: 
Taonbair rean 1 Sceanc 
Aase aon mnaoi “máin. 
Tlaonban 4b” ainm á Fean. 
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Y. 'Dánéas al aon Leabarú “p San 40n” ACA Al COLba, 
foc cuifúnn. 


“a, Cú cora 1 n-Ááihoe ; 
'Úá Coirp 1 0CoLaih ; 
Ceann an ouine beo 
1 mbéaL an “uine maiitb. 
Comcán al Ceann cailin. 


9. Cim cusain anoir 
Fearn na ruuc, 
Fea na coire caoile ciúlóroc, 
1r mo “á Chuas mo Laos san nu. 
Do “oo bí c'néir bheice asur oo 
Connóic rí móoiá óLLa 45 Ceacr. 
10. Cim cusam cúr an nsLeann 
1nsean an nos 4suT Íí So ceann; 
Tuo beas Óil ai bánlt 4 baire 
4sur' CÚL a coire cú n-a ceann. 


Cuas. 
“ut. bíonn rí cian; 
Díonn rí 1: ngáilroín ÚDaite ca Cutóc; 
1r mó é a srueim ná Sile CAD AILL 
sur ní tCeonn rí an pen. 
Spea4L. 


12. Cim-re asur ní cíonn cura é a5ur ir Sionna 


úuic-re é ná om-rÍ4. 
CúL o cinn. 


Ta; 'Úá coir an CALain ; 
Ceiche cora4 an CALAin ; 
Ceann Le cóin asur cón al cCaLam. 
'Ouine 4 bean 45 CHÚ C4OonAC: 
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14. Ceiche rLaca míne néróe “riúbal an crLéibe “r a 
mbéaLt púca. 
Ceicte feine (reiní) na bó. 
15. Ceacyhalt an nuc; 
CeaCkciltalt 4n cc; 
Deinc as cobairtc an eotuir 
'Oo lhac Uí SíobLacÁáin as MUC “na no1AÚ. 
bó beao 2s WUC, an c-e4anbaAlt ac 
lí SíobLacáin, ón 'oÁ Túil, na ceicne 


muc). 


16. Lán páirce 'oo ba bána asur bó 'Oe4lts e4coita 
1TUIS. 


Sin é oo béoL asur CU FI4cLa asur 0 
ceansa. 
17. Sin é ra cúinne asur pur ailt. 
An CuoCc. 
18. Cúis rS4C4 SLAIFím 5 
AAS bainc 4 0m41o ón CaoIil : 
An méro a ba4tinroir oo Fása41oir ; 
An meiro ná bainroír Cusa4roír Leó. 
Séanna 4 Deo ós pmuucoú cLúmaCc 
'piíob réin. 
19. Cím cusam aniar 
Clú CApóill, crá rriáin; 
Ciú pitLíní óin, 
ósur chí PÓCA UÁáin F141Ó0. 
Cuí rain óoilL. 
20. fear paoa o9ub 
74 fearam “ra cruuc 
San rocaL “na pur 
4ACc Doparóe Ó Duro. 
T)eacacCc as tmCe€a4CcLt ar feiminé. 


fTeine (áit cluC), na ceiclíe corA (a! 


m—————"“——-.-"—"—"w"w"'""— '——mmvwvwvwwvwvs -w-— i 4-—w-wvwww. - 
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21. Teao rpuireoise 4 ruiab 
1 bpoiltín oian oáinseán 00CC 
Faoi bun an CúitLín Cara CH40b4ais, 
S a Dpfuil aon mac os 1 nCéiúnn a rnérúó- 
ceosaú mo cCeirc!] 
Cinciín rCCea4c To óein neáao 1 rúiL 
an Oouine To FUó1l bár alt an rt1ab. 
B2. AMbLin buróe beáimltca 
1 Láir na cuinne báine. 
An c-m “ra ÚDLáCcois (nó 1m ir 
bLácac). 
2ó. Saiceac són cóin san ceann, 'r é Lán oo feoil 
'uine. 


Ihéaltacán LCáÁáilLiúlta. 


24. Cá us agsam-ra4 
'S ní $eobainn péin rise so oeó ann, 
1r ní L peatt inr an ooman 
Cóimheósao A €Curo puinneócs áir. 
Tmeéaumuacán. 
Ao. Cá bocáinín “ra Sáilroin 
SO M4ba40 na4 Céa0ua ánn; 
Tí brasainn-re ruse ann 
Tá Leac mo Curo éaopaáis. 
Cruiceos beac. 
26. 'Ueacac “ra SLeann 
'S san aon ceine ann. 


DuaLcrnac bó. 


217. Sin é ruar m'acain móir “r 4 Caipín ailt. 


'Ueataéc. 
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28. Cuar Ama “oilt á Chann. 
Asur Cána” “rceac “oilt á abainn. 
“TOuine bead ós 0UL óamac Le oá musa 

S0 Cuí 4n CObált 45ur ó5 Ce4CVÚ Cáit 

n-4ir Le uirse. 
29. Téirín Cúmca cámCtÓa, 

AA béal púicCí T a CÓn 1 n-áilroe. 
Sluíosán báiní. 


50. Dean paoa sLéiseaL 
Asur chíor á Co0D Féinis. 
Tunann coilce. 


ó1. Sin é ra cúinne 
sur Oá C€40 púiL a41it. i 
Concáinin anbnuice. 


32. Ca4olta 0ub asur Lomraú bán uinCt. 
SretrotoL. 


33. óinmíóe beas 0uD (nó reónouine beas) 45uT á 


CS ólt ó SuoLóinn ó15€. 
Seitmróoe. 


54. Cím cusam crío ón Líon 
ón cCnáin ir mó óil bic; 
ní us rí éinne, 
?S ní 1L41b rí COTtaC 
Acc bí naoi naonbain inn! 1rC15. 
Lons. 


5. 'Ouibín Ó Duib 
Can rainnse anoir 
s annrnc réiL 
San réiC San FUuIL. 
; leicin. 
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36. Ceaccaitne beas Ó is So €015, ó45ur bíonn ré 
amuis ran orúce. 
Carán. 


GL Caipín Óir 45un cor ar; 
'O'ótpao mac an fos oeoCc ar. 
Tí bun c'nóinne 3r ní bántt C?hÓinne, 
1r ní saba ná ceárlroarúóe óein e. 
Cioé. 


38. Léine po 9eineaú ir ní oe Líon— 
T)o mac an nos 00 nUSa4ú Le buaú ; 
SsAil na snéine cú n-a C401D 
1r í San mé$e, san ríse, San FuU4$. 
Ssannán rmaitte. 


ag: 1r cruinne é ná oo Ceann; 
1r ria é ná míLtce crann. 
Ceinctín rnáice. 


40. Cáins ré irceac alt SUAILmíb o4oine, 
1r cuaro ré amac man fTnáicin TíoT0á. 
fhóin. 
41. bDréroin buróe 
Átt Caob an cise 
1r ní rpéroin tom a Tniíom 
Tá a néróceac. 
An Siuán. 
42. SLar an an abainn C21L “ra bpur. 
' Leac oisre. 
43. 'Oo $Saibear ruar an bóiciún, 
To $saibear ónuar, an boiciún, 
. 1r Cusar an bóiCrin an mo ónom Liom. 
“Onéimtre, 


44. 


45. 


49. 


47. 


48. 


49. 


50. 
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Com háilro te FALLa, 
Com seat te bainne, 
Com '“oub Le 'oaot, 
Com 'oearns Lte Fuil. 
Sseac “ire. 
Finín beas íreal irealL; 
Tinín níor írLe ná ran; 
Finín a CuinFea4iú mMHCALL pé €404; 
4sur rún níor irLe ná ran. 
Crompa4tLtán. 
Caipín mo reanacar 
na furóe an 4 Cóin, 
'S ní rcaoann ré “en crooan fan 
So océróeann ré “on Róim. 
Cubrán bán. 
Tár btuiaóna níor fia ná an cairLeán. 
Ceirctin rnáic. 
S 10 SIHHÉI40 beas Lomanrca4 
Cné Coill oromaoa4 010ma404; 
Tí naib aon crLac 1 SCOILL OhOoma04 DH0maT9aA 
Tá maib as sabáil an mo Sinhfíaú beas Lomarca 
tomanCca. 
SpóLa ríseaoórna. 
Cim “na ruróe, “na rearam, 
Cím an bLAC an aicinn 1; 
Ceó ná orúcc ni tleasann i, 
1r ní rcaooann rí “oe fiubal. 
An $eaALa4c. 
'O'éiús an bean “na rearnain 
An bán an Cnuic ir o féac rí rian, 
Duail rí rnaróm an Ceann á coraib 
1r mairrró rí na mítce bliaiúan. 
An $man. 
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XLIV.——ORO1Ce€02170 ó” cSUuonnRuú43S. 
LL 


'S me “sabáil rior So OÓnoiCeao 4. cSuannúar már 4 
scoiinúíróúeann mo rcuáine cailín 

To caraú omm cnap c1Se! oe úeair-oion 14 n-uaáisníor 
san ceaCc bhaoin antaT 4ilt ná anioT ; 

Dí neití san cearnaíúe san Shúaim uinCí 4nt LeabarÚ 
1 mbun 4 rua nir “na Luise ; 

fém rcancaib sun beancuisear i fFua0a4ac ar SO 
scóimheosainn 4 CuaCa Léi ríor. 


I”: 

4 Teilí, ná bí[oc | cearnarúe ná Shuaim onc Ó náimhiÍr 
Alt 4. SUAID4L2 mairt Ac 401; 

Tí oaiicin mí 090 beaCcúiSeaú? an 4, ScuaiHomt aócoÓ 
Trcáilte o9e buaCc4áillL-rfean Snoróe ; 

To éCusar reanc-$naot 000 $eal-pfp 1 n-uaisníor, ní 
áimsim cu fUu4T0a4C Cait OUHUuim, 

Asur mancaiseacCc, 4 mo TC4IL $noróúe oo FfuáimT ár 
ra4o ríor $o Cuuain TReala an $sminn. 


HI. 

Uo piúblar cúis cúiseao0S na hCineann asur Oileán 
an Cirs an ocúir 

nó sur car4a0 mí so Sarana an Déanta '“r sac áiciún 
"4 mb 'rféagoan 9o fáúbaL 

no sun cC4r40 SO COS40 na4 bp'téan me ”“r mis 
rcuupáLCa 1m Léine so cumans, 

1r “noir ó cáim sabúa níor b'féiroin so leosrá me 
Ua40N14Ú0 San Cúir. 


1cnaipoí ” oO CuAlLA. 2“ SCuAMOAL? Ó3““beacuiseas” 00 


Cuala annTro, cé sur “ CAT4AC ” an Canamainc & bí an “ carao 
A4cá Fá cú Tan ammnán ro. 2) 4su4tuúom? 5“ cúisean” po 
Cuala; cm. “ pAaTSAn ”” 1 n-OnaD0 FPATSAÚ 1 SCOncA OÓuibne. 
$“ mé” an aitinnríinr. 
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XLV.—tmbfn na scocón. 


Dí baimr 3 n-áic éisin 3 SCúise tHurman. Tí cúirse 
90 póroÓ 2n lánama ná oo cuaolaCar an roCnam 
amus. CÁims na raiSTiuinúí 1rceac 4S5tir 90 USA 04 
an an breall ós nuaboórca. “Oo cuineag an Loc amac 
é. “Oo cCuaró an bean Ós 1 n-aimrin Cum rtiíse beaca 
34 bainc amac 13 féin. “Do teiseaú amaéc an ean ÓS 
1 Sceann rsa4Ca4imh “na Ú1410 Toin asufr Cáims ré 4 
óatle. “Oo buail an bean teir coir teara4 “na mbioúo 
A CTII4lL so mac 41. Úo Cu4la ré nom né so naib 
Tí aS SabDÁáil Le rean eite asur nuain 4 Connaáic ré ná 
T4D0 aicne 4iC1 41, 00 Leis ain DeicC as runse Leéicí. 
núuan a& Cuin Tí ruar 0Á CUIO mASAÚ 00 Cuis ré 
fímmme 4 TSéilL asur 00 nocCcÚ 01 Surnab é péin 4 Ó 
ann. Sa Canc 9Ó4b) '0o Ce4ap4a0 an c-amhnán TO 
ea4urotha : 


ie 
Crácnóinín oéróoeanaCc coir Cca40b Leara bior, 
mo cutuar “oear a4s éiroeacc le claon-beanc an 
tÍr401S1:L; 
Dí care bos bhaona4c Le n-a Caol-Leacain rioT; 
AA DÁ bair. A1C1 4 bpléarsa0 “r i 45 Sséan-$oL “r 45 
€401. 


H; 


4 túibín na scocán “T. 4 Cúil CroCcánais buróe, 

Cao é cúnrarúe Do $eanáin So DPuil 4” c-oCLán 39 
Croróe7 

An é c'aCailt nó 00 mÁCA4iNM nó oo Leannán pin céile 

'Oo CAILLeA40l an an Án0 SO DFPUIL 4 c-oClLán “na 
Tn'D141Ú0 OnC] 


1 “cailleas ” 90 CuAlA AnmTo, 
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MI: 
Oo FfreaEáirl me 1 nóimíoc, “rí óÓisbean na sSclian, 
tí Sa40oLCaiSeacc ná COITSuUIID oo León mo Cworóe mm 


Cuiab, 

Da. caonca, CaApailL, bóLCacc ná an móm-fcoc “na 
frtuiab, 

ócc 'ré srnáú mo cmoiúe 90 feolaú an an mór-Luinsir 
rtár. 


IA: 
A blusoeac na mbán-nsLa4c? caoi Lán-Las (0 Luise; 
ná ruióoreá-ra C40b Liom ai Comsxaitú na o1i5e71 
Oo Ccósrainn-re an ceó “sur 4. bíon ruar 900 Croiúe 
Té man éireósaú 4 Lócán “-oe coilce Le sSa4o0iú. 


Aí 
AA buaCcailLíin masaiú, Leis-re rearoa 009 TDÓINL; 
Céire-re a baile ir C4b4it aine or Snó ! 
Tí Cnomósarú mo Leaca4-'4 00 Caire bos oeói 
nó so n-íompuisíú 4. 0UD Deas Ir So Scaáróáiú mo 
rcór. 


XLVI—ón sliomoCc. 
E 


SLán beó cun bluuaoain 4. Ccaáice reo, ba maic í mo 
C'Luiú é4o04is ; 

Sun LúCman LAÁr0ir acruinneac oo úeéanráinn bean 00 
bhéasa: 

TOo caraú0'! Alt 4? nsLiomaCc mé so maib cúpla bó matt 
rpué 4icí; 

O'fás rí mm inoinn She40aiCce me ir mo. croiceann" 
seal san Léine. 

s “ cónssuir.” 3: mbán-nslor “; nó “Lán-nstar. 7” $“ cóns- 
SAM. 


Ea eanacc 3-0'fás ré m'íncinn sSWeAaoaAice (aon Cuáif ó 
amáin). 3“ ciicíonn.”” 
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“I: 

huain 4 Sabaim-re amac ar maroin “r. ní Cteasam so 
crácnóna 

Díonn LuaiC 4? Lae ra CcíoLLac “sém! cailín maireamaiL 
mómam-raA4. 

Luiseaouiseann ré ól mo mirneac ir méaouiseann ré 
ar mo brónas, 

fo bábán ós 46 SOL omm “r mo $Luíiomac 1 'OCIS Á 


cómarnran. 
IHI. | 
4 DuaCaillLí óÓsa an baile reo, má $SLacann ríb mo 
€omaililLe, 
tí Créisríú mb 4: Cailín oear man SeALL ón 1 beir san 
bóLacc, 


Deró 4” cimnceán so c'mim chearsanCa4 41C1 Ó mharoin 
So5 chácnóna— 

Tí mar rin 4 bíonn mo $SLioma4c-ra4 ACC í ráiCce 1 015” 
na4 comaran. 


XLVII—Seón moc seéomuis. 


Dí tánama ann uaill, feimmeoinr asur 4 bean, 
óásur bí ósánacC bhe4s$ fe4rtama4iL oe mac ACA Sun 
b'ainm 'oo Seán mac Séamuir. Dí uor an CaLam na 
feinme asur bí an mac 45 SoóDÁIL Cait an líor oróce 
óillCe asur ná beiúíois áise 0á ocíomáinc, asur pé 
Tue sul Duail an bean muaú leir ní féaorao re 
imCceacc tAICI—DÍ rí “na rearóm 31 nooWmur an Leara 
4sur 1 45 SLaoÚ0AC Ailt. (Uo cuaro re ré n-a “éin 
sur 'uo WUS Fí Lé:í 1rceac pa4 Lior. é, asur com Luan 
tr bí ré iris ní Fféaoraú ré SoDáil Amac áanir. 

fnó asem. 5an Céap Cuain ; “brón ” sac Cuain eile. 


$ nó an maroin ag. T4 cis” aoubainc rí anno 25u5r TÁ 
canna ceacamáin. 
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o mocuis an C-AC4ilt “ir, an mÁCAiIl U4Ca4 é asur 
DO CUA4O04It 0Á LoOnSs SO 0CÁns404t Cum an Leara. Dí 
an bean mMua40 “na rearam 1 n'ooiur an Leara aAlúT, 4asur 
0 FIAFhUISe40A4It 01 án í 00 MUS 4 mAC U4Ca. “Oubainc 
rí Sul b'í asur SO IMó1D ré irUIS 41C1 ón UA ran péin 
acc nár D'aon coilbe “OÓ3ib & beic Ltéiúí, man ná 
Leisre4ao. rí amac é so br4tsoír ouine éisin “0 
buaóraú uincí Féin 1 annaiSeaCc .1. 1 SCeapaó0 hónn. 

Cáins an c-4Cain Tr an mhAÁCAInR 4 bailte ré brón 
aAsur ré 'óoiLsíor asur bío'oan Cum 'OuL 4 C€CO0LAÚO. 

CÁIrLaA Le n-a Uinn rin So OCÁinis 1nS$ean nós cum 
aBíoonúir. . Dean os oo b ea4o í 00. CUAIÚ: Le 
CIIAODaC4ib, asur T0 bí rí alt Fear reacc mbluíiaiúan 4ll 
banna. bEArac ra ón Cantains Tí 4n n4 c1SÓ1D. 
Cornuis rí an Cathóc 4 nA C1SC1D nua4ilt 4 Dí 4 C14LL 
ósur ó meaba4ilt as fíLLeaú UIME, asur annrnain CÁinis 
rá cum an císe reo an o17úCce Treo ásur bí an Can! 
ósur ón má4Ccailt 45 SOL 1 nOo14410 an ósánais a4asur 
O FIAFHUIS Fí 'íob Cca4o OO bí onCa4. Hí "neórparoír 
01 1 0COPAC bÁlta, ACC 0 innreaoolt 01 ré 'oeineaú Fá4it 4 
noea4sa4oa4it & Co'0LaAÚ0. 

Cuaró riíire ré n-a óéin Lá AIt n-a, báineac. Connaic 
rí 6, acc '0uD4inc an bean ríóe ná cC40onF40 rí ruór 
mmeso mbuasotao rí rn uin Féin 1 maánnaiSe4Ccc. 
AAnnráin 'oo 'OilúSeaoolt Alt A Céile asur Soc ne re4o 
CA AS Ceabó0 Wónn sul CúmaTa4n €e4cOnCaA ón LaorÓ 
reo 1 n-án n'1410 : 

1nsean an Ríos : 
Tóir ir Tluine 'ouic, a Seáin me Séamuir ; 
1r rao4 ó baile a Cánsar “oc éilíom, 
Ó 'Orom Ouicis man 4 mbainceal nA C40NC4iD 
hó ó Lúibín na coilLe mair 4 bíonn! na mná caáob Leir. 


1— mai &4 mbíonn. 
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An Dean Ruaúó: 
é&n cú Teilí nó Ceaicí Major 
hó an cú Ficeal? na Cannaise Léice 
Tó an cú an o1a4-CailLeaca ó oral na héireann 
Uo cusann 4” bár po “óa4oine an cráo$áil reo] 


1nsean an Ríos: 
Uan so 'oeimin, 4 bean, ní haon” aca4 réin me, 
ACC in$ean níos me ón Duimics héLten. 
'Sé mo '“óaroí FLAIiC na Féile; 
“Si mo maimí Lámh a oaonnaCc; 
'Sé mo óeanrbhtáCair-res an Liíonnán” ríóe sLéiseaL; 
'Sé mo óian-$ráú-ra Seán mac Séamunr ! 


An Dean Ruaúo: 
Úá mb'insean níos Cu ón Duimiec, héten 
Tí beaú oo Snuais 4. FSU4ba40 an Féin Leac 
Tá oo Leaca Seal óeans 4 Úa an féir $Lair. 


1n$ean an Ríos : 

ÚUá mbeirpeá-ra4 Feaú reacc mbuiaona ré heten a' 
reéiLcíonn 

“S1úbaL 4 cuntóisCe bosaisce “rLéibciíb 

1r san oo CÓIlt Db'ú asa 1! DFOCAIN SaC 40n MuUD 

CC 4. ramaú “sur 4. bíOLar “r 4? c-uirse mar béite ! 

Cabair am chí Céao creana-buíúeac po Carbuiseao 
bLéinftíonn, 

Crí Céao eac an Ú4C a Céile, 

Chní Céao Ca4ona oo Lomhaíf” chéana, 

Cuí Céago púnc 0 41hSe4T0 Héa4Lacs, 

Crí Céao sabar neaman san aon Loc, 

'S mara ocaobanFfair rin oa4m Crom é réinis ! 


1— AoibeallL. 3nó “ cmaclea ? — cpéitteac? $— oian 

. AC] s ca . . 
4. DAI? Baoi i Oháoia 6“ omiceáim-re. 
“— leannán. 8 “ uaolac.”” 
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'Uo buaíú nsean an níos 4 an mna401 fU41Ú 45ur 
00 Leiseaú an real ÓS ámac ár an lor. O'FILL an 
beinc annrnain 4li 4n OU1$. 

O'inmr an óisbean DÓIib cár b'ar o14 asur an ÁIC 
SO Aib comnuíúe an 4 muince. LÁ an n-a báineac 
0 'imóéiS an c-ÓSánaCc 45Sur DO FUDaiL ré Éire sun 
aimri4$ ré 1 n-4 n-ionao comnuíúce péin ao. Cáin 
an-áCcar OhÉ4 nUAIR 4 CUáLADAI SO Aib an insean “na 
beacaro rór asur Cánsa0a4lt 45 CUIL 4 CuailiÍrse, asur 
coirs nÁit D'ÉFíor DÓ1b Cao eile c4o 00 Oéanrparíoír Léic: 
mo f40iLeagpan ná b'feann 91 T4064L 4 Deaú aicí ná 
í pórao Le Seán mac Séamuir. “Oo pórao an Lánama 
ós annrain asur 00 máileaogált So cúmpóro0a4Cc, 149 
Féin agur 4 SCcLann 1 n-4 n0141Ú. 


XLVHI—seantocoilt: 0á Cés0o & Líon. 


Liam Ó Lúins asur các oo bailís. 


1. An ro ir annamh ir ionsancaC. 

2. An cé naC cWMU4S Leir oo Cár, ná géin oo Sealtán 
Leir. 

ó. Ón bó ir aoilroe seéim “rí ir Caoile 1alba4lLL. 

4. An rnuo “oo rslíobann an púca Léiseann ré 
féin eé. 

5. An Wwuo 4 Ccéíioeann 1 DrF4íl0 Ccéiúeann ré 1 
brpuailre. 

6. Duireann an oúccar cú fúitib an Cáic. 

7. Duaoann an c-mfaníoim an an scinneaihainc. 

8. Díonn aúarca muatta 4 na buaib Cal Leat, 

9. Deaca óuine a Coit. 

10. Díoo ré mar cá ré ir Cráistí mair 4 bruil ré. 

11. Díonn an finne reaib. 

12. Díonn an naC an an sceirneam. 
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13. ““Connac ceana cu!” man Ouba4ilc an cc 
teir an mbainne Ce. 
14. 'Ouse na hiaraCca an Cc-1alttaC Do biureaó. 


15. 4 mbeaó báirceac so Samain ann ní beaú ann 
acc COC: 
- 


16. 'Oeineao an cra4oirséil an c-ainsea4o. 

17. 'O'íorpaú cac rLeamain péin FA DóÓs. 

18. 'Oeineann caoi (cae, caoc) rLaroine (rLaoaaine). 
19. Sac File asur FÁTrÚ 45 CHÁáCC Al 4 eaLaoa Fpéin. 
20. 1r cúirse oeoc ná rséal. 

21. 1r reámn an choro nÁ an c-uaisnear. 

22. lméiseann C FOCAIL al Tosaónc na p móirioe. 
26. 1r minic cú malL rona. 


24. 1r “eacailt an SIHHÉIAÚO DO CUIL óT- ón DCcoIL ná 
bero ré. 

25. l1r annamh 1(ors aise Uiarúailníb 'íomaoine. 

26. 1r reánmt rioc ná ríor-báirceac. 

27. 1r maic an c-anncainte an C-160Cá. 

28. 1r reánit an c-éan acá rán Láim ná an c-éan acá 
ól án SCILa01b. 

29. 1r miúir “oá ÓL €é, ir reanb pá “óíoL é. 

50. 1r báróeamail 140 LuCc aon Cine nó céilroe. 

ó1. 1r seat Leir an bríac o9ub á SeánnCcac. 

ó2. 1r síolta Cabail Oé ná aon op. 

3ó. Lomann buotro cineál. 

54. lLomann Lom coinseolL. 

ó5. Tí ma sob an $sanno2il ná sob an Sérú. 

36. Tí céroeann nosa ón néróceac. 

57. ÚDuair a Ccéróoeann an soóbalt on ceampalL ní 
rcóupann So haLcóilt. 

58. "ní creroCcean an Pimne ón 'ouine bhéa4sa4c. 

39. Tí baosaL uir an maotta rseamuis OL. 

40. Tuair ir mó an anfocain (nó anaice) “reaóú ir 
S1OI4 ón Cabailt. 


EALA WEST m9 IE. 8 
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41. nú maic 1 reancar nu4il 4Cá 4n a4nFoCAin 
'opéanta. 

42. Tí ualac 'oo “óuine & bac. 

43. ní bíonn ra4o1 San LoCC. 

44. ní beacuiseann na biHAClt4 ná DHÁICHe. 

45. Tí bíonn chéan buan. 

46. ní biureann FOCAL mAIC FIACAIL. 

47. Seacain an olwoc-óuine ir ní baosaL OuIC an 
ouine macánua. 

48. Cuiseann pealt Léisinn LeaCcFocal. 

49. mhúineann sáú reipc. 

50. ón cé so mbíonn an MAC óilt péin bíonn pé Alt á 
Cur0o sSaábáirce. 

51. Sta céróeann an c-éiceac ná an Fáinne. 

52. Óicniseann an oonar & Óuine rpéin. 

5ó. Dáo san rciuilt nó cú san eanlbalt. 

54. A& anam péin alt SuAaLainn sac ouine, beiltea4aó 
Leir nó rásoú. 

55. Díonn butar milir al DomraCc ná comuitran. 

56. Comsalt cum an bío asur mói-CimceaLltL cum na 
hoibre. 

57. FAScoit Looc 1 n-airse. 

58. m4 r. maiC molpait. 

59. 4 c4ámm-re buróe cá ClorOe seal asáin. 

60. má cá bean an ciSe ceinn níolt CAILL rí 4 SOILe. 

61. mian amaoáin oíomaoincear. 

62. fí fasann rasoic balb beaca. 

63. ní bíonn ón brea rona acu é beic. 

64. "uair 4 bíonn an cac amuic bíonn an LuC 45 
iunnce. 

65. fuail ir chuarú on CAILIS CaiCrtú rí gJucC. 

66. huain ir pÓIiS Le ouine é beiC So oear re4Tn 
bíonn ré “na CLear maisatú. 

67. Tí coinsibécean CS San ceansa. 
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68. ní ceiLeann meirse mWún. 

69. fí féagoann an sobacán an pá Cháis 00 Éabáilc 
Leir: 

70. Tí í scomnuróe bíonn OomnalL Duróe oá4 pórao 
[ná cóir aise ain]. 

71. fí /L Leisear al an SCaCÚSa0 acc é malbusaú 
Le roróne. ! 

72. 1r reánt muc maic ná oWuoc-rearam. 

73. 1r preánt cóÓilt ná ut cum lise. 

74. Caic oeilte an óil asur bhrón eile án SÁ 04. 

75. Ceactcaine an Fiaic (Féac) ón Óinc. 

76. Ssaca ban nó rsaca séanna. 

T7. lr maiC an ciománaíúe an cé bionn an an 
ScCLotrúe. 

78. 1r peáimn míne ná bolblaCcc. 

79. Aicniseann na hainsiL a Céile. 

80. 1r oóis Le Fear ná buile sulb é péin real ná 
céilLe. 

81. Seacain CS an cáiDiine nó ir báimis i(r beaúca 
'DUIC. 

82. Tí 'oeróoeanac í an maic aon uait. 

8ó. 1r oLc an $oilLe ná céiCeann a Cu. 

“84. Díonn an óise alt buile. 

85. Oo Fearn san náire ir pura 4 Snó oéanáin. 

86. ní bíonn na rurneaca acc mairt 4 Leascált an 
clann. 

87. ór an obailt Casann an FosLuim. 

88. "uair ir gainne an bia “reao ir cilce é moinnce. 

89. Scocaróe bána al FÁLaib 'oóisce. 

90. An nmuo ir meara oo Ouine al ooman ní feaTáilt 
ré nác cun Láilt 4 Leana é. 

91. Duacaill aise fhTóna ir Hlóra as (AMhaiú péilce. 

92. Síooa an Siúbán “r an pLubán (nó preabán) án 
& hacain. 


rammóis “wn 


! 
I 
) 
4 
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93. Uí cuimniíscean an an alán 4cá iCrce. 
94. 1r é out ó Cií$ an T01abail so Ui$ an O9eamain é. 
95. Tuair 4 bíonn an cupán Lán (nó líonca) “reaú ir 
síonna Úúo é OonTrAiÓ. 
96. 1r mic a Cailteann ouiínhe caoius mar Sealtt 
Al LuaC Leacpinsne “Ceáfúa. 
97. ní tusa rméatt fa Drosmatt ná é. 
98. 1r é an ounne an c-éaTaCc. 
99. Díonn teacaca rLeamna 1 0C1SC1D aoine uairLe. 
100. Duirce rLán an Seán ir san Fa4ic na nsuár al 4 
ACaiH. 
101. "Sé an “uL as 1400410 OLna an Sabar Duin €. 
102. ma4”r peaca beic burúe cá Toaoine oamanca. 
1024. 1r minic oeammhaiCeac caitlLeamnac. 
104. Tí meara các na Concubamn, 
105. O4 f$íonha 00 ÓUuine 4 é4rÓs (nó cCÓCA4) ir 
SIOHNMA ná fin 90 a Léine. 
106. Díonn btar an an beasán. 
107. Duair an bia asur cC10CF41Ú OúiL asSac ann. 
108. Cá ré (nó rí) cóm haenac te múL so mbean 
mainc uihí1. 
109. Ar a bLaireaú ir reárnn é. 
110. Cais an C401b bOCain ní haircean sabáilc ann. 
111. Cabain pós 9o CoOra4iD an SínrÉi4rÓ. 
112. 1r mmaic a Casann snáinne ón rsilise. 
112. 1r suar 140 na cnuic 1 DF40 uainn asur már 
sLar mí réanmm,att. 
114. Scao rcasúin 1 mbéat beánnan. 
115. ná céir” 1 Scoinne an oabail tear rise. 
116. Dóraú inoiúm ir p10C4l 1 mbáireac. 
117. Casann rpeatt rLán ar Lán ánC4ais. 
118. Suise Caios Caoic cuin an Oiteáin. 
 119(a). Cabainc nuacam [so] tí ínre. 
119(b). Cnuarac cná$a 4£ Out so “tí ínre. a 
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120. Casann sac maic Le cáilroe. 

121. Tí hobain san oua an ooman. 

122. Da'ó maic teir na mná “ealba an bLACac. 

123. TWn4 “oonéa o9uibeasánca “reaó mná Thuincíiir 
Taimin. 

124. CíionnLacaó na n-óinnreac. 

125. Tean na mbrós bí amuic. 

126. Tlíon Ccuaró an cuaCal amusa alt éinne mam. 

127. ní céróeann rcoirm all DOomnac ná hobanca4 
Cart OÓta Céaoaoin. 

128. 1r reánn rúil Le sLar ná prúil Le huais. 

129. "Sé an cóir 4 óeineann é. 

130. 1r mains 4 bionn ríor an céao LÁ. 

121. Caicrío Duine séilLeai 0Á DacaiseaCc,. 

132. Oo rmaccra4a0 sac éinne an bean míonáirteac 
Cu an cé so mbionn fí 41s5€. 

132. Le heasta beiCc bocc bí comnarúeac. 

1244. An cé ná bíonn 4 Lear alt maroin Wwoime, ní 
bíonn ré cráCcnóna. 

125. At m'éinse amac an maroin, oo Dua4it an bean 
UUA4O liom, Cinnoc an SIMHEIaO OuD an an noWwúCcc, 
asur CUALA an CuaCc im cúl, asur annrin 0 4iCnisear 
réin ná héineoóca4i an bluiaoáain rn Liom. 

126. 1mócíiseann sac maic Le míon-CaiCeain. 

137. Daitiseann buob beatic. 

128. An cé bíonn amuic, pualann 4 Cu. 

1349. ní hé Lá na saotiCe Lá na rsotub. 

140. 1r neimhe PUL ná úire. 

141. An cé nA c4DorF41Ú aire oon rsittins, ní beiú 
An rsiLUuns aise. 

142. ní taib cuibearac “na CíSearac maic main. 

142. 1r riú an ruaimnear é cCeannaCc. 

144. An cé bíonn “na “ónoic-feinbireac “oo. péin, 
pionn ré “na reinbireac maic oon 9uine eile. 


145. 
146. 
“4. 
148. 
Curo. 
149. 
150. 
isin 


Tit 


tí Pasann an ríolr1a4itarúe acc an ríolt-eireaó. 
1r reáiú, sheim ná builte. 

Tnúinrró a& Snó ouine. 

Tuair 4 bíonn an ac onc réin, bíonn ré al 90 


1r León ó tóir 4 oícealt. 
An maolt4 MUA40 1 mbun n4 SCe4liC. 
1r minic Cáinis bhomac síobaLac cum beiC “na 


seamtán éumarac. 


152. 
154. 
154. 
155. 
mnaoi. 
456. 
Coinne. 
Isé 
158. 
159. 
160. 
161. 
62. 
1625. 
muin). 
164. 
165. 
166. 


Cuiseann sac aon'ne 4 baLbán rpéin. 

firaonaire an SíotLa bhéasa4is & Dean. 

1r buan nó rotLáin é pe4lt “na OúCcais péin. 

1r reamL tán ouimn “O'feat ná Lán S4íÍ0 “Te 


1r reáillrioe an cCea4aCccAile malL oí oim “na 


Tí péroilt an nu “FASÁIL acc mairt 4 mbionn ré. 
1r mais Cusar O1oi4Cc-meapr oon ise. 

1 ocorac na h4icíoe 13r Fpé1r01tt 4 Leisear. 

m4 pórann cú 1 n-aon Cot, pór anuaárÓ. 
Omanna ma4ottáa nó sáile Saranais. 

Díonn caolta '0ub 1 ocorac tuailt éisin. 

Sé ceacc an cre4Ssa4il é, ceaCcc F404 mall (nó 


th aot suaLa san bIáCailt, 
tTains a bíonn 1 ocilt San Ouine aise péin. 
Cao é an :1íonsn4a0 bean 4n meirse ACC 


TDA404LLAC Fil! 


167. 


rpaián. 


i68. 
“1410. 
169. 
170. 
seiráin 


1r rear FOC4L T4 CÚINC há bonn (nó púnc) ra 
1r mails 4 bíonn so hotce asur So boéc “na 
Tá oein nór :ir ná bur nóp. 


Sac aon ne matt & úúCóar. 
1r reáiniroe bean Leanb, acc 1r miíroe “ó beinc. 
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172. Oá tuacacc, ir feániroe. 

1734. Tí oéanrFaio ré rSeéa4l ná Tuan. 

174. 1r “mó Lt4 CabanFail an Caob an ceampailL “r 
ni 1an!FA10 900 Opmóánnoa4L biaú. 

175. ní píú oeoc o'úirse na n-ub (nó scor) é. 

176. 1r otc an muo a faLuiseann rcocCaíÍ bána. 

177. 1r minic oo bain ouine rprtLac cum a Soncuisce 
réin. 

178. An cé ná pasann an feoit, ir mó an rós Leir 
An c-anbhuic. 

179. Suró ríor so hasal 1 0CaiCISe an ce. 

180. 1 nororú a Céite cÓSCal (nó oéancal) na 
cairLeáin. : 

181. out an óise asur C1íOCF4ATÚ Tá. 

182. 1r reann! an maic &4 Déancalr T & maorócealt ná 
án mhAiC ná oéancalt AST ná maoirocearn. ) 

1834. Tlíon mocuis an rÁCaCc TÁIn an C-OCHAC miáinh. 

184. Tí L rpmro ná púca són fíor a cúire péin. 

185. Cuoc inoiuú asur cúinc 1 mbánac. 

186. Tí hiao na mná “oeara Cuineann poca an FIÚCAÚÓ. 

187. Tí “oon abrnar an céao crná4ct. 

188. 1r ceann sac mata seánn an umLán a Cise péin. 

189. 1r ún rc142LtL “'oo LeaCart Ouine eile. 

190. SoLtur ré béat “ibce. 

191. 1r reánrn péróeanaise ná nó-oeéróeanaise. 

192. Cá 4 Ceann an an masa4ú0. 

1924. "Se “oiceatt an rséil meac. 

194. 1r maic aon rséaLarúe an aimtiit. 

195. 1r peann pneabán n4 poLlL, 1r Peann Lom ná 
léan. 

196. 1r beas é cora bó aonain. 

197. 1r binn béal bíor 140Ca. 

198. ón nuo ná hméiseann, FaCcan €. 

199. ón ce ná bíonn LároIin, ní FPuLáir 90 best &l3c. 

200. Fearn na bó péin pé n-a hearbott. 
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XLIX.—seonnóáíúce ' na Lleocbeonnó1b5: 
texaccéso ao Líon. 


An real céaona 1I' CáCc DO b4il$. 


BA a ai Smin hacsa hs héiliam, An muaisé 
! To 


5. ní bíonn an náC 
Acc man 4 mbíonn an rmaCcc. 
6. ní Lusa pm $ 
T4 mácailt an uilc. 
T. Aigiíonn na Sine 
irmonn 3r rice. 
8. ní reáim bia 
ná cu1i4Lut. 
9. Tí Liuacca irLeán rona ann 
Tá árcoán oona ann 
(mait DuDa4ilc an real Le píopán an S4nno il.) 
10. ón cé so mbíonn an bróÓs 45 LuiSe ail 
1r “oo ir circe í FS01Le40. 
11. ní sn4ácac 
Teann náineac 
éaA4Lac. 
12. An cé so 'océróeann ceirc n4 mocóilise amac áil 
hí cár oo coo9La40 so heaofuuú. . 
134. CeaoLacan F40a4 asur eaÍrba0 ná mbuós 
“Oeinro riao reanouine oen cé bíonn ós. 
14. mara mbím 1 0C1$ an bfó 


. Dean mi ir mácailr cCéiLe 


fan óeaó cac 1 LuCc Le céite. 


. Fasann an capaLtL bár 


Foro ir bíonn an Féált 45 FÁT. 


. SACc '4áLca man oiLcealt 


"S an Laca alt an uirse. 


. 1r reántt an Cú bíonn ran criúbaL 


ná an cú bíonn 1 Luib. 


bí ínr an uis Le n-a Caoib. 


15. 


16. 


ileé 


18. 


49. 


20. 


21. 


22. 


26. 


24. 


20. 


26. 


xi: 


28. 


29. 


30. 
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Tuair 4 nasair óon Róim 

bí ro Rómánac Leó. 

1r ruiur rpéarós an Leomain 4 Taca 
Tuair 4 bíonn ré “na C€o0LAÚ. 

CánLann na aoine al 4 Céile, 

ACc ní CánLann na4 cnuic ná na rLéibce. 
4An cé bionn ruar ÓLcalt O€0C 2dlt; 

An cé bionn ríor Luiscealt COT. 4Áih. 
CabairL o9on SóárlLac 

Asupr c1O0CF410 ré 1 mbátaCc. 

T4 cá céao snó asainn 

Cá céao Ló asáinn. 

ní ceanc 2n c-uirse noLac 4 Cun AmaACc, 


Tó so ocabainrean an c-uirse sLaán irceac. 


An 1nsean 1r an máCúaáilt, 
Deinc a bíonn páinceac. 
Cabain-re 'oóm-Tra4 
1r beir réin :ic óinriís. 
Cuir ra Ccóthna € 
1r seoba cú snó '“óe. 
mar maic 1 n-éan-Coit 140, 
1r maic : n-éinfteaCcc 140. 
1r runuroa rpuine 
1 n-aice na míne. 
An mu ó Dailisceailt So bocc 
1mciseann so hotc. 
Cuintinn-re seatLt 
So scuilpinn-TrTe bheaLLt 
1c ainioeoin onc. 
4An ceann Ca4oL 'oon mbeaúa4 
?S an ceann Weamal o9on mbaca. 
Tí beacuiseann na bfuaúfta na biáiche, 


'S ní cCoinsibeann ná roitlre ná caoile Ón Fcáca. 


i 


a. 
32. 
33. 
ó4. 
ais. 
36. 
cr 
58; 
539. 
40. 
41. 
42. 
43. 
44. 
45. 
46. 


47. 
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An cé Cusann 4 Curo SO Léilt U410, 

Tí Cusann ré éinní ualú. 

1r minic bhomaicín síobaLac 

"na bhomaicín muprcaltacC. 

1r puair an CS 

T4 snácuisío na Fill. 

1r reann an cé Cuineann aiceann alt CLorúe 
T4 an cé cuireann cairLeán ra SCOILL. 
“TOuine san oinnéil, 

Deinc san ruipéin. 

4 DuaC ailt, beir buaúanCa go bpórain, 
'S ón uair rn beill bua alta 90. 0ÓóCáin. 
Comtáo ban an CLéit. 

Comnáú ná bíonn néto. 

Caicise méaouisear Col, 

Caicise mhéaouisear LoCr. 

Feiceam F4oa4 

4AIt COT 410 Lasá. 

Cearbac san oúCcóar. 

1r 'oeacailt 4 1íomcan ((úmpatt). 

Diíonn múineac an fear Ó aoir so bár, 
ACc ní múincealt bean cCoróoce nó SO bHác. 
An cé acá cuilreac, ru 0e4Ú0; 

3S an cé acá baca4Cc, bior. 

fFuacc ra cHocC or, 

m4 cá ruacc in'oiúinR OnC. 

An cé ná saúann coinaiLe, 

Sabann ré comtac. 

4AAn c-óbltán bos biaonac 

Cuirreaú biúis 4 ScLuair rean-Ca4oltaCc. 
1r reamt rEO:iL ná máisiprcit, 

ACC 1 oceannca “Céile ir peáint 140. 
Ciíis pruinneosaCc píonn 

San 2Alán Ssán Líionn. 


116 


48. 1r mails 4 bárócean 1 0CHáÁCn an anaiúe, 

'S go 'ocasann an $iuan 1 012410 na FreanCainne. 
49. Cuorsaóú an C4ir Ceannfinn, 

1ceann rpeoitl :3r ní óLann bainne. 
50. 1r Luacmait an ní an óise 

Uon cé cuireann 1 ar FóSnaih. 


L.—-ceoCeRóihnó nócón nó snáCFfocol. 


An rean céa0ona 4S5ufr' CáC 00 bóil15. 


1(a) Corac. 
Corac Luinse cLáit; 
CoraCc áite cLoca; 
CoraCc FLaCa FáiLce ; 
CoraCc rLáince co'0La4ú. 


1(b) Oeineaú. 
Deineaó Luinse í bána; 
'UOeineaú áiúre 1 LOrEa4AÚ ; 
TDeineaú FLaCa4 cáinea4ú ; 
TOeineao rLáince ornao. 


2. Ouine gan rcó. 
Duine san rcót 4 SLón ní mearcair 1 SCéilL; 
TOuine san rcó an cóirir ní bacúal é; 
DOuine san TrCÓIML ní L SnÓ aise as Ccaileéam ná As 
SLa40oÚ04C, 
1r 'ouine san cró bíonn ré “na TDÓnC a15e ainoeirí an 
Ccr40$41L. 
53. Úí cruime. 
Uí cruime an LoC an LaCa; 
Tí cnuime ar eac 4 fan; 
ní crhuime ar Caora á hoLann 
ní cnuime ar CoLóinn CIALL. 
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4. An “Ouine Saróbin, 
4n otuine rarÓODir as oéanam sSmnn, 
1)eiú uile Sun binn 4 $SLón, 
AécCc ir reinbe ná an reanbán soinc 
4An ouine bocCcr as o9éanam ceoil. 


5(a). 1mceosaró. 


1méeosaiú 4 OCUIOCFAIÚ “fr 4 OCÁInIS JHáinh ; 
1méceosaro an reanóimnin beánnCa lUaC; 
1mceofsaró an fuireos oob” áille an rliab; 
1mceosaró an rear Ós ir mó CÁIL “na mO141Ú. 


5(b). fí imceosaró. 
ní imceosarú na bánca ná an ruíab ; 
fí imceosarú an nae ná an $Smaan; 
Tí imceosaró an ráite ón (ars; 
Tlí imceosa4irú n4 SHÁárca4 Ó Úra. 


6. Ruoaí nác rpéioitr 4 Oéanain. 
Lán saro oe $sainim a Cháis, 

Tó Lán mA4La oe W401É 4 0CU4T1Ú, 
To rséat óá innrínc oo mnáib, 

fó “án “o “óaoine ouáinc”. 


7. “Oíot rcuic ir ceannaCc Lóin. 
nuair LabainFí0 an Cuac 
Am Chrann san O0uiLLe 
1r Cuicríiú Oomnac Caársa 
At Lá “Le muine 
“íot oo rcoc ir ceannais Lón. 


8. 4&oroe Cutoinne móin. 
4o1oe CLoinne Tnóine onéa 
Sul Te€óL .an CaCc Fpí OÓft4o1oeacc Leó ; 
AM bófro Luinse reóLaú 149 
San creoine &o brác. 
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9. Ceicre Raóainc óAoibne Citte hóinne. 
1r aoibinn Leamain maroin ceóóac ; 
1r aoibimn Fpeónáin Loca Léin: 
Tr aoibimn paicce Dúna Loic; 
1r aoibinn Acao Úá4á éeó Le snéin. 


10. fmoLaco fÍláine fí Ouib an SLeann Cánnéais le 
rear oo bi á éeannaC nó “á CÓSÁáIil an Cior uaill: 
Cá coir abann rior ann 
4sur coir abann ruar ann; 
Cá rpoicine an Lae fuair ann 
4sur ríonnfuanra0 an Lae Ce, 


11. Seo cuanarsbáil an fin an an nsLeann céaona, 
ca éir á feicrinec T0: i 
Cá barsaú0 “na Lá! 
4sur báoaó “na bun, 
4 CúL ran nsnéin 
sur 4 46410 ran Ccr4oc. 


12. 4preann Oé. 
4Aarpheann ÓOé ná cnéis Le paillise 
4AAsur oéinc Le oeas-Cnoróúe oeánnuis, 
Tn an maicrírú Ilac Dé so Léin oo peacaróe, 
Can éir na haiclHse Cáinis. 


132. Rann na sCeicne n$aot. 
SaoC 4 noear. bíonn mi cáir, 1r cuireann rí nAC An 


riíoLcaib :; 

SaoC 4 0Cu410, bionn rí rua, ir cuneann rí FPuaCec an 
úaoinib :; 

SaoC ona, bionn rí Oian, ir cureann mí (ars 1 
tioncaib; ! 


SaoCc anoir, bíonn rí oub, ir cuineann rí Tríoc :ire-oróce. 


rat 


Id 


14. ní uaLac (cuma eite an Rann a úa). 
Tlí uaLac oon rean a Dho ; 
Tlí uaLaCc oon eac a Pman; 
Tí uaLac oon Caola 4 Lomna ; 
Tí ualLaCc oon CoLainn a C141L. 


15. Sac oneam. 
Sac oneam O0áÁ 0C10CFP41Ú 
As O0UuL 4 mhe “Tí mbrhéasaise, 
'S saC am á 9C10CFPA1Ú 
As 9UL 1 brluice “r i npeéróeanaise. 


16. An SaosaLt ro. 
TL mr an cTr40$4L ro 
Ac crnéimre mi-árómalt, 
'S ní L cúncar as éinne air 
Ó “noé so oci “mbánac. 


17. An Steacatróe. 
Seacain an SLeacaírúe mir, rLeamain 
1r an ceansa uom Leac; 
TeaLLrairo onc má $Seibrío an C4ot, 
mar ir 9u4L sun CLaon 4 mbeanc. 


18. Subáitcí ir oubáitcí an thrse Deaca. 
SutLc, sneann, 
AAsur' CóncCannaCr ; 
“TOiabait, 9eamain, 
Asur acnann. 


19. Cúnshnac. 
Cúnsua4c cise ; 
Cúnsnac crorúe ; 
Cúnsnac biú ; 

Cuí anacttá móna. 
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20. Téarca ir Céarao. 
Ti péarca 
San nórcaú ; 
Ti ceéarcan 
So bpórcan. 


21. Diao ir oeoc. 
Tí bia bainne ; 
Ti bainne bLácac ; 
Tí peoil pucós ; 
4Cc oéanaro ráram. 


22. An Níosac. 
Dí reacnac an an cé ná Labnann breir ; 
1r ramait “oo beic “na mhíÍOSAC, 
Tar an áic :ir néróúe so nsabann an c-eirs 
1r ann :ir 'oimne “oiosac. 


2ó. Spatpaú na snéine. 
TOomnaéc na Fairme, 
Sacann Cársa, 
An suan as rpaLpo0 
'S as 'oamar Le háCcar. 


24. Céimeanna na rmnse (.3i. mnnce). 
1. Hop and skip; 
2. Sink and change; 
3. Coiteac na bpLuc ; 
4. Cearnc na bpLaors. 


LI.—Ssseiliní Leanb. 


1. ón laracc. ““ 
Cuir bean 4: ciS$e reo Cíor so Ocí bean 4. coise reo 
Cuar mé 4 O'4nhA' 1ATraCc Uins Lainsíoin, cipín 4 
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Cabaine, caibírúe Ó cÓib, asuúr CuInFe4T9 1409 SO Léin 4 
baile an 4. mbalt. 
11. Cuar omac. 
Cuar amac an an móincín 
4Asur bainear Fóroin ; 
Dí neroin ran bpóroín ; 
Dí uibín ran neroín; 
AAsur éinín ran uibín ; 
4Asur eanbolL an an éinin 
Com paoa Lem méiftún; 
'S nac nó-óear an rséilin 
€ rn! 


111. An Dóraú Dréise. 
1nr an crean-aimmit 00 Oéanc401 póra40 bhéise 191! 
páircib mar ro: Oo Cuineaú ouine 4 Lám an éeann an 
Sanrúin bis asur annrn an Ceann an SeannCaáile, 4s 
ná? — 
Tioraú, póraó ; 
Drnáicin nórca; 
SsitLéroín uirse; 
Cá n6 pórca. 


LII——FOCA1L uóisneoCo. 


A' cráin Oub, 10L. cnháince OuD4; Teic ocnoisúée 
FICe40 Af FAO 5; .1. HOTU41LL] 

Asotn .1. aCuann, almmnhéíú, 00 ÚÓ., CÁ Hó0 nf An 
ásaón onm. 

thailc .4. raoúar rope; rom .1. nu éisiín ná 
beaú aon crubrcaáinc innci. 

4AmpLóit .1. rsannmóir, 0uine 4 beaú rannca4C. 

4Annrstianman .1. rár-Láro1in, nó-neancmhan, as ImiHc 
róiminE 4ti. 
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An c-éan beannuisce .1. an SLorós. 

[6ora na bo] : 19 buaúain, samhain; 2? bL., coLann ; 
39 pLt., ceancaor :; 49 bL., reana-buróeac ; 59 bL., bó. 

[ooTra na bó san Lao$]: 19 bt., gamnac; 2? bLu., 
FONS4C ; ó? bL., rean-FonsAC. 

Taao .1. Laoróean, 90 “Ó., btaú croinn. 

Duac .:í. mutLac. 

Duaiceac .i. cangiseacrc, iomap, 90 Ó., bLaiCeac ub 
Lacan. 

Dovroin na con .1. éinín 4 bíonn 1 ocon 14 Scomnuróe 
asur SLón binn &4. 9omáin aise. 

Donnrac .1. nuo cnom Lároin. 

Dócnaoit .í. Cora cama, beic cam-céora4c. 

Dreitrseac bainne .4. bainne burce ruaiCce cní 
ceile. 

Duate .i. polt cua4ilt nó aois. 

Dúinteán .i. rmúic, ceo boóCailt; bonnán (i. raoaor 
roicis). 

Cabagoal; 9o Ó., Dí Caba0aL mó (nó ana-CéabaTalL) 
caince ACA. 

Cabán .1. Lons buille “oonn an 9uine; o0. Ó., 
o 'fásrainn-re cabán on. 

Cabanca .1. CAIinCe4C ; 00 0., Cá rí SUiroe (.1. cuirroe) 
cabanca innti rpréin. 

Cainb .1. cCúilfiacLa Le hasarú cosanua. 

Caiúireaoc .1. bneás ; 00 ú., 1r caÉCireac an Fear é 
.1. Fearn bheás macánta “reaú é. 

Caácíce: “ Rabar 45 an aonac inoiuúm? ?” sh 
nabar. ” “Ó, reann cáiCce “reaú Cu ! ?? 

Carbac .1. Carb4ll, muttaC an béil. [mar rin oó 1 
nOinsía4lLaib teir. ] 

CeanaCcaLlLt .1. CLár 45 OuL Ó FoALlLa SO FALLa. 

Citcinreac (nó ciúinre) óinnse .i. óinreaCc Cailín 4 
beam neamarn. 
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CLaba .1. nuúo a Coimeéóuaáp an maáíge nárha ón Caob 
mó naoinloise. 

CLteaccaní .1. CUIOeACCA, ComtluaTal; 00 Ú., DpPulL 
aon CLeaCcaú asa? 

Cnáimpreán .i4. cnáimpreáil. 

Cosan ro .4 Onuio 9análL tuom so nnnrín fin 
uam nó so n-innreaTo-rpra TO 'ÓUIC. 

Coirse .i. DÓCain, 90 Ó., Cá a Coirse bió aise .1. 
O'1C ré a& ÚOCain, ní beas liom an 1 ré. 

Cout .1. oéircean, reinbéean, reana-bLar ; “oo 0., Cá 
CoL asam leir .1. Cá reinbcean omm “na É40D. 

CoL .1i. cors ar póraú comsuir nó SAOIL SI; 
coL manb .4. an IurO CcCéaona 1 0C40D SaoLcaiseacca 
ouine mainb oen crean-Lánamaáin. 

Comónta nó comán(ta .1. CoicCeann, sSáaiib. 

Comhnáó aonair .1. DeiC “Casta T& cCeansain ; comhnáo 
aonair 1iTe4Ú Cáin CArOs Saeoea4Lais. 

Contta-CÓnaCc .1. SUA4Sa4C, ro-iompuisúce. 

Cóncusa0 ca4ca .4. TU ÚIÚS4Ú; 00 Ó., cóncúsao 
CACA 4 CU 4ft 4, TSéAL .1. bLar 4 Cu an 4. rséaL cun 
é oéanam níor: reánit. 

Cnocca .1. CHUAIÚ ;: SaeroeaLainn CroCca. 

Cuarnós .1. ne4o beac briaúaáin. 

Cútbanca nó cLúbánca .1. CÚÚÉAIL. 

Cúnnuáirce .i. comsal, oineamnaCc ; 90 Ó., ní beró 
cúnnLáirce Leapúa Olc anocCcr. 

CúnnuáirceaCc .1. COmSa4r4C ; Ááic CúnnLáirceac. 

'UA4c4A1!0 (OC4C4T10)1) .1. C4C4; 00 Ú., an 04C€4140 T€0 
'nuinrÓ Dbíor 4 mDaite an Fincéiús, an T04C4i0o reo 
imnopé, an O04C4T10 reo 1 mbÁáitaC. 

TOeas-meabhaC .1. incLeaccac, cuisreanaC. 

“Oinsce (oinsce) .í. móit Lároir; Fean oinsce LárToin. 

Oirsiúsaú0 .1. manbaú0 : 90 ú., €un 140 4 Or. 40. 

'Oo-nanna .1. SUR Oe4CAin To0o “Óúine noinn (.3. 
oeisLleáil) 4 beic aise teir an T9uine aTá 1 Sceiri. 
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ONapaT0Áil .1. DHe4apaoÚ;, TIUD4Ú0, STápa0, o9ulL ruaár 
TmuD, O0uL 1 n-áinoe 1; 4S TOHApADÁáIL 1 scoinne ráitLe 
4. AS 0TeapaÚú Tuar Le hailL; nó as OhHApATÁáIL 1 
n-áirDe rá DFáILL (nó T4 DFALLa) nó 45 OHApaATáil na 
F21LLe. 

TOub 94lL nó 924LL oub, .1. Ffíon-Lánr; an leabaró, bi 
ré Fuar FU4ft SO OCÍ T4lL oub (O9ub 9á4llL) na horóce. 

€eaccnuisim .1. innrim rséaL nó rcáift (eaCcna4); T0 
0., 0'eaccnuisear' T0. 

eróobéampaCc .1. báiltí, maoil, rean imnear an óúCcais 
Le Láim Lároin. 

éimm .i. man. 

Tás ron .1. cá rn man rín nó amLaró. 

Tainsse pin .1. Fean bre4s álro rsaóFánca, rSaFaine 
nó rpa4Lp2ailte nó Cu4ilLe pin. 

Tainnse CAÁiCceaCc .1. míon-Cubaft bán an bán cúinne. 

Taoibín .1. 4010e4LL, S4010e4lt (Saorúea4lL), na ba 45 
uC cimcée4lL Lá bhoCalaCc asur na CuiLeosa as CUIL 4 
ScOLsS :íonnca. 

Tarsain nó FParsa4it .1. FATSÚ; rolúin asur rarsáin 
(parsarn) 4 úráro CoicCeann. 

Teannaro .1. f1 4 beic mr asur fuaCcc ann; FuaCe 
asur reanna4iTo 4 úráro .1. ConCchÁáil poiúin asur Farsáin 
(pargat). 

Téanánac .1. fFéanaCc; páinc nó sonc Féaránais 
[calLam eite: “ sonc i(CneaCc, páinc nó gonc móinFéit, 
sonc coinnliíiS$ ”?”; ““ CÁ na beiliúis 1 Dréanrac asam 
anoir.””] 

Téinín .4. tons buille “óonn alt ÓOuine nó manc; 90 
ó., Cá réimún onC an Éaólo máinFití. 

TiaCc mana .1. 9uibéan, Treasa4ú. 

“íian-rsonuróeacc .1. fian-Corsaán. 

Tineann .i. pFpuinneamac, rpónrnamail ; 9o ú., cuneánn 
ré $o ríneann éuise. 


á 
i; 


p- 
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Tuaincnim (puaimim) 4. Leacaú ná Láin Le puacr, 00 
Ú., CÁ FuAilcnÍIíh al mo Láimh, Cá puailcn Im im FI4cL4IiD. 

Fuipin, poipín .1. cánnós .1. éan Failse. 

Fuicineamait .1. 1 bpuicin (ar puicin), Al FArS4Ú0. 

Saineam cúimúc (Cuaiúc) nó sainearm PuSMAIC .1. 
saineain beó. 

SALL-Luacailt: 1T Chua é SO mólt ná ná SIOCAINí. 

Saoin .1. Saineam nó sailbéatL ré poncaCc. 

Sealltaú bhása40 .1. DÍOSDÁIL, 00 Ó., ir móir 4“ 
Se4nt40 bhásao € óeinir 4 4. Dreal CatL asur fuáir 
ré 4 0oúCa4ine 00; úein ré Seanla4 0 bhás 4Ú mó omm. 

Siúlioún amaoáin .4. a4maoán a beaoó LÁ! 
Líobannac. 

Soiméao .1. éan faáinnse. 

Snéirt' .1. C1O0Tba4C ; 00 OÓ., ní Le snréir 4 úeinear é. 

lars úmraoilce (únfailLcel) .4. 14fS 00 CuIlRe4Ú0 ál 
raáLann. 

1mitéao .1. muilLéao, .1. raúar éire. 

1omaroaú .1. c1íonóirs. 

Las crása .1. Las malta, 4n Faintse CHÁISCC áit FAO. 

la4áincineac .1. ouime beas 4 Dea4aú bacac nó mai- 
cuuisce. 

lLaicice .1. Loicce, mitLce. 

lLeaccomainc .4. teaccuma; oo ó., 00 óein ré 
Leaccomailc omm .1. 00 buail ré cLear omm, imir ré 
éascóir omm. 

leicreacair .1. LeiCLearnac. 

Liúsaccaince .1. túsaú, UÚINIS. 

lurrna an creancair .1. rLántur. 

Taroir Le .4. maá4itte te; oo Ó., bíor al meirse asur 
Liam maroi Liom. 

flana-Líobair (nó banra-Líobalt), .1. Leacan ouine Leir 
an bruacuv, oo ÚÓ., cá mana-Líobair omm. 

T1laoLán .i. bó maot. 
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Taocacán .1. FuaL Le has 1ú ooúúcáin. 

TlaoccLoróe .14. cnáimhéro (mairt Cusann an ConaLLac 
All) .1. an fianán nó carán C40L 10111 C4ILEL1D nonn9áLa. 

Thar Útaú .1. mair [Óu]ó eao, oo O., Feal ear mai 
0140 ! 

NWeácaine, meaCcLóil; .1. leann beos UDe4ú 4A4S 
FaSóiLt báir 45 an Luise asur ná beoo ÁboLca Al 4 
Curo “iCe. 

féinneáilL .1. rubrcainc íonoóisce Cusann roLairín 
UAÁ1Ú T4 001nCeaCr ; bionn ré an (ars nó al án Draimise 
irc-oroce. 

fléireáil .1. as Cuil bainne Cú n-a CéiLe. 

ThiaraCc .1. LUID acá COrhA4I1L Le mirmín nó miíioncurp. 

Níl sabailt: bíonn ré as rár al Teana-CLaCcAcCca. 

WNlíoL Cceáro .1. rARAIL na FPus$oe Cceasar 1 mbonn 
ná coire. 

héanfanuaCc .1. Luib fárann all CnOCA41b nó al DOHC4IS, 
bLáC biuúe uirú!, á6uT' 1 0á húráio Cum oó$sao0 nó Lor 
90 Leibeáfr. 

Órbainc .1. 1anrmaí Ccíonóirse nó cinneaimna; 00 Ó., 
tr mór an órbairc 4 Fuair ré. 

DLuLearrx .1. rLears, TLU, “00 “Ó., oólt lLears 4 OWuOoma 
.1. ól ÉLears nó an TLáAic 4 004. 

(teéarsaú0 .1. 0Á MUO 00 DuaLóú 1 Scoinníb a CéiLe 
le coláann mó, mMUD4Í 00 OUL éum cCUaCcCACCaA (mair 
&4oeilt an Laisneac). 

T)U5ibín eiche nó plíobós .1. oheóLLán cearbais, SóáLán 
sóra4c. 

bóinre: reana-póinre .1i. reana-fUise a beaú ann Le 
F404 Leir na CéAa0C4Aib bluaúáin 1 n-Ááic, CUSCált reana- 
bóinre Al 4 LeiC éro hin. 0?'Á mbeaú CUIS 1 n-iomatL 
álroáin, 00 beao cimpealL cupaLa cois oe fUuiSse oo 
SLanaú cCuin rise oibite oo éÉobailc opor na4 naoi 
Cuin ó” Dínn 00 CÓSóInC, 00 Fonfoú an Hse rin 


Es: Fam RE ES ria — 


Eoin nuige ó 
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annron 1 Scomnhuíúe asur. ré an ainm a Cabainfinn-re 
AIR 4 póÓirre. Ana-Dóilre Sa0iúe é nn; caltfaisiSeann 
ré an SaoC so Léir cimpealL a? Cise. 

Cuscalt póinrí teir al Ááiceannaib 4 beaú 1(rUS 1 
'otice. Cuimm 1 scár é man Cíor 45 an raise reo 
óásóom-ra4, 00 (CÉabanfainn póine an rcAisne áilt. 
TOearfainn te rear Saeoeatainn, “ocuisear cúl: 
““Cabait Cusam mo lamann acÁ ITUS 1 bpóilre an 
rcaisne.”? 

Dí peann r4 Uainsean so 0cuscao:4í Séamur a” Dóirre 
Ail, mall 00 bí ruise ouine 10001]t (iron) 4” 94 bínn 
TOHL rial óon Saillróúalúe aise. fuair 4 bí ceann oor 
na ciScCe FfoLam asur bí póinre aise ceann 4. CíSe, 
cusaÚ0ú Séamur a: 1óinre annron ail, coirs an póilre 
beiC aise ceann 4” c$e. Cá ré rpéin c4itLce, acu 
maireann 4 mhac FÓór 4asur CUSCólt “ mac Séamuir 4; 
Dóinre ” ai. “Dor na Goulds ireaú péin é. 

DoLlLaróeaca .1. phuaireanna. 

T2oLtL “ouibeasáin .1. poLL mós san cóin, aibéir. 

Toráit .1. péan cum nó eile oo bhúsaú ré Coráib. 

T2naicneamait .1. bLaroa, par, cChíonna,. SLUIC. 

TumuonráilL 1. ann raAíISD1úinT 090 Oéanan pé oLc main 
Leir an ouine piíobároeaCc é. 

nuair .1. DLuair, T0LL. 

Tnuairneós .1. an nea4o A Oein/o ná beaCca Fiáine. 

TRuaicile sailrúin .4. Suaisín Sarlrúin, Sanrún 4 beaú 
SUAS AC. 

Sánar (ráirmnaT']) .1. ror uaine nó aimrite; oo. Ó., 
cá ránár ólt 4n AimTH; CÁ ránaT Al án mbáircís. 

Saonca .1. rimpLioe, mocraosLaoCc, amaír9eA4C. 

SeaoáaltáiLr asur meaoganáil .1. A péanainh me oe 
bainne. 

Seaosáóil .4. rceoLLa0, rSóitroaú0. 
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SSAIID .1. reilip CailhseacCa 4 Céioeann amac Pá 
braáilnse. 

Ssannitai .1. mónán móir; ní L acc aon Oia amáin 
rán Oiteán asáinn, acc ir T90Ca Sul mó an rsánnita 0 
A bPuil annro amuic 4sS41D.”” 

Ssannitóilt .1. Ou1ine 4 beao ronncacC. 

SSóIAÚ S4D4L .1. COr4 Cóma, beiC cam-CoraCc. 

Sseaca4ilí ma4o0la .1. TAÚófr fióúáile so oCcasann 
CAOJta UINC1. i 

Ssé4L Cailur .1. Cannáins1Simír 4 maLainc oe cúnraib 
caince cusáinn. 

SseacannacC .1. Sanrún 4 beaú Líobannac ÍrnmiaLeac. 

Ssíooannac bainne .4. bainne neamhaí a45sur é “na 
Cnapaib. I 

SSLocCA4IúCe .1. CaCCÉ4, TéT0Ce, 00 'Ó., Cá ré rsLocailce 
Leir an CA. 

Sstaicín .1. Choiceann ná CcaLlihan. 

SsII1OLLaCc .1. poncaCc nó balL éisin an DOrC4c Sul 
baineaú an bán 9€, CaLain é4a0conCA4C. 

Síomao41róeacn .1. AS TIUD4L so LeirseamaiL ma4lLlL- 
cI4LLac, róiroeoineaCcr. 

Síonnacaú .1. TDe1IL beicí'ois 00 Sea4lh40. 

Siubáinín buróe .4. buróeos .1. éinín buíóoe bior ál 
Ca401b an bóCcailt. 

Suibine .4. nuOo 4 bíonn 4 nmteao Le bó nuáit 4 
bíonn rí a” breic, cín (4. cíoC), nu San Cuma són 
Ceorncusa40, 00 Ó., 4 frUibine mná. 

Smóra4c .1. bun a Cnáim. 

Sotur ríóe na bponcaistce .4 Seán an Lainoéi, 
Liam na Laróise (Sopóise). 

So-tanna .1. SUIt Fur 0 Óuine Woinn (.1. oeisLeáil) 
a beiC aise Leir an ouine a4cá 1 Sceire. 

Spatpam .1. mattuistm; oo. ó., oo rpalip ré án 
c-óróbeinreoil .1. 90 molLúuis ré an otabal. 


c£ 
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SpaLpaine .1. 0u1ine be4aú as Cabainc mionnaí món. 
SpLanncin .1. raúaTr Faoitín, .1. ars. 

Scatsa .1. TCOCaLaC án 9e wine ná beaó pol. 
Scoprtainc .i. rubrcainc. 


Scrapaine pin nó rámaine rain .1. Feéan bre4as ánro 
Lároin. 
ScrealLaoóil .1. TCealLaine, sléar cum uirse To 


rceaLLaú, rsál'0a4ine. 

Scuaicín .1. bánn móna asur é réanmai. 

SuaicCne .1. CÓrD4 CA Táir 4 CeéansLuiseann an Líoncán 
má Céap. 


Suróeacóin .. painrnse CÁáicceac; 00 Ó., Di painnse 
asur ruróeacóin ann. 
Súil cince nó míol Ceáno .1. par arcán (cnannna) an 


bonn na coire. 

Súmaroóit .1. Cuil beas Dior 1 n-uirse raLaCc. 

Cainnrnn .i. cairreac. 

CamailLcín beas (le LeanD), camaittíin (le “ouine 
Fárca). 

Ceroeam Cánrca nó CÓnTC4 .1. céiróOmir Cánra, 
rásamiar 140, Leismir an Lán 140. 

CimcealtL: “ Tí Ceasann mo ceansa cimCéealL an an 
brocA4L ” ; ““ an ceansa T0 Cuit C1mCeA4lL an an SCca4inte.”” 

Cnúicinceacc .1. DeiC as reiceam Le ouine as rúiL 
te oeoc “fA4SÁil 410. 

Cósóa .1. connuistce 1 n-incinn, brorouisúée, T0 Ó., 
beinn cósóéa .1. beinn aic uom Fpéin an ruise; com 
cósta ran .1. CO haic [mín] teir an (nó 4ise?n) 
T40$24L “r an aimmrih Sun CAILL rí 4 meabain. 

Cóicin .4. muc mana beaó Ós. 

CómaáiL .1. ana-SLómt; oo ú., cCÓnmáiL cCÓinais .1. 
ana-$Lórn cóinmse. 

Cmucr nó cittíiocr (ctuiúcr) .i. rpnnc, maeórní. 

Cromán ma caince: oo rnéin cromán na Cainte áin 
r1ú9 .1. 00 néin 4” TSéiL air. 
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Cuistíúc á4T .1. 00 Cuisreaú éinne é. 

CuicbéaLaise .1. TC40 1 nouine 45 Cine T0Ó, $sLar 
caince, 00 “Ó., CÁ CU1CDé4Laise ann .1. CÁ TC479 ann. 

Cuicice .. réioce, man; cá ré cuicice Lteir an 
9DCanc. 


LIII— óst1581n. 


nu4aidt 4 Ccumnear “ ón Suomac ” (XLVI5) asun 
““Seán mac Séamur ” (XLVII.) ra Lteaban níon 
b' fíor '04m 140 4 beiC Ceana asom 1r 140 1 n-iíomLán: 
ón Oinreaccar.  Cusaim annro 1440 ré man a Cánsa Táil 
ircea4Cc. 


I—on suomaCc. 


? 


” po ToLACHÚIS. 


I s 
to rLán cum bluiaúain an CacCá TO, bu maic é. mo 
CUuLaAiC éa4ao4is ; 
1r túcman Lároin meanamnaCc “0. oéanprainn bean. 90 


“ Oisbean 


bréasa4úó; 

Uo cara0 omm sltiomacCc SO Ab cúpla bó mar ronré 
A1C1, 

'O'púis m'incinn sShea4oaisCe (ir mo croiceann seal san 
Léine. 


iii 
CómainLe beim “ib anoir, 4 DuaCáillí reo san póraúo, 
San cailín oear FÁSáil bun n9i4aró malt Sea4lL ail 1 beic 
són bóLacCc; 
Devró oo Lóircín cimúm aicí SaC maroin ir cháCnóna ; 
Tí amtaiú 4 bíonn mo Ca4ile-re acc caiCce 1 00 na i 
comanran. 
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Is; 

Cá mo muinciín 1 n-ealtA10 liom ir 9éanFPaiT9 Tiavu me 
'óibinc, 

huair nán pórar aimnniíp SO páib Leabaró clLúirmn. éum 
Luise AICI; 

Tí naib na ba as ire asur níon Caicinn ré riú mail ní 
tuiom; 

O'púis ré m'incinn malb Las ré Cuile na né caoile. 


IV 
fuair Sabaim aAamaCc al máíoin ir Cim Ccusam mo 
rcóinin, 
Sitim i beiC acpuinneaec nó aná-maiC Cum snÓóúá ; 
1r amLatró 4 bionn mo $stíomaCc-ra ir i cusúa rua Cum 
CÓIHÁIC, 
1r oo CooLoócaú rí $0 heaoanfaC 94 0ceéisea4ao na ba 
rá bpóna. 
V. 
Cá rséal asam Le aiCiir ná FUIL MÓ-InAiC Le n-innmrinc, 
lá bí cúisean Feall 4ASam 4sS FOLaCaA 0oWn ó0ilis ; 
Uo buairt rí amacCc Al maíroin mar 4 úein So minic 
noime rain, 
'S an oeamar Al FitL oen $Stíomais SO hAib Dub ir 
ALL na4 horóce ann! 


1. 

fuair $abam amacCc ol ma4íroin ir nÁ Cosain So 
cráCcnóna 

Díonn LtuaiC an tae m4 ceastaCc 4s an Scailin maic ro 
nómam-ra:; 

luiseaouiseann ré ar mo mirneac asur méaouiseann 
ré ail mo brón me, 

fo bábán ós as SOL omm ar mo Caáile 1 O0$ na 
scómanran. 
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VHI. 
Caám-re san aon T€ÁCa anoir le cmlLeaú mór ir 
náiCCe, 
4Cc rcocaiúe sSnánnoa biirce ir oo. mnlleagan mo 
TÁLA; 


Dí o4 pott oéas ir piCe íonncCa AIR abar 94 Cnáinh mo 
luinseann 

'S po bíoú na CeancCa “SÁ bpríocaú omm sul Cúiceapr-ra 
Le náire. 

VII. 

ComaintLe beimm o1b anoir, 4 Cailiní sa an boit reo, . 

14 ceéróeann mb so O0C1 an mansa0 ná Fpanalú Lear an 
oróce ; 

Seacnuisíú na CLAÚACA 1” FAnaArÚ Ór na TIÍOSIACaA 

116 so “oeimiín iméeocCcarú OrMalb man iméiseann air mo 
mnaoi-Tre. 


1I.—sSeón 'oaC séomuniss. 


H 


“““Oalt Dan an Cumais ” oo foláchas. 


Tean é reo sur CU1iC 4 COOLa0 air le hair Leara. 
Do árouis an bean ríúe irceac téí é asur 90 CÁS 
AA múinnín oá éiLeam : 

An Caidúin Ós: 
So mbeannuistú Oia ÓOUC asur Iuire haomÓca, 
So mbeannuisiÚú man asur beanntuisim Féin OuIC; 
As seanrán mo cáir 4 Cánsa ao éileain, 
sur 45 141410 mo ÚOian-$há0o, Seán "ac Séamuir. 


An Dean Síóe: 
Ciac ir De4cailt Olc, 4 C014Ce san éireacrc, 
1r coramail Le bean buile Cu so manrbóCcaú an c-éao “Il 
An ATrhLA1Ú 4 mhearcan leac 4 FaSáil Le póraú óisfean 
n4 Scnr4ob nseoL 


135 


Tá mb'é oo úitan-$áú Seán “ac Séamuir, 
Tí mar rin 4 Cíocrá san cuinnce oen éa4aoac ! 
4An Caiún Ós: 
1r miícro oóim-ra beiC san éaoaC, 
cá Le reacc mbliana 4s TIUbaL na rLéibce 
As ceactu clú fibéalt na Síonna as rUDaL cCuntaistce ir 
CaoLúca 
Sult TCI4ác na rSancCáaCca mo CUIT9 é40ais, 
1r sun CaiCc an San á Ocan mo Írséime, 
sur san 0o beaúa as4m acc an bíoLan cúinne asur 
An c-uirse mar béiLte, 
Asur san €00 ÁIiC COO0LÚ4 asam acu 1 brprocailt na 
n-eanLaiúce, 
Asur “ré mo óian-Siáo Seán “ac Séamuir, 
4Asur ré mo óian-Cár beic “á éiLeain, 
Tú an bpuil ós na n-ós rór nétrúo Leir! 
4An Dean Sióc : 
1r cu insean ná Fia 0-Caile anal ó Déanta. 
An Cait Ós: 
4mbara péin ní mé 1 n-aon CoIL 
AMCC 1 900 1T. F6T01lt Innran co DUIC Cl4 hiao mo SaoLúa : 
1r mé insean éiúonna Riíos na Sréise, 
AMSUI' Dainlíosain ná siLe ón mDóic heéien!; 
1 sConcac an Cuáir reao 4 cCóihnúisío mo Sa40LCa, 
Asupr rén? SCOILL SCLUICITIHL AILL A 0CIC10 nA CaonCa. 
'Sé mo otan-$ráo Seán “ac Séamuir, 
Asur ré mo óÓtán-Cár beic “4 éiLeain. 
An Dean Síoec: 
Cabalraro mé o0uic Cú Céao DaililLe o AIRSÍOT mMáoLaCc, 
Crí cCéao bailte o' ón buróe oéanca, 
C€ii céao Samnac SseanncaCc SLéisea4t, 


1 mbóicéalan, Ls. s3rpé'n an, US. 
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Cuí céao reana-buróeac ceannfíonn-buíoe bLéintíonn, 
Cuí Céao sabal maoL oonn Alt aon Cnoc, 
Cuí Céagc €e4Cc 1r 4 O0Ce4Cc Le cóéitLce, 
Cú Céao A4CHa4 00 ÉCaLain mín héró DUIC, 
4AASUI' 1 DÓIS Liom so DFUIL Do OÍOL asa ar Seán “ac 
Séamuir. 
An Caitín Or: 
fí oéanraú ré an snó mAla DFaiSeao cú C€€490 
SAnnT0a4L 1 4 n-annLann Seé1CeA4C, i 
Asur Wm4l4 DFAISe40 140 fan faisean Seán “ac 
Séamuir. 
An Dean Síoe: 
Cós-re teac-fr4 Seán “ac Séamuir, 
&&Sul' DÍOÚ 4 CHOÓCalt Ó LÓ asacr oéanta ! 
An Caitlín Ós: 
Oú, 4 Cuiíoúna, Lomaú an Luain onc ! 
Lomaú na hAoine (ri gA4C Lae 4a0ubanc or ! 
CooLa0o amuis 00 Cuil! é 4 buaroieain, 
CooLao0 as lLíor Aasuúr é So huaisneac, 
Tuair 4 Cánsair So 09Ui é malí 4 bear mí-bean uaraL. 
Sun fa SaC méan Leac ná sSéas Le n-a SuaLáainn, 
4AAgur Sult T401L 4 Clhoróe “rois Sul Cohp Ón Uais Cu. 
Ó ornú, a Cuioúna na Cattaise Léiceh, 
T4 mbeice4 asam-ra al Cé 1)o5cLáinse, 
AASur San 00 Lons 4S4ln ACU TSÁLA, 
AAsur San 900 TCIÚII ASSA” aCcr TnáCa7, 
1r nó-bneás rsaoilpinn mo CoilLeac Le Fánaliú. 


$ reacrán ro, -1. mar & scomnuioeao áoibealt. 


Lucc tnmrce na Sseéat, “7nt. 


TUE fas, “ii She 


Caós Ó Ciabáin 1 sCeann Chása—! nsal 00 CairLeán Ráic an 
fáin 'reaó nmusaó é: 1, H, VIII (rá oó), X—XIV, XVII, 
AA XX, XXII, XXIII, XXV, XXVII, XXVHI asur 
XXXIII (Leanamainc ai an rséal céaona) ; [V. (bun leacnac), 

Séamur Ó Súillíobáin ó cCeanncar neroíneac (.34. Cinn tarna) : 
III. bí ré “na ríotmaon 1 mDaile ca CUac asur' b'réroin so 
bpuil pór. 

Seán Ó Cruuimín ra Caol :í nOairbhe: IV—VL 

busro ní Ciabáin i sCeann Chása : VII, XV, XXI, XXX. 

Dean mic uí Séasóa, maisircreár rsoile 14 sCeann Cúása : 
IX (an uann)—o inniír rí an Írséilín ar Déarla asur mé péin 
AA Cuinn Saeóoils Air mín. 

busro ní Ciabáin ó baile an Liaig ? .1. seannCaile ós uo bíoo 
Alt TSOIL 1 SCeann Chás, : XVI, XIX. 

bean Carós Uí Ciabáin (beannaccr "Dé Le n-a hanam !) í sCeann 
FHRA: XAILV, XXIX. 

Duacaill aimríne i mDaite an fFeincéims: XXVII. 

“ máimrín ” (?), buacaill ós 1 mbDaile an feincéims : XNXXI. 

Oisrtean éisin ó Chua4c an máncan: ÁXXXIL —O'mts 
ue4ammao om 1 O0Cc40D an amáin reo .. é beic ceana mpa 
“ Lócnann.”” 

An cOineaccar : XXXIV, XXX VII, LIII (I asur HH). 

Dean mic uí Siúobca (an mácain) 1 sCeann Chása:: XNNV, 
XXXVI. 

'oomnatll Ó Wnuncuoa4 ó “Oainbhe Aasur coinnuúróe Ait 1 
Leaccaoib Dócain na Rinne hoóoiroe 4 nuúíb Rácac : XNVÍI. 
“oOo rstúob ré ó rséalLaróe 1 ScCÓIR An Oineaccair é. Dí mónán 
uen €CóiuSAÚ CACA At 14111410 ASuT, 90 CuineaT-Ta é Tn :irceac 
Fá man & FuAWMAT Ó Úaile an Tincéanais asur ó Uíb nácac é. 
Dao mór an “oíc, oo óeirmneacc, san cAicnéim (.31. cónus aa 
CACcA) An WmuIREAITCIL & Deic 1 n-iomlán ann, 71ú. 

Oistealt éisin 1 mDaile an Teincéiús: XXX VIII. 

Seán O Conaill, buacaill ós ó Úaile na Sseals 1 níb nácac : 
XXXIX—XLI. Sé róin 4 TSIíOD asuf, 4 Cus TAm-TA 140. 
"Sa Claróeaim Soluir iresó Cuinear Al Ocúir 140. 

Seán Ó mainín (“ Seáinín ”): XLII, XLill (1—33). 

Caós Ó “Oonncuóa (“ Ccónna an SlLeanna “), ollam Saeúilse 
1 nOún CuanaáCc .i. 1 n0muim Connrnac : XLII], 34. 

Dáonais Ó Laosamne (beannacc Té le n-a anam!) ó 
béanna: XLIIT, 359. 

An cótail 1eaoan Ó Laosaine: XLIIIL, 38. ní cuimin Liom. 
ámtac, néróceac na ceirce rá mar 4 Dí ré as án ráirtealt roin. 
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Tíon C€a4ttin liom cuma ná SCIAMHAISe4C úint! Com mAit leir 
an scuma bí as an óCain T€49041 úintt. 

ón Lócnann : XLIII, 36, 37, 39—50. 

bean mic uí Súillíobáin (Enright, asur San Saeóils Aicí 
áil; 4 TlÍOoinneao péin), 0aráb 1ona0 comnuíóre CS O0Á bpuil 
ar Dmuac óbann 1a4rsaise 1 nOún na nS4ll, acc ó “Ónom 
'Duitis 1 n-ace Cille hóime ó: XLIV—XLVII (an 
filróeacc amáin). “Do Trsríobar na Trséalca bainear le XLV 
asur XLVII pá mar co imnnir Tire aT Déanla 140 asur To cuinear 
Saeóils On£4.. “Do léis “ Sseils ” an Tséal acá le XLVII 
ASuT' 00 mOoL ACHÚSA40 beas ann C€A4ll Ti bpur; nuo sun Sabar 
leir; coirs Sul D'rfeann lom é beic an CiannaiSeacar: SLaAn. 
ní man 1T SnáÁtac liom rsríobao oo rsfúobar af 9cúir' é, acc 
mé As 14n1410 FOCAL An FOCAL 'oo Cu An Cainr n& banamnánaróe, 
asur Sult Cuisear SO hA1D 4 cuío Déanta as Aicdr an an 
nSaeóils. “DA liom sul mÓTL an cHu4S An TSéilín oear To: 
90 CA1lleao oe óeaTsóib bean & inúirce beic Le hocc mbliaóna 
riceao 1 bpao ó n-a baile oúccaif' 4n Cuma Sun C4ill gá cumar 
an TSéAL 0 innminc ar Saeóoils. ón TSé4AL acá i XL VII asur 
an filróeacc ará 1: LL, II, ir hÓ-mAIC FHeASTATT T4 DÁ céile 
cum an :íomLÁin oo Cuí oT. 4 SCOmA11. 

liam Ó Lúing 1 mbaile an fiíncéanais : Unmón XLVIII— L, 
acc CÁiniS CuIT0 Tíob ro ar lmTrLeabal na Saeóilse. fíonán 
O LoinsríS (beannacc Oé Le n-a anam !) & puain L, 9—14, 
asurf' “ré Séamur O 'Oubsaill oo T'oláchais L, 17, 22, 23. Tfuarnar 
péin cur0 1hAIC AC4 Leirf í SCeann Crása. té réin leir & puoin 
na Tocail taisneaca 1 mDaile an ÉeincéAanais asur i sCeann 
CHása 4Asuf' beasán oíob 1 nOainbne An mér oo cusar 
o'toclóir Cumainn na Ssfúbeann nSaeoilse “íob, ní Lro 
annTo aAjúf' asam acc ceann nó ó &O 11413 T0€1T14LCc4Cc as bainc 
Leo. 

mac uí Lúins, cúipéin 1 sCeann Crása ?: LI, 1. 

“'Ouine éisin 1 mDaile an Teincéanais oo bí “na ComainLeac 
Conncae An OC4CA10 Tin: LI, 11. 

tr íoncuisce AT An méro fin Sun mé péin oo Cuilí FPuimhó 
móit 40b4itn an leabain 1 TShíbinn, acc amáin consnaim beas, 
.1. Cercne TSéALcAa Asur TeAnFocail, 0 FASáil ó Seán Ó Conalilt, 
ó 'OoomnalL Ó musncuóa ó Óainbne, asufr ó Uam Ó Lúing. 


s.; 


LS. 
——,4F— 


P. |, an Cé Cuain Concaise : an Cé Oueenstown (nar.). 

P. 2, céróeao ré ré Loc, “ he'd dive.” 

Pp. 2—3, €earase móna niasana, “the Falls of Niagara,” 
given in English originally, but so trenslated into Irish by the 
narrator. 

P. 5, cuom was heard in the anecdote, but cuomaoó must 
surely have been the original thing, as the Jatter conveys “a 
stooping, and Cuomaó is also the present (and older) name of 
the town of Croom. ! 

P. 6. mb, taken írom the hterary style? But perhaps for 
'HAib — Onaib. All the examples here guoted írom pp. 06—7 
are really bad Irish, burlesguely used. 

4 ceac TO, Íor & ciSe Tco : Connacht usage of dat. mistakenly 
applied to gen. 

móC€ — naC40 ; hasao (Muns. ) 

50 bpac (brpac) ré — so bpasaró ré ; the real Connacht form 
is so bpása ré. 

JJ, muis níb — TuIOIÓ; bain mb — bainró. Connacht 
analytic íorms wrongly applied. 

nífruroimmío íor nírurópimío or níruróreao ; perhaps the Eerry 
people noticed even the Ulster ca rurómiro — ní furópimío. 

ní bain mé for ní bainpeao ; perhaps a jumbling up of the 
Uls. ca bainim (fut. in sense) and níow bain mé. 

Tuain— uain (?), able (?); Áábalca is the variant, at. foot. 

P. 8, Leaca — Leice, gen. oí Leac, half. 

P. 10, so holt, “ very willing.” 

50 SCOnCAIS ; SO nOa4insean : see under noaoine OéA1CA, 
p. 51, infra. 

cuice Íor E. Mod. coince, hounds. 

po Fuanluis an baincheac oo, the widow “ refused '” to give 
him lodging, the widow declined. 

P. 11, oo rmpocla seamnra, “to shorten the conversation '; 
perhaps íor o PocLaib seana ? There is a colloguial tendency, 
which is fairly general, not to aspirate r, because of the resultant 
loss of all tangible sound. 

P. 12, so 'ocí mbuin ré amac, “ till he made out, reached.” 

tumaltL (—imeaAll), “ entrance.”” 

P. 15, ó buail ré Leir so oéroeanac, “ since the last time he 
met, him.” 

“niírinc for innirince ; ínnrint occurs also only three lines below. 

mo maic Liom — bao mait Liom, I wonuld like. 

4! 4 D'lac, on (— íollowing) his seent.”” 
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P. 16, Laranáifroe (Larnátitoe), “ overhead.'' 

P. 18, mócamaitl, “ rich.” 

For seobao read seobao, Í shall get. 

Om máisirein in Ventry, but óm báisircil in Ballyferriter, 
as in Mid-Cork. 

P. 19, imis Leasao buan 1hóine ain, “his means melted 
away ”; leasaó by itself was explained “ melting ”; for buan 
(rather like two words bú an) ! could get no explanation ; neither 
was 1Yhóine explained, but cf. 117, 8 infra &oroe Cloinne móire. 
lf buan be the word, it should nof: be aspirated after leasaóú, 
but in one repetition out. of /free or fowr T aetualiy did hear 
buan. Perhaps the explanation of the two m-sounds is assimila.- 
tion of the initial of buan to that of móine. 

CLuAaireAca, “ gulís or euttings in the cliff and the caves ” ; 
pluair and pnuair — “a foxis den.” 

140 "00 T'áruseú, '“ to come before them and stop them.” 

1nr. An oróce ; oTr “ó oióce. (yee he). 

Cuin — Cum; pronounced hin in this passage, and a few after it. 

P. 20, puatróo — Cuaró, went. 

'píorm 540, “ visiting.” 

P. 51, caí fíonn Crása Cuin (hin) Íor ché FíonncHáis Cum : 
We find here another example of the disjike to aspirate r; cf. 
above under p. 11. 

rúo leir 4 scapailln : not piúo leir, ete., though this is also 
heard in Corca, Dhuibhne. 

FA (.1. CAICeaid 1 nueine JHA). - Kieking behind.” 

P. 22, an banna caorope, “at high-water mark.” 

n4 boínnc mór ÁiD4; grammar reguires n& mbannc mó 
n-áno (or ágo), (of) the great high banks. 

Dí ré “oul an Lán, “he was sinking down te the soit place, 
he was bogging.”” 

A' buach Sa0 or 4. buancusaú, “ notieing,  evidently for as 
breacnusaú. —It is not easy to understand how the vowel 
beeame lengthened. Dueicniúseó is the nsual Muns. form. 

nÁá(i) b'é bí ann acc & leicéro min leir an mbeicróeac, that 
it, was not he that was there, but such a. thing which was in 
reality (jw. with) the heifer, “but the heifer was there the 
whole time and not the púca.” i 

P. 23, so Lán-átarcamail, “ full of gladness,  auite delighted. 

'D0 Cu4tó Té pé DháSsar0o na leanas, “ he went to mest the fós ” 
— he went to or towards the ós ; ef. cuaró Té pé n-a Drhásaro, 
“he went to meet him.” 

P. 24, ná(c) muan buailce af & Céile, “ almost touching one 
another.” 

00 Cuic muineAl Alt Óuine aco. “ one of them had a family.” 

s$n muaAm (i.e. mó) 140. n& Cuil) PiaCa ; “How much was 
on the corpse?””” “How much would release the eorpse 7. 
'Fhis phrase owes its peeunliarity to two eauses, (1) interrog. an 
often — “how ” in Muns., as in ón paoa af. ro So ConcAis ? 
Ho far ig it Írom here to Cork ? Bo An “mó (tor an iomóa) 
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— how many ? etc. (2) its following the construction reguired 
by gíú which ig gometimes found alternating with mó, as in 
ní píú (mó) bíorán ir é, it is not worth a pin. OHence our 
phrase — How much are the corpses in price ?, piaca, though 
separated from it, apparently being nom. of respect to mua 
(mór). lHt is not easy to explain why the plur. na cuimp is used 
where one would naturally expeet the sing. an comp, unless we 
suppose an attraetion of number to that, of piaca. 

P. 25, |. 16: After ircoróce 14 mbásnac insert the following 
words which were unfortunately omitted in setting: nó so 
!41b an C4Oona oéioeanaC cuCA (CuSCA) Ailse leir. “Oo €us ré 
beicroeac ircoróce 14 mbáiac [leir ete.]. 

SoirtCe — soioce, stolen. 

Pp. 27—28, i Cum In cópua, - to put her in the box.” 

P. 28, ná taib aon cCúif Ais “that he wasn't guilty.” 

P. 30, Liseao (-eac),  bhey left,” was let. 

1 bpao a bí ré, “ while he was.” 

P. 51, 1. 6: Delete second pé. 

lean ré Yóo,. “it continued on.” 

P. 32, an céao gue, “ the first guality. 

cun scuinneac,c — Cum chuúinneacra, oÍ wheat. 

"Do bain m'acAift na huain po óeol, “my father weaned the 
lambs.” 

P. 35, 'Oo pneasanuisear péin é, “ 1 answered.” 

An SLAoúaCc 4IiSse: Also ag slaoúac é, the latter being 
preferred. 

An connciác, “ bwilight.”” 

reir fr ocur ria; Kerry dialect, íor the roth reac mai whether 
eastwards or westwards, of the Ossianice poems. 

P. 34, aouisce .i. cósta, built. 

P. 35, cá an oróce mór osmuca, “ the night is pretty dark ”; 
mór' perhaps for moóúó ir a manner which is (7). but some reeord 
a word mór, manner, way; “OuCA — 0O0nCaA, lige Ó mucuóa 
— Ó murcaúa, ete., in Kerry. . 

ó n-& bonn, “ from the lower part of it.” 

P. 38, “in lior, “ to the fort,” perhaps for on uíog'. 

P. 39, rsama4lt, “a eloud ”; “oo Ouail pean na leana T-. An 
na puinneosa — the man oí the fort eaused the windows to 
have an opague elouded appearance, i.e. by plaeing a eloud 
before them. 

uo buinir le, “ which belonged to,” “ belonging to.” 

TuACAÚO (-AC) .1. “ connuiseaó,” was stirred or moved. 

Tcuamac, “a drop over the brim by aececident.”? 

00 0C€e€4A7'CUIS UA1Ú — SUt Ce CUIS uaró, who wanted to. 

Sú leir, off he went; not piúo leir. See supra, under p. 21. 

044 leir réin cé bí manlb ó cóSsaú & bócal é, “i6 strnck him 
who was dead since he was taken away.” 

P. 40, oá ionas, “ in plece,” in place or instead of hum, in bis 
stead. 

1 náimin beas Aimiime, “in a little while.” 


i 
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So bpás ré — sui Fás ré, when he left. 

P. 41, so mbeact — so mbeaó, so mbeitc. 

A' 0uL 1 n-ana-bácacc, getting very Írightened, .4. “ bí ana- 
bácaú móir At; nu4ilt 4 Connoc é: cCípeá an c-ana-bátao. móir 
A bí ain, he was in a great fright when [I saw him : you'd see 
the great fright he was in.”” 

P. 42, 'oo comáin — 'oo tiomáin. 

tú ná (míós-náó ?) .4. “rpónc, mmnce if hoxam 7; “ bí gú- 
ná tUC n& horóce acu ”; ““ú-nÁ nanoam.” 

P. 43, an ocacaio fun — an cAca Tin. 

P. 44, ceansamainc Léití, “ to touch it.” 

P. 45, cam, a sheltered hollow. 

a” libéalaó, levelling, 

áimite, “ a. little amount, some.” 

P. 46 “o cait ré pásainc, “he should leave,” he had to leave. 

tnT 42. m4c€a, - in the bawn (pron. baan).” 

Ffuatccáram, .1. “ouine beic cHAOCCA AmaocC AS AA. TAOSAL; mí 
Fféaorpaóú ré obail & oéanain “— one being wearlied of life and 
unable to work. 

'Á ceiceac, “- refusing her.” 

1 scúnnscar' (scónncar) “Ooé, '“ fíor the sake of God.” 

P. 48, '“oo Cuaró '0Óóib —oo CuarÓ píob, they failed. 

céagsán, “ rope.” 

nór é; “ hEKe ib.” 

1 n-aon CLaAif Amháin, “in one heap ”; clair muar éir; “a 
great pile of fish ”; cLlair mhuar cLoca, “ a great heap of stones.” 

P. 49, 'oo Pféaopaú curo ir mó “óéanam, “who could have 
done more (or anything more).” 

A' 'Oul 1 mbéal na? héinne, had “everybody talking about 
them.” 

Asul' an neami'pleáóceacc & Dí 'ceacc ann, and his “ getting 
independent.” . 

rLisimníní, “ belts an na capaill.” 

ní” b'aon ac(A4) leir, “it was nothing to him ”; ac(4) perhaps 
should be naca íor nac (cf. nac, cant; nacán, a saying, a 
proverb ?), but I heard only a single n, vis. what seemed te be 
that of aon ; in Muns., however, nn broad between vwoswels is 
pronounced n. 

P. 50, roin (sin), that, Íreauently used by narrator; pan 
(ron) is not the only form in Muns., in Kerry at any rate. 

JJ. 8——9 : 'These are set up wrongly. “They should read : 

“cá,” Ail (ir) r-é (se, sae) pin, “ cá cailín ós bheás “To 
nSin AsSAc ASuI' 00 (— ba) maic Liom í beic asam mair céile.” 

cím, Íreguently in Corca, Dhuibhne for cím (oo-cím) ; probably 
on the analogy of cLuinim (— oo-Cluinim), which no doubt 
once existed in Muns. 

coinín (line xs): The Irish-speaking woman Angheises the 
word by shortening the termination; she could get, no nearer 
to, or is supposed to hawe got no nearer to, “ rablat,” than thet. 

P. 51, Ó 'OuinnplLéibe “ Donlevy,” pron. ó oaoin-Lé” (“ dheen - 
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lay “”) with true Kerry sound of the traditional spelling. 
The mernber or member oí this Co. Down íniily who settled 
in Kerry, even in the Great Blasket Island !, must hgve brought 
with them the eommon Anglieised form based on the loeal 
Northern pronuneiation (Ó “Oainn'léib'-e). 

noaoine oéanca : Is this an attempt to supply a seeondary 
nom. (—forr oí aeeus.), on the analogy of ao which womnld be 
the proper form of the pronoun to use? (ff. so sConcas and 
so nOa4ainsean uí Cúire, p. 10, which seem Jike an attempt to 
keep up the old aceus. in a false manner (regarded histonsically) 
lige the so nsnaoir nsnác-oimis (2nd eelipsis), ete., of the 
Early Modern poetry. But perhaps there is a merely dialeetie 
tendeney in Corea Dhuibhne to nasajise o and sink c to s 
(stiroe — clirce), the latter being like “oáince (8. Con.) íor 
cáince, ete. Tí so, we should place these changes in the same 
eategory as the -mce- íor -nce-, -nnce- in Corea Dhuibhne, e.g.. 
cár cú — cánn cú, caoiúear. cú — caoróeann cú (from caoi), 
1 0oceabrca — 1 9ceannca (oceanca). ete. 

P. 32. (ó)á bó (á baó) oÁán “ousc, “ií he (you) wanted to “” 
The loss oí eelipsis here aetually plaees the dialeet oí the Gt. 
Blasket 1. on a plane with that oí Rathlin 1. at the other end 
of Ireland ! It oceurs again at foot of page as oá4 bó. 

P. 55, méirín ceoil, tamboumine (?), at any rate some Kind of 
musical instrument used by the daneer in the action of daneing. 

E. 57, 1óan. Joan of Arc? 

T24iur;, pron. as spelt. 

P. 58, 3: bpéin: Noted as 4 mbpéin (i.e. i méin), showing 
double eclipsis, xorúo — annpú', yonder, cum (so pronounce4), 
eommonly cuin. 

P. 59, asur cuineaó pé n-a bhásaro an póraó, “and the state- 
ment ” (— proposal oí marriage) “ was laid before her.” 

P. 60, so ráimm, “eomíortable,” in eomfort. 

AOn cOW4Ú (pron. con) .1. ' aon YeaAsaAilt” [aon pPneasan, aon 
fne4snA], “any answer”; Fpyeasan — pFHheasatt, Fheasna. 

“00 1nAfta41D — 90 mainb, oo marb, who slew; a usual West 
Kerry form. 

P. 62, so b'péroin — so mb'rpéroin: Eclipsis lost; ef. p. 52 
supra. 

So lLeanósaú — so leanpaó, that he would follow or pursue. 

P. 67, stansas VII. and VIII., mamrcnanoen ó Loclainn, 
Marstrander from Seandinavia : Prof. Carl Marstrander of the 
University oí Kristiania, a philologist as well known in Ireland 
asin the rest of Europe, spent three months in the Great Blasket 
Island learning to speak Irish and gathering lexieographieal and 
folklore materia]s. 

P. 68, stansa XI. : The faraire Írom London mentioned here 
is Mr. FR. Flower (''bláicín “)of the MS58. Dept., British Museum. 
He and Mr. T. F. O'Rahilly (editor, Gadelica) were together 
when spending their vaecation in the Gt. Blasket Island. The 
poet has forgotten to mention the Jatter, 
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A SCOmA41t, properly 1 scóir. in right, trim, ete. 

. P. 70, níora Tua ná. farther than ; or coim pana le, as far as, 
on second dietation. 

P. 71: The bracketed portion was Íorgotten at. the úa by 
the narrator, but was afterwards supplied frorn the recolleetion 
oÍ a wisitor. mí: 

P. 73, buiróean bneás : “ mansion house brneás, 

TT1úmais Té iTrceaCc é, “ he showed him in.” 

00 mu4TAID :; “-oo choverdishes,” nar. 

1 SCAC401fL uilleann: “ as armchair,” nar. 

P. 74,1 leic a leac-cúil, “ sideways.” 

AA” bean uaral : “ a lady,” nar. 

rseanc : ““ghout,” nar. 

P. 75, go heasoantuarac, no doubt íor so hesoambuapaí 
(swinging in the air), but influenceed by luar. - guickness, 
swiíftnesg,, and hence — ' guickly.” 

mo Táirróe mná, a wife to my wishes, a woman as a wife likely . 
to fulfil my wishes, J;/. my satisfier of a wife. 

P. 76, so culcanca calcanca palcanca píonna-muaú, '“ the 
waveg striking against one another stoutly and strongly with 
power and impetus, especially at the turn of the tide between 
ebbandflow ; ” ashipissaid to proceed so when she is powerfully 
cleaving the waves with the sound oí splashing. For the Norse . 
genesis of the phrase see my artiele rolcanca TA4lcanca, G.J., 
May, 1908. Folk-etymology has forced it to convey an apparent 
literal sense “in a wave-hoisterous vigorous billowy fair-brown 
(iair-strong ?) manner.” 

éince — éirs, “fishes ” (variant) influenced in skeleton by the 
following nóince. 

ainsciallca, senseless, devoid of reason, a synonym of 
éiasciallúa. For an-, ain-, neg. ecel. cf. am mbneac, anbrpomnhán, ete. 

ciabpuimm — ciab-Puimme, gen. as adj. “of hair- form, like & 
head oí hair”? Apparently gualifying iomraó 'Trowing.” 

c14DtaonaCc — c1ab-buaonac, ' like drops triekling from a head 
oí hair”? 

lacaí — locaí, pl. of loca, a loek of hair? C(Cí. lac (Corea 
Dhuibhne) — loc. ón bun Lacaí — at íoot of loeck-like waves ? 

af DAnna-Seal bpian, on wild white-cerested waves ? 

77, nu&ó. strong ?; or brownish ? 

níor Tc&o4&óÓ leo,they stopped not: A elear example oí a, well- 
known passive -i- agent construction. 

P. 78, “oneoillíní, “ wrens,” used in eontempt about small sise. 

rmeisíne, gen. of rpmeisín “chin,' as fer. Kerry clearly has 
this íorm, íor there are other examples. 

n401 míLce “ouba, nine full miles, the final world being merely 
intensive. ' 

rá bun “oé, “under God ” — pán ropéin, pán nsnóin, ete, 

“under the skies, ete.,” 'at all anywhere,” ete. 

Fé ceine — cné £eine, on fire, ablaxe. 

SaC aon meiúil ouine, every person, every soul; meióilt, 
IT.S, Diet. Fr 
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P. 80, ir mí hé amáin, and not only that — that's the least 
I ean do. and I would do more than that; -f. asur mí hé 
amáin en rseul, 1. n& nO. sC., vocab. 

900 FeaTraÓ To, if. beearnae known by him: passive -- agent 
eopstruetion. 

P. 81, : mpÁlaib óil, in bangueting,. 

pFe4n cÓIilt 17? CeAnT & CASAINC IT San CÓIR ná ceanc & CADAiIC 
uaíóú, one who redressed wrongs (if. demanding justice and 
right) and had never occasion to make amends (jit. giving 
neither justice nor right away). 

as sabáil Tcómca (rcealla) an & Céile, smlashing away at one 
apother. 

SO O04AS4ú nime, with allsalve to counteract poison 7; so 
pasaú T'.ánuiste, with allsalve of healing ?; so oasaú a folk- 
alterafion of so n'oasaó with which cf. so piíor (xo píoTac) in the 
Northern dialects íor so Dpior ? “Oasaú. allsalve, O'R. 

P. 82, póroíní sabaró, little sods thrown up. 

ir SaCc aon cCúntar, for all sakes ; ar for ann (1); so 4 scúncar 
“é, for God's sake. 

P. 83. 'oo bfús na cantaise, írom the summit (?) oí the rock ; 
brús — bú (so pronounced). a. hill ? 

na mbrósan — na mbfuós ? Hí so, a peculiar gpl. form. 

leo saol, apparently — for your love, but saol in this sense 
is Seottish. : 

P. 84: “he last line of XXXVIII, which is given exactly 
as heard, may convey “ Gael-friends mingled “with the nobility 
ot Ireland in one cause.” 

rearsaineacc bail, ease oí stomach, plenty to eat? bais 
gen. oí bals (bardie íorm) — bols. 

P. 85, as 9ul 1: mboicce, getting poorer; the avwoidance of 
using boccaine is noticeable here. 

P. 86, “jingle ””: A Kind of passenger vehiele peculiar to 
the eity of Cork. 

níon óeanmao leir, he did not forgst. 

snótaí rpuasna, unprofitable things. 

cóinain (better cóin) raróbúr, means of obtaining wealth. 

cOITS maAlainc é4o0ais leó péin & Deit ain, beeause he was 
drassed in a different style from themselves. 

P. 87, pabLaorouiseacr, sauntering up and down, walking 
idly toand íro. It looks lige pabLéanacc “fowling,” aenaróeacc 
“taking the air ” and saormowseacr ' nearness (Clare) jumbled 
into one word. 

oo'n FPársaó ran. with that (physieal) effort. 

mnser ' wringer.” an implement used for raising objects out 
oí the ground by leverage, a lever. 

so bailc, to the mouth or brim. 

P. 88, an & schaoibín creabnac, feeling thoroughly easeful 
and hearty, a synonym oí the Leath Chuinn an a ráimín rós. 
The analogy oí the latter may point to reabnac being the gen. 
of reabain (reamairn), substance, wvigour, though it seems easier 
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to take it as being simply the Kerry adj. — “hearty, lively, 
sprightls, vigorous,” [.T.S. Diet. —Cnaoibín conveys literally 
"little palm.' & dimin. oí crnaob, ' palm. prixe.” 

laóaiún, & small guantity, handful. 

laraine — lamraim, flarne. 

P. 89. a Cur ainmeaca. his weapons — his implements. 

seanm-Concán, & pot oí middling or fair sise. 

aimTifí esxormuat, milking-time. 

Cóm maic oi Pan, acecordingly he stayed. 

TÍOLl piaC éisin, some repayment oí obligations, some return. 

P. 90: $&lac peans an rsoláine bocc, the poor scholar beeame 
angry or felt angered. 

00 TCOIlIS “Oianmuro leir, D. eonsented to it. 

P. 91. “ian 1 mDinn éaoain, perhaps — over at the Hill of 
Howth, a word with which scian is oíten found identified in 
popular translation. A person resident in Kerry should. 
however, use soin in this ease, even though iar ig shown by. 
the assonanee to be ecorreet in the song. 

na nseal-mbunásao, “pl... an instanee of transported ineidence. 

na Tealao, ever so long, always —The íorm here may show 
that realao has no plural in popular use; ef. oineso. 

“Oan bú: No doubt íor sur D'fiú ; e€eí. éo brác (Corea 
Dhuibhne) ícr so brác. ete. 

P. 929, ríonnac, pronounesd phneac: 

£ailsproír,. substituated for the corresponding form of another 
verb. 

oihe&o AA Cáinste, “a small bit.” 

naonDan as a man's name may be taken írom mnenual of the 
Milesian legend, the only serious change being the final -u for -1. 

P. 94, ““slairíms, PL. of sLaríneac from slaire 'stream ””; 
heree — stream-swimmers ? 

pócaoáin, “ beagles.”” 

“Oooaróe Ó “Ouro, & pseudo-fíorename and surname formed 
Írom “ooo — Uls. scoic, 'smoke'; henee — “Smokeman 
O'Smoke (Smokeson) or Smokeman Smoking (-ing — O). 

P. 95, cimpcín rcnuceac, “a big speeies of lark ”; eincín 
cnhása is another Kind. 

TA1ceac — Toisteac, vessel. 

P. 96, cámta — cúmcta with vowel variety. 

“0uibín Ó “Ouib, a pseudo-forename and surname formed from 
oub “ink ” something like what Inkeen Inkson or rather Inkoek 
Inking would bein English ; cf. p. 94 supra. The Mayo variant 
in the same riddle is SiLlín Ó S4ll like ' Pledgeen Pledgeson 
(sealLl). 

P. 98, maCcall — urnéall “spancel, cf. mcar, hoCan — ún€an. 

cnompalLán — pmmpaioltán, ' dung-beetle.” 

onOma40a4, “ridgv” (onomaoóa) or “long-ridged ” (onom- 
F&04). 

P. 99, cnap tui$e. “nice eompaect house.” 

oea4iT-píon, “nice cottage with thatch.'' 
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4 TneaLí, ná bíoó, etec., “ needn't be sorry for he taking her 
away.” 

00 beacuiseaú AIt 4. SCuAidúOIih, “- reared poor.” 

áiciún (so pronounced) — náinún ; it has lost its n- like 
Eng. adder, apron and apanún, ete. 

cumans : pron. as if cumnss. 

saDta: pron. ag if sop; — taken.” 

P. 101, : nóimmioc, “ straight.” 

óisbean nA SCUAIL “fine woman, 
ringlets ? 

SaoLcaiseaccr, ' relatives.”? 

na mbán-nslac, oí the white palms, with transported gpl. 
ineidence. 

Lán-las io luise, “ too much worried,” /j;”. fully weak lying 
down. 

suomac, “untidy bad housekeeper ”; the corresponding 
word in the same song in Connaught is ciomac (cimeac) and 
in Ulster síobós, words which also bear that, sense. 

P. 102, ciollac, “ the pit where you'd put the dirt (dust) in.” 

clearsanca, - comíortable,” no doubt a local corruption of 
Tesrsain confused with the /r- of the Eng. (rún or / or, as ig 
likely enough, the cn- is due to assimilative alliteration with the: 
c mm preceding it. 

P. 104, “osa-cailleac (-c'lLeac), [godlike ?] “old woman.”?? 

Ó "0141, nA4 hÉéineann, “ from the end of the world,” rather — 
of Ireland ; “oian may be íor “oiaró, end. 

“Duimic (aoi) hélen, “ some place where her people lived ; ” 
perhaps for Cnaoí hélen, Helen s Troy. 

creana-buróeac (prefixed c- due to ceconfuson of céao 
“hundred ” with céaso “first” which regularly prefixes it ?) — 
reana-pburóeac (Corca Dhuibhne), reana-poc (near Killarney), 
reana-poc (Fr. Dinneen); see p. 122 s. v. ,&oT& na bó. 

'Do canbuiseaó, ' allin calf ”; no doubt 3s. (rel.) impít. ind. 
of a verb canbuisim írom canb “bull,, hence — which used to. 
put in calf. 

"0 Lomitaí” chéana, “ OoÍ great fleeces.”” 

P. 109, 118 —a long roundabout way; Cuinn an Oileáin 
[ian], to the Gt. Blasket I. 

119 — bringing ceoals to Neweastle (Eng. prov.) 

P. 113, Aaipmonn na Sine. Midnight Mass, which is eelebrated 
on Christmas Eve, J/;í. the Mass oí the Birth (of Christ). 

P. 117. 8, &oroe Cloinne tmóine, the Fáte or Calamity of 
Mór s children : See part II. of the Seabhac's story Ó (is móine 
So Oonnéaóú “Oí, pp. 143—148, ón baite reo “sainn-ne. 

P. 121, píoraó, splieing, piecing together; píoraó póTraó 
go well together in sense, skeleton and vowel-seguence, the 
usage being as old as the 17th century, for Dáibhidh O Bruadair 
uses 10íorraim póT aim 140 he anoile, “ Now I weld and wed them 
each unto the other,” 1, 50, 51, Fr. MacErlean's 'Ouanaine 
“áibróo uí Dnuaoain, LT. Soc. 
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P. 123: Add oiíiorsán mealtaróe .1. meafsán meanaróe. 

P. 4128, ran Oileán [Cia], in the Gt. Blasket T. 

Sséal cCaifuT',, let us change the subject of conversation. 

P. 129: The examples given here represent an Angliceism 
mow well established in the speech oí Kerry, indeed oí Munster : 
“T ean't get my tongue round it.” 

P. 130, cuicbéalaise: This word was explained as being 
formed írom rcuc, cuc, supposed to be the sound emitted by 
stammerers, and béalaise, oí a usual elass of abstract nouns 
formed írom adjectives in -aCc (béalac from béal). 

P. 131, as ire — Aict-fe ; 80 AS eifean Íor aise-rean in Kerry ; 
ef. roim é, ete., cfúo to (Or.) 

ré cuile na& né caoile, under the flood oí the ereseent moon ? 

P. 132, Luinseann, gpl. — lunsan, shins. 

P. 133, Ribéan na Sionna, the River Shannon: The pre- 
valence oí the English name may have banished ba ont of 
this usage. 

ós na n-ós, the youth of the youths, may really be a proper 
name. 


iráa ra Ala úiih 
——éé—- 


TA —ba, past oj cop., was ; nuAih 
TA ALL le pean a Capaill, 
when the horseman felt to 
be slow or tedious, 63. 
[Probably only in rel. use, 
and may be íor “oo—ba. 
he Órc “a, rel., íor rá (?). 
exeaetly coineides. |] 

ama. ; 4 Seob4/ó—o4 
nseobaó, if he went. 

4Ab'— anab (an), pres. sníerrog. 
of the copula, is ib? ig ?; 

. also as “b'in “b'é reo, is bhas ? 
“b'é min. is that ? 

4 b'ré—'o& mb'é, if i$ were; 
loss oí eelipsis as in other 
cases; see note on p. 52. 

AC? a—ACsc so, provided tbhat, 
vhen. 

Ala—eala, swan. 

Aoóban, m., number, guantity, 
amount; used adverbially 
—a bit, somewhat; as 
nealcusa0 áoóban, feeling a 
bit stronger, coming round 
a bit. [The dimin. áobainmn 
ig also much used in the 
same way, e.g. cá ré 
&óbaitún cumans, it is a bit 
small (in accommodation), 
once said of a small vehiele 
leaving Dingle station.] 

4&orúo—annrúo. there,yonder. 

Aincín, m., aunts; 4 c-Amrín, 
63. 

Am, m., time; nuain & b'am 
leir, when he thought (or 
felt) ib was time to; mnuai 
ab'am Léice, when she, etc. ; 
74. 

“4AnnTron (also annroin). there; 
then ; in the latter sense i$ 
may be placed even between 


noun and gualifying adj. : 
Cáims 4 c-ósánac annron 
bueás aníor, 73, and it ig 
usual between verb and 
nom. : Cáinis iTceac annron 
A Featt AsuT' 4 clann, 73—in 
these collocations is may be 
a substitution for the older 
cá, “O1n, ebe. 

“4na-bácacc, the state oí being 
greatly frightened. 

4na-bácaúo, great íright, con- 
sternation; “with art. for 
vividness, 47. [So an- 
bácasaó in North Maxyo.] 


AAna-SUuroe—ana-cliroe, very 
clever. ” 

4Anamce,. m.—anDhuic, f.;, 
broth. 


“4nn1lais— amLaró, so thus. 

AA ná, $o say ib—” to think,” 
at the very suggestion, at 
ever fancying, ete., 11, 3$, 
in the latter case probably 
for asugr' & háÓ. 

Ánnaccaróe, m., strong man, 
powerful champion. 


Dacamaincin san b. leir, not to 
mind him ; cf. ceansamainc, 
44. 

bDacóro, f., act of hopping on 
one leg; “e coTra-bacóro— 
“pe €oT'4b bacóroe or perhaps 
for “oe corp-bacóro (ef. cnoT- 
bócai, 70) or oe corAiD ' As 
bacóro ? 

Dacóroeac — bocóroeac, 
specked, mottled; pJ(.. 76. 
Dailúsaóo, aecs$ oí gathering ; 
As b. So Ocí, drawing to- 

wards. 

Daiteiac? —bailce, townlands. 
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Dain, /., act of taking (oo. 
from); A&A Dain oo—a bainc 
oe, to take from him. 

D21b, (daumb) : empty ;: sunna 
balb, an unjoaded or un- 
charged gun. [This sense. 
so far, Í seem to have traced 
only to Rahinnane. MI$ is 
not familiar to natives oÍ 
Iveragh (including Valentia 
1.) or of Ballyferriter dig- 


trict. From the latter I 
received -cóimeac balb— 
“distant thunder.” In the 


E. Mod. poetry it treauently 
has the sense “ inarticulate, 
of dull or low sound. ] 

DananclLa—-banalctna, í., nurse. 
wet-nurse. 

b'é—b'réroir, perhaps. 

Déiceacán, gn. 1. “ somain 
ós,” young yearling calf; 
gen. -áin. 

UDiao, pith., 

Dil, mn.,goodness (?), vigour(?) : 
or border (?); 9. [Cí. O. Ir. 
bail... maith.slán; ó(.  rim. 
border ”? I heard biíl món 
and ba móigein VII.I 

Dile, m. or /., ($nbal tree), 
hero. chieftain, 9. [I heard 
both an bile and an bile in 
the song.] 

DLac—mulLlac, top. summit. 

DLaiceac. a guantity of any- 
thing. 

Dólcacc—bóLlacv, /.. dairying, 
dairy produce, etc., 101. 
[The -lé- may be due to an 
originally unvoiced L1 or -€l-. 
From bóclacc (bó--clacsc):] 

Dormac — brollac, breast, 
bosom, 

Dórcrnaoil, being bandy-legged. 

Drása, f., neck and shoulders ; 
dat. in pé brÉásao, to, 
towards, to meet; ré n-a 
brásaro, towards it. 

Dreac-múrsailr, a half- 
awakening, an occasional 
stirring up, 67. 


Druauaine, m., a youth who 
has not time to shavwe 
regularly ; pl. -í. [Also bmuc- 
ainme and bruuraine (Tomás 
O Críomhthain, Gt. Blasket 
L); from buuc — short 
stubbly beard.] 

Úuaca—uaca, írom them. 

Dáúinteán, dildurn; also dust 
o£Í road. 


Cá, where; aspirates in cá 
Cuinn, where Í used to put. 

Cabrnaó-cabnócao or cabnuis- 
esó (?); so SsScADna0o ré 
téis, that he would help her, 
62. 

Caibróe ó cóib, perhaps for 
cabaise ó cóibe, prate grand- 
son. oí plenty (or cope ?). i 

Cárónéireac, careíul, cireum- 
spect; aduv., 87. 

Cáinseaúó, gen. cáinstce, 
atom. small thing, 92. 

Cairb, “ grinders ” (teeth). 

Caicireac, “fine,” very good 
and honest. 

Cam (com), &a hollow on the 
side of a hill. [Camp in 
Corca Dhuibhne is so ealled 
in Irish.] 

Ceanc, m., right ; gen. in cun 
cic A& Dainr oen bf., to 
make an impression (in 
fighting) on the E., 80. 

Ciall, /f., sense ; CA 0é-.An C14[l, 
why (also in Clare). 

C'innie4ao — 00 coinsibeao, 
was kept. 

Cipín & Cabaine, the pin of 
the churndash-cup ”? Cí. 
cLabaine, LT.S. Dict. 

Citinrea4Cc (-re) óinmíe, & fat 
fool of a girl. 

CLaoróTsAine, /., playing, en- 
joying one's self, írolicking, 
[Also stuiaórsainc (in Bally- 
ferriter), piorson.] 

Cleac, the rúsán or hay-rope 
when in position on a cock 


m.; 
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of hay and held down with 
a stone, 

Cleaccaú, '“ company.” 

€114, ringlet (?) ; band, eom- 
pany (?) ; gpl. in óisbean na 
schan, 101—the damsel re- 
splendent in assemblies of 
women ? 

Clipice, annoyed, tormented, 

Cluair, f., &4 cave, usually at 
the sea-side; p/. -eaca. 

Cluicmeansclúucman, sheltiy, 
sheltered, warm; ds/., 133. 

Cnap-rúil, a Sne big bulging 
eye. 

C'nnoc—-uo connasc, 3 4. pji.; 
saw. 

Cosatt TO, “come near me,” 
“- tell me this.” 

CoinneáilccconsDÁil, acs of 
Keeping. —[Also the L. C. 
íorm.] 

Coirlescoiroe, ?n., jury. [C£. 
ceirLín cloc (Con. )forcairoín 
cloc, the stone-chat; báir- 
teac (Or.)—báiroeac, heavy 


rain.] 
Cola lae, “calamity.,” mis- 
fortune; perhaps for col 


lae, day 's impediment ? 
Comain, written íor cóile 
means, right ; 4 scomaim, 08. 
—1 SCÓIR; CÓmhailL (—cói) 
Taróbgur, 86. 
Conncmnác, /.. bwilight. 
Cornósac, perhaps íor cHÓÓa, 


valiant, or — stirring, 
active (2) from com. 
Cóntacsccónta, cóin, well- 


shaped, shapelxy. 

Cráin “ouD, a. walrus ? 

Cnap: m.. “róic maroe,” a 
Kind oí stick, 

Cruorbócau—cuorbócal, eross- 
roads. 


C€rpnuacrao-cuocrpaú, 3 $. cond. 
of cuocaim, Í hang (le. to): 
61. [I heard also cnuac 
ré on scnonn í, he hanged 
her to the tree.] 


Crúróceacán, mm.  milking 
(habitual); gen, in bean 
Ccnhúrórceacáin, milking- 


woman, dairy-maid. 

Cuaitíom (?), mm. (27), poverty (?) 
[Inferred from narrator'sg ex- 
planation.] 

Cualroa4l (7) — su4lroal, mn., 
wandering, strolling; 99. 
[Perhaps aftected by cuaireo, 
a visiting, a round of calling.] 

Cuapnós, wild bees” nest. 

Curo,a part ; curo ir mó ná an 
méro fun, a. bit better than 
that, Jó. a part more than 
that much. 

Cúin-scum. to, ete.; a form 
used in Uibh Fathach and 
Ossory. 

Cuilúm arm, 1 ubter vehem- 
ently, shout or talk loudly 
and continuously; as cu 
ar, [him] keep on shouting, 
48. 


Cuicesscoince, hounds ; pl. of 
cú. 

Cúnstac—cuimansi4c, cuirhsAC, 
difhculty, hard plight, dis- 
tress. 

CúnnLáiprce, “ convenience.”” 

CúnnLáirceac, “ eonvenient,.”” 

Cúnncsar, m., sake; 1 sc. “Oé, 
íor God's sake. 


“áil. /f., meetings dpl. in 1 
n9ÁLaib óil, in bangueting,. 

“Oainsnim, Í make fast, elose 
tightly, shus fast; 3 SA. 
plt. “oo “óaimnisean. 

'Oán, m., fate, destiny ; mán 
oán “04, if ib (the Irish 
language) is fated, 607 (more 
usually má cá 1 moán oi.) 

“aoine uaire, 70—fairies ; 
the fairies” own name íor 
themselves, mankind's name 
being “aoine maice. 

“'oé, f., flieker or spark oí life. 

“Oeas-theabnac, “-intelligent.” 

'Oeamar' dickens. deuce; &n 
"0. íor '0on “o.., 121. 
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'Oecabaró—0easarú, an older 
form of “naró, end; 1 
n'eA4DArÓ —1 n'0e4sArÓ, aíter, 
behind ; “na “., after him ; 
"na “ó. man, aíter that ; 1 no. 
& Céile, one aíter another. 

'Oeá' nam — “peallnaó, lhkeli- 
hood, “appearance ”; gen. 
-Anh, [Also 'oeamunaih.] 

“Oeans-noccaite, stark-naked. 
[Cí. 'oeans-tomnocc (Bere).] 

“Oeánnui, 2 AS. gmofv.—'oéin, 
éan, do. [Poetic onlgy.] 

'Oeiméino, demesne, grounds. 

?Oein—troin, between; also 
“pen. 

“'oéirtin, 67—éirlimn, /., flaw, 
defect, perhaps crossed with 
'éircean, disgust, gualm. 

“OíosaCcC, gpl. oÍ “oíos, f., trench, 
dike, íollowing older usage 
aiter ir oommme, ete. ; other- 
wise there may have been a 
word “oíosac — 0405. 

“OLlúr. m., means, sufheiency. 

'Oo—ba, buó, past of copula. 

'oo—so, sur, that, when, -ly 
(advl1. sign), to, as in “oo 
brác (cí. Manx dy bragh)— 
So brác ; only occasionally 
in the latter two. 

'Oo used for 'oe; cCur0o 0— 
curo oe, part oÍ it; Ana- 
bao'óac xo Léig oo, extremely 
thankful to him; “ocao” 
iar 00—1 O0T40D €141. 06, 
behind him; the practice 
has become extended to 
most, perhaps all, of the 
prep. prons.; fiaPhúuis 0ÓiD, 
48—oo fPiApnas “íob, he 
inguired oí them, asked 
them; curntaA acu “óib, 60 
—c. 4. íob, spent [by them]; 
cun 4 DóÓcaitn 90—as Cun An 
bócair oe, walking theroad ; 
00 fIAFUUIS AA C-ACAIL '0O, 
the father asked oí him. 
LFound also in parts of Don.| 

'DHADA40ÁIL, f., act of climbing. 

'Onurólc:. dressed, [Eng.] 


“'Ouancaiheacc, /., singing or re- 
peating poems, 56. [FEóormed. 
Írom pl. ouanca. “'he form 
'uanaineaCc is more usual.] 

“'Ouibeasánca, “close.” “deep,” 
keeping one's mind to one's 
selí, 

“Oúil, /., desire, appetite; '“oo 
Slac 0úiL mé Féin inr nA 
cárcaí [I beeame desirous 
oí playing the cards, 

“Ouiúr —00114i4T, gen. oÍ oonur, 
door. [A form that seems 
general in Múuns.] 


Gan beannustce, an c-, “ willy - 


wagtail.”” 


eróbéafrroac, bailift, a man who. 


goes about the country with 
a strong hand. 

éimm, desire. 

eirs. ?7n., channel oí water, 
running part oÍ stream, 
stream-traclk;, [Cf£. Joyee L., 
447;. —Properly nom. ears, 
gen. ears.] 


Fainsse pi a long, tall, strap- 
ping man. 

Táinín, little slope. 

Tácaice—rpásca, let. 
ráscaice 7] 

t4oós, f., a taper. 

T€4c n& nsmór, anything ever 
so small, anything at all. 


[From 


[CÍí. rsneacaL na mns6nár 
(Bere), rsnaiceaL na nsnár 
(iveragh)]. 1 


Taoibín, “ running of the cows 
on a hot day when stung by 
flies.” 
rarobín ?] ! 

famaó in i bronnaóo, “ íor.” 

Té, towards, íor ; '“oo 'óein an 
SihrÉi4o rpFén Áánta, the 
hare made íor the vesgel, 15. 

teansac-béalac—so r., angTily. 
[Cí. so rpaobarcocnac  (N. 
Mayo) as also showing that 
long compounds are possible 
in the spoken tongue]. - 


[Tíbín (Con.). From 


x 
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Tteróne .i. péine, pair ; set, i.e. 
four of horse-shoes, knitting- 
needles, etc, 

téitcr” Sin SeáinsfFféile eoin, 
St. John's Day. TféiLc?” seems 
to be for póéilce, npl. 

Tioc mana, cormorant. 

Tiaó-Caile, /., wild woman, wild 
virago. 

t:iarsan, m., playing, enjoying 
ones self, frolieking, 

tineann, “ energetic.”” 

tirsinc—peicrince,act oÍseeing. 

Tlaicbeancac, generous hospi- 
table man; gen. -AiS, 9. 

Tuarn-cáram, j. eold- (weary) 
grumbline through being in- 
capacitaited from work ; see 
note on word, 40. 

Tuarnluisim, 1 refuse (oo, to); 
3 S. pjt., 10. [Apparently a 
Kind of íormative verb írom 
rua] 

fuireat, gen. -l, mn., whistle, 
i.e. a small instrument pro- 
dueing a whistling sound. 
[From Eng.] 

t£uicineamail,sheltry,sheltered, 

Eulcanca rpálcanca: See note 
on p. 70. 


S&SA4ADa4L, íork (?); 31 nsabalL a 
Céile, in one mass or heap. 
The word may be salt. 

Saona, m., & tough withe ; p(. 
-Ai, 80. [Cf. saonac, I.1'.8. 
Diet.] 

Saibim—saDaim, I go. 

Saoin, “ gravel under a, bog.” 

SAMhArOe —SANIMÓA, 7., garden. 

Seanraio, short; As Oul s 
TA biao, “ coming short in 
the íood “—her supply of 
food getting exhausted, 

Siúroún amaoáin, an awlward 
strong fool. 

SLeacaróe, m., cunmning person, 
trickster. 

SUuriam, ?n. (?), chatter of talk 
that cannot be understood. 


So, ecl., till, unti] ; is Tused 
instead of sun before pft.; 
so brpás ré, until he left, ; so 
mbuineswoar amac, until they 
made out (found), 64; so 
scuin Té, till he put, 65. 

So, p?ep. e€cl. (im some imn- 
8tances), to; so sCOCAIS, 
10; so n'Oainsean uí Cúir, 
4b.  o[Perhaps the ineidenee 
oi. SO o0nj. “bl máil? 
wrongly applied to the other 
so.] 

So bpac—so bpac—so DFPASa, 
3 S. opt., may he get. 

So “ocí, until, till, to; eclipses 
follg. vb. so “ocí mbuin ré, 
13; takes orthot. ptt. also : 
S0 Oví CÁim$ Tí, 61 ; so ocí 
us Fí, 6a. 


141N4C, m., borrowed thing. 


lalca, m., hob. [From Eng. 
hearth.] 

1arsannaíóe, (as p(. ?), fish 
colleetively. [Cf. (arsan 
(U.)] 


1mceacc, going, departing ; As 
1; ready for marriage, 
marriageable, departing into 
the marriageable state. 

1n (also an, “'on)—'oon, to the; 
1TC€eA4C in sis, into the house, 
34. It may, however, be for 
Cum, as U. has :irceac “uin 
coise. 

domallL. (múma4ll) — imeall, 
border, verge, entranece. 

1omafroaó, an aeceident. 

1ompPuróe, ?n., siege. [Literary 
word|]. 

1onsancarcamail, astonished, 
marvelling; so h., with 
astonishment. wonderineglg, 

1onnroin—annman, 13. 

1ruis, in, within; nó-cmaic 1. 
lé: péin, too well pleasecl 
with herself, 

1umall—imeall, border, verge, 
entrance. 
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'Lámcíneac, a crippled little 
fellow. 

T1aicice—loicce, wounded. 

lapauán, 7n., & cetacean ; pl.; 
76. [From lapaó, a paw; 
flapper. Cf. lápsoán, a 
Kind of sea-/sh. OR. AA 
usual variant in íolktales is 
the synonym míolca mólta, 
vrhales.] 

1lac, oo—oo loic, 3 $. p/f.; 
spoiled, destroyed. 


lLeacaice — leasta, Íelled, 
Knoelked down. 

Leacata — Leasta; felled. 
thrown. 


leaca—leite, gs. oÍ leac, f., 
half. 

Leac-cút. m., half-back, i.e. the 
half of the baek nearer wo 
one side ; 1 leic a leac-cúil, 
in the direction o£ his (her) 
half-back—sideways; (74. 

leicice—leisce, laid. 

lias in oan Uas, & corraption 
of “Oia, henee on Uuas— 
begor, begob, ete., exactly. 

Ls—oo leis, 3.8. pá. oí 
leisim, 1 let; lis ai, he let 
on, pretended. 

Tlisinc—dleisince, act oí allow- 
ing; asur 1. 'oóib. and that 
they were to or should. 

lLins lainsroín: -eonneeted 
with lansao, lansaroc, 
laincroe, Laimncar, lansal, & 
spancel ? 

'Liocónair, f., lieorice. 
niceoitaiT, etc.] 

Loc, arm of the sea; céiseao 
ré ré Loc. he would (used to) 
dive; 'oo cuinesó an loc 
aAmac é, he was transported. 

Lóipéir, f., gaiter; pl. -Tí. 

T1Lornsán. leprecaun. 

Lupaoán, n., a porpoise; pí.. 
76. [From tlupac, a hog. 
O'F.] 


LAlso 


9? 


— 


1maroe buils, & wooden eroga- 
bar or crossbolt to Keep a 
door or window firm when 
shut; pl. -í buils, 48. 

maroin le, “ as well as.” 

magrteraóo—marlaó, wound, 


hurt. [Cf. martuise “on 
fuacc, perished with the 
cold (Or.).] 


mana-lioban, being benambed 
with cold. 

mansLam (pron. mans -sALam), 
m.; “ uo cuntas cú céile,” 
'sa€ TÓWRc muuo co Tn-A 
céile,” “ rónc bíó cú n-& 
Céile Aasur “omoc-blar Ain; - 
bheir múcna an bainne, 
7m.”; m. reamb 4. “ muo 
cultAa cú céile reann.” 
“a sour mixture ”; henee 
manslam — pmácár —(Or.), 
olla - podrida, mish-mash, 
mingled mass of íood; at 
84 the metre reguires “Oohb” 
reanna Uom m. rear. [CÍ. 
mansalam bos. “thread not 
twisted properly, an untidy 
sSaDá4l of hay, etc..”OomnaitLt 
OÓ murncaóa, Aill Seamnaim 
Valentia Island, of lLucc 
1nnirce na Sséal. | 

maolcnoc, a very low hill, the 
end of a ridge or hill. 

mán—móit; only in pl. mána, 

man “ta. 
(úironieca]l). 

meaoatáil, f., churning, using 
the meaoan or churn; & 

T€40AlÁiL aAsur 4” mea4o- 
Aáil, the action oí turning 
milk into butter when churn- 
ing. [Cf. meoanáil. eon- 
fusion, e.g. “oo óein ré m. oe 
(Bere) ?]. 

mearoanáil, f. to make a& 
“ ehurning “of milk ; bainne 
SADain oo mearoatúil (.i. 
“'cuiseann oo oóéanam oe,” 
to make a “churning ” of 


“by the way” 
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it), to make a “ chuming ” 
of goat s railk. 

mméimneáil, /., phosphorus, . 

admí—me, mé. 1: not used in 
the analytic íorm, but as 
nom. to the copula and obj. 

minseán (nó mionsán), peri- 
winKkle. 

“míosac, 37n., & drowsy or half- 
sleepy person. 

mÓíoL cCeáro, corn at 
bottom oí the foot. 


the 


éinne— sac 


ma—sac 3 nAC 
[From 


émne, everyone. 
O. Ir. nach, ' any |. 

mámnín, while; perhaps íor 
“oánhín. 

“neamrpleáócacc, /., indepen- 
dence, state of being selí- 
gupporting. 

“míora óo:ínne—níó-Tra óoimne, 
níorf' 9ooimne, deeper. 


“'On—oóon—von, to the; íre- 
guently used of motion, 13, 
ete.; sometimes íound as 
sn. 

Ómnnáin-cónnáro, f., ornamen- 
tation. 

ae so na, 139, VIII. 


“12ao:leoic, & variant oí píotóic, 
pilot. 

Diísmn—pinsinn, penny. 

“J914oc4l, ?n. (2), jarring, nag- 
ging (?). 109. [Perhaps írom 
ing. picile. — Otherwise it 
may be feoom piocam, I 
nibble, peck]. [Apparent]y 
the Eng. psckle tor which 
piíocail and pscil is usual in 
Corca Dhuibhne, e.g. picil 
éirs ; p.— water or new mill 
andsalt mixed with potatoes, 
the water in which salt fish 
has been boiled. etc.] 

-DDíoltóiceacc, /f., Piloting, 

“Diopaine— píobaine, piper. 

“DUbín . eicne, grass-hopper, 
daddv longleges ;also plíiobós. 


toLl, m., pit, gul; An 4” 
bpolt, on the sea, on the 
ocean, 

naicneaimail, fluent ; eireuarn- 
speet. 

Duocaim— píocaim, Í piek up. 
seixe, take possession. oí; 
3 pl. pjit., 19. 

Duuaimpneós. wild bees” nest, 


RaDcaig —uabtar, pp. dep. 
émpers. pass., they, people 
were, 

facann—céróeann, goes (?); 
apparently a present forrmed 
from fut. stem nac€—. 

Taro, Kicking behind, 22. [Cf. 
cÁ fAIr0e Ait as iméeacr, he 
is in a great hurry away 
(Bere)]. 

Ráiniseann, a new pres. formed 
from náimnis; má . liom, if 
I succeed. 

feacc, strength, dint; le 
nescc oeabaró, by dint of 
hurry, through his great 
effort of hurrying. [Perhaps 
for snacc, 8it.] 

Reamnuisim — oineamnuistm, 
I8t; governs aceus. ; 3 $. 
pjt., 53. 

fibe lín, “ mó oí ax, 92, 9. 

inse (pron. Juns san); .1. 
“bíon mó 3(anann, AS 
brmrreasó cloc.” “ a crowbar.”” 
IClearly Eng. senger.] 

Ri, running; “o Cuinn Tí :inr 
A mc irceac. she ran hasiily 
in. 

foc cuiúnn, the wheel of a 
spinnine-whecol, 

fuaicire saáitúin, “ giddy little 
fellow.” 

nuc—iuc, act of running, 


Saonca, silly, simple. 

Samsruúí -betore; FAL Á 
nSsAIDe4o0aAn—TuL aisabaoan, 

Seasoanáil, /f., the sguirting up 
oí the milk in the aetion of 


4 

churning. [Connected with 
respaó. “to fling a jet of 
water,” constantly ringing 
(Bere), Te4040 An SLaisín, 
the bell constantly 
without intermission ” (sb.); 
To €A:it ré reao&ó omm, “ he 
threw a jJet of water at me ” 
(2b.); fresosail, sguirting, 
constantly casting a jet (W. 
Muns.). Cf. Eng. 27eí, these 
Irish words probably being 
írom Mid. Eng. In Don., 
sirnilar to Eng. &apowufúng, 
Teaonát has vared to 

“ chatter, silly talk.””] 

Sean-obain, old rath or íort. 
[Cí. &n Obair, Nobher, Co. 
Meath, where thereis a large 
high fort.) 

Séapail, act oí running of£ or 
about ?; Fpí Téapalt—ré 
réim (2) 37. [C£. réapaim, I 
sneak ofí; réapane, a 
sneak, a runaway, L.T.S. 
Dict.?  Perhaps a better 
word íor comparison is reáp, 
efitort (7), rush (?) in “ Duail 
ré rian & bócai asur reáp 
buile pé .4. Aana-oea4aDaúo An. 
é a rubal so mear,” ace. 
to Seán O Conaill of Ballin- 
skelligs (see under lLucc 
1nnirce na Sséal.)] 

Serómea&so(reímesó)—'oo reinn- 
eao, was played (as on a 
musical instrument). 

Seímpinn—reinnpinn, 1 4. 
coil. ot reimnim, I play on a 
musical instrument, [I sing. 

Seiminc, act oí playing on a 
musical instrument. 

Sseacailí maol, “sort of weed 
with berries,” 

Sséat, 57. looks like a mistake 
of repetition for real, a spell, 
while. 

Sseacarnnac, untidy boy. 

Ssíooannac bainne, lumpy 
milk. [Cí. rsesoannac, 
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SJumpish —skim'  mubliil 
(Bere).] 
Sslac—rpsLui,Tslos ; 'oo fSLAc 


ré. he expired. 

Ssuabaim, Í scratch, scrape; . 
3 S. píjt. 'oo rshabuis, 61. 

Ssréacós, /., a Kind of aneient 
flute or svhistle. 

Sstuollac, “'boggy place strip- 
ped of surface or barren, 
country 

SiuDáinín - 
hammer. 

Síomaoaróeacc, walking, 
lasily and Kish Ke bé. 
also Túmavóineacc,. : 
Sionnacaó (recte monacaó. 
reancaó from rein. heel ?), 
houghing cattle. [Ct. 
reanacán, the string tying 
up the lower part oí the 
trousers (Don.) ?] 

Síor amac, in the North, 63. 
[The Irish phrase emphasises 
direction rather than situa- 
tion]. 

Subine, mn., teat, dug. [See 
under Tocail tlaisneaca for 
other senses.] 

Sluise saoice,air to breathe, 
ventilation. . 

Slisimnín, a belt round. a horse 
with trappings of gold (gold. 
coins ?) suspended írom it; 
pl., 49. [C£. ruisrún. in pí.— 
the pendants oí a watch 
chain, L.T.S. Diet.]. 

Smúrac, /., the inmost marrov, 
the core; dat. -ais, so. Dn. 
in I.T.S. Diet.] 

Snó'ó, m., anythime, sf. appear- 
ance. 

s'ocursTreocar, reacar; Te€4Cr$ 
beyond, ete. 

Solur ríóe n&4 bponcastc, 
Jack o' the Lantern. 

Sorón ”Treireón, reriún, mm. 
session (of a court); “ne 
-Óin. 


buróe, yellosw- 
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'spáin — ceapbáin, oo taáirbeán, 
showed, 

SpaLpaine, m., curser. 

Scasún, m., stay-at-home per- 
gon (?), 66; stubborn horse 
or one that fails through 
stubbornness at the critical 
moment, 10). 

Scáine, m., fine useful fellow (?), 
99, [Perhaps rcá-F--ire ; cÍ. 
Se. G. aré., use, advantage.] 

Scótt, m., way (?); as 9oéanam 
rcóin, 32, seems to be a 
corruption of as “oéanam 
nóro which may have been 
influenced by rmrciuitt. 

ScrealLaoóit, syTinge. 

Scrupálca, stripped. [Enge.]. 

Scuaicín, “ grassy or surface 
turf.” 

Súil circe, corn at the bottom 
of the íoot. 

Súm, 58—ruim, heed ? 


Cainrinn, threshold. 
Careat—caircea4l, going, pTro- 
ing; 1 ovc., under way, 

sailing. —Perhaps the word 
ia really “oaireal and the ex- 
pression A “ATeAL; cf. 
suroe-scliroe (C. “Ouibne), 

cargceat, m., journeying ; tra- 
versing ; 1 0T- nA héineann, 
65, should perhaps be & 
oaiT'cealL, etc. ; cf. remarks 
under capreal which is a 
variant oí the word. 

Callaineacv, trifling, haumbug- 
mng. : 

Camaillicín— camaillín,a little 
while. 

CaArntais 00 Cannains. drew:- 


CAI AISISe420—900 TCAIlnse40, 
pt. pass. of caiwnsim, I draw, 
drag, arrange (draw up). 

Caitaisce—caitainsce, drawn. 
up, arranged. 

Céiseann ar, it fails, drops ; 
3 S. impíát., 80. 

Ceine snear—ceine €CHe4TA; 
flint-fire. 

Ceiceac, m.—eiceaAc, act. o£ re- 


fusing. 
CiSearac, m., housekeeper, 
economist, 


Cimbltéin, ?n., tumbler. 

Cíollac—ceallac, m., hearth- 
pit. 

Cnúicínceacc, “ loafine, 
prineipled vagrancy.”” 

Cósain,r, f., aArregting;. SO 
scuirpreaó Té cc. ain, that he 
would hawe him arrested. 

Coiceacán .1. “ seannCaile ós,” 
a little girl, “ a young one,” 

Commáil, /., noisy rumbling 
sound. 

Córnnuisim, i “ wake,” hold a 
“wake ?” in honour oí one; 
pít. pass. -ewó, 538. 

Ccómnmuiste, “ walked,” 

Ccuompallán (cmompallán)— 
piuompalLlán, a. beetle. 

Cuilce, eovered or filled (io, 
with). 

Cúintis—etuifilins, dismounted, 


un- 


ú—nú, nó, or. 

uain (“ó uain ?)— ábalca, able ? 
Perhaps íor ó 'ponn. 

Uain—nuai, when, 13, 36 ; cf, 
ú—nú, nó,or. [This elision 
oí the n- may belong to 
Rahinnane only]. 

únaoilce, corned, cured, 


besnroóncocrxc. 
EE As 


Caol an 141tainn, lit. the slender 
fellow of the iron. Hé is 
íreguently íound in Irish 
romance and folklore. 

Clíoóna, the fairy gueen of 
South Munster, who was 
drowned in Tonn Chlíodhna, 
in Glandore Harbour, and is 
supposed to have her palace 
at Carraig Chlíodhna, 
Carrigcleena, five —miles 
south-south-west oí Mallow. 
Perhaps this rock was some- 
times ealled An Charraig 
Liath; if so, it would ex- 
plain the reading on p. 154. 

Concubarn, 109, 104. 


'Oéamat; gen. -agf, Demar 
(Damer), a famous usurer 
írom Scotland who settled 
at Shronehill, three miles 
west of Tipperary. Since 
his death in 17230 his great 
“eourt ” or mansion has 
been demolished and now 
scarcely anything remains of 
it. His name however has 
become a, household word in 
Munster to express inex- 
haustible wealth, having 
ousted even that oí Croesus 
Írom common use. 

“OiArnmaArT0 “ac (mac) Tínn, 76, 
etc., probably a mistake íor 
“O1AmA4T0 “ac “Ouinn (or ó 
“uibne). 

“ommnalt Duróe, 108, 70. 

“OomnallL O Conaill, Daniel 
O'Connell, the Liberator, 59. 

“oúbán nuc mata, 82—— Oubbán 
mac mala. Cf. “Oúbac— 
oub --ba in ón céinín 
óróa, voc, 


GoSan “ac Carós—€os4n mac 
Carós; (voc., 84. 


T4incealltac Caldmaróe, an, 75, 
etc. A character freguentin 
Muns. folklore. Cf. pain 
CeAlac ta hÍn oí m. múrs., 
40. IE may be írom painm- 
ceall, reward, O'R., or 
perhaps rather írom Mid. Ir. 
jorcell, —“ witness.” Tn 
T24:inceallac Calmaróe geems 
to fulfil the same róle as &n 
Crocaine OóCámnoccta — of 
Ulster folklore and they may 
be variant names, as they 
show a. distant resemblanee 
of sound. 


SeattaLcac, an, Fitrgeraid. 

Slar mic COnAilL (mc—mac), 
70, etc. —[T6 is eurioug to 
find wmic and "ac, both— mac, 
&lternating in folklore names 
in Kerry.] 


Lúrair (Eng.), pl., Luceys. : 


mac uí Wiíoblacáin, a pseudo- 
surname—ijiw. Mr. Tatter- 
demalion, írom síoblacán. 

Tn ainíneac, one oí the Mann- 
ings. [Ó mUnainín, Manming]. 

mór, 111, 149; gen. móine, 
Ia: “Li, ae: [mós ní 
O'ónáin in Don. Perhaps an 
aneient sun-goddess ; ef. cá 
mós “na ruróe, the sun ig 
up; fOÓósn ir mune óuic, 
lit. Mór and the Virgin Mary 
save you, the reply to mósn 
Óuic, lú. may Mór (the 
morning sun ?) greet you— 
good morrow, good morning, 
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Her residence was in Cis 
thóine, in Co. Cork changed 
to €145 mháine, in Uls. Ceac 
thóin ní Oónáin, the most 
westerly house in Ireland 
as found described in folk- 
lore. See under Ceann Cise 
thóin. In the literature the 
name is Ceac 1nóin, 1T-CIS 
rmhóin.] 

móna—mót, 108, 91. [mór 
is an old female forename, 
now substituted by máine.] 

muinnceiín Cinnéioe, the 
RKennedys. 

muinnon flaiceana: (mm. 
Étaicbeanca:í5), the 
O'Flahertys, 15. See under 
f9o:innce TLaiceamca (Oinní.) 

muinin Súllúuobán, the 
O'Sullivans. 


O Ceáma” for Ó Ceannais, 
O'KEearney, Kearney. 

Ó Ciabáin, KRevane (incorrectly 
Kavanagh, a surname which 
belongs to a different terri- 
tory and province alto- 
gether !) 

Ó Curíomcain, Crehan. 

Ó Cuinc, OGuirk, Ouirke. 

Ó Siocfnaúa, Sugrue. [From 
the íorname Siocpharó, 
Sigurd, O.N. Sigurdhr, in its 


oldest form Sigverdhr—the” 
spellings Siospitaró, Siústaú, 
etc., of the Irish form are 
also found. Very probably 
the Sugrues are one of the 
relics of the Norse colonisa- 
tion in Corca Dhuibhne 
which we also perceive in 
Smerwiek, Blasket and Baile 
na nGall. Now, however, 
they are so native to the 
soil that they are often re- 
garded as a branch of the 
O'Sullivans, no doubt. 
through constant, and close 
intermarriage with them.] 


Seán, 109, 100. 
Seán mac ('ac) Séamuir, 102, 


etc., 132, ete. “The people 
oí “Tyrconnell (Edragole) 
also have traditions of this 
character of folklore, the 
writer having heard a long 
poem in similar recitative 
metre about him from a 
seanchaidhe named Padraig 
6 Sléibhín. 


Siubán, Johanna, 108, 92. 


Cca&ós Caoc, in gen., 109, 118. 


[Ccaoc—purblind]. 


Créan Uuallac, jst. proud hero- 


(brave or strong fellow). 


'Oinnfeonca4f. 
—-— 


Acaó “Dá €o, pron. €40 
“O'eo, Aghadoe, Co. Kerry. 
mo n& Caicne, Smerwick, in 

Corca Dhuibhne. 


baile an éantais, Ballineanig, 
in Marhin parish, near 

entry. 

baile. an Teircéanais, Bally- 
ferriter, in Corca Dhuibhne. 

baile an tnuilinn, Milltown, to 
the north-east of Killorglin, 

aile an cSLléibe, Ballintlea, in 
Ventry parish. 

Daile fSóilín íor bDaile an 
sóilín, Ballingolin, now in 
English Burnham, Lord 
Ventrys demesne on the 
west side ot Dingle Harbour. 
Burnham seems a literal 
translation, as burn—sóilín 
and ham—baile. Joyce (II. 
263) gives Goleen as the 
older name of Burnham, but 
Daile an Sóilín is certainly 
the íorm this has in recent 
times. 

Dbaite muicín, Ballywiheen, in 
Marhin parish, near Ventry. 
[bailte Ducín 2] 

Danba, gen. -ómn, 
Ireland. 

Deisimt, an island (in Caher 
parish) to the north oí 
Valentia 1. 

Dóctan na mine,apparently the 
road trom theriver (stepping- 
stones) at Ballywiheen to 
the main-road leading to 

- Rahinnane Cas. above 
Ventry. 


84, Erin, 


Carleán an “incéanais, 
Ferriters Castle, on Doon 


Point in the townland of 
Ballyoughteragh S. in the 
west oí Corca Dhuibhne. 

Cairleán nár?” an Táin, Rahin- 
nane Castle, above Ventry. 
[Rác an fáin (O'Grady) is 
given by O'Donovan as 
nác Tionáin]. 

Cam,CampinCorca Dhuibhne, 

Caol, an,Chapeltown, Valentia - 
"UÍ 


Cantáis dí Cróin, Carrigycrone, 
a small island to the south 
oí Derrynane. 

Cacain Duits, Caherbulliig, in 
Ventry parish. 

Ceann Cuása, the village of 
Ventry, in the townland of 
Cantra, in Corca Dhuibhne. 

Ceann Cise thóir perhaps used 
—Dunmore Head (in the far 
west oí Corca Dhuibhne), 
although the current Irish 
name oí this head is Oún an 
Coma or an “Oún (W. Long, 
Ballyferriter). — About one 
mile inland írom it ig the 
celebrated cis Thóin or CiSs 
mhóine, Tivoria, a very small 
village in the townland of 
Daile an Diíocáine or Vicars- 
town, in Dunguin parish, 
this little “town” being 
popularly supposed to be the 
fÍurthest west in Í[reland, 
although Dunguin village 
has since deprived it oí that 
honour. O'Don. in OS. 
Letters, Kerry, writes: “ In 
the townland oí Ballinvicar 
in this parish (Dunguin), 
about 60 paces to the west of 
the celebrated eabin ealled 
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Tsgh Mhóire, are the re- 
mains oí what looks very 
like a Pagan grave.” One 
should, however, expeet 
Ceann Cise 1nóir, from the 
mention of it in the poem 
(VII.) to be somewhere on 
the eoast, between Cork and 
Dingle. Baltimore (Daite an 
cise mhóim) occurs to one, 
but this is always ealled “oún 
nA Séao in Irish and is not 
a prominent headland. Cf. 
Cuan an “Tighe Mhóir — 
Baltimore Bay, G.J., xiii, 
366 ó, of which the present 
name is perhaps a& corrup- 
tion. 

Cill & Ruc, perhaps a corrup- 
tion oí Cill “ÓOmúca (Cill 
“Oornc4),, eRFildurnmhy, in 
Ventry parish. Other local 
forms of the name are 
Cilliúgra, Cill ua. H the 
latter be correct, the Ord. 
Survey must be wrong. 

CL Connect ÓCainníis, 
Kilkenny. 

Cill “Oarm; Kildare. 

CL Ornslan, Killorglin, a 


town oí West Kerry. Pro- 
perly CIlL Omslan, Cill 
f£onstan ? 


Claireaca na Soinme, on the 
west side of Dingle Harbour, 
apparently at Foheragh 
('focnac) in the townland of 
Carhoo (2n Ceacutama). 

Clocán, an—CLlocán Cinn Caic, 
Cloghane, a townland in 
Kildrua parish between 
Dingle and Ventry. “The 
eastern part oí the wvillage 
oí Ventry is in it. 

Cluain tneala, Clonmel, Co. 
Tipperary. 

Cnoc & Dróisín, Knockavro- 
geen, im Kildrum parish, 
north-west oí Dingle. 


Choc AA Cainn, showing old 
dat. in an Cnuc 4? Cainn : 


& above the Poorhouse, 
Dingle, Ceampalt máin- 
é&o.” 


Cnoc 1huirine, Mushera Mt., 
Mid-Cork. 

Crom (Chomaóo), Croom, a 
town in Co. Limerick, 5. 
[But narrators tradition 
was “4 sconcae An Cláin,” 
cf. mir and “Oainsean of the 
anecdote. Can the poet of 
Cnom—Cuomaoó have been 
the celebrated Seán ó 
Tuama, ?] 

Cuan 4A” “Oainsin, Dingle Har- 
bour, Co. Ferry. . 


“'A4insean, an— Oainsean Uí 
Cúire (or Cúir), Dingle, in 
Corca Dhuibhne; dat. (of 
motion) '“óon ('on, “n, im) 
“Osaitnsean ; gen. -1n. 

'Oainsean, (an), Dangan in 
Ouin parish, Bunratty 
Upper, Co. Clare, 6. [The 
narrators tradition “was 
positive as to “Oainsean and 
Ciuom being in Co. Clare.] 

'Oamnbue, Valentia I, im 
Iveragh ; with art., $. 

'Oaine TÉionáin, an, Derrynane, 
in Dunkerron. [So heard, 
though I have been told sinee 
that “Ooine fiíonáin is also 
in use. 'The survival of O. 
Ir. dasre im the name is 
remarlkable.] 

“oman Coin, an, the Orient, 

'Ombre. an— Omuipreac, An, 
j., Dripsey, Co. Cork. 

“Omuoice4ao AA cSuannúir, also 
found as “Onoiceao nA 
Cuairte in variant forms of 
the same song (p. 99). The 
former has the look of 
being more likely to be 
genuine, and Cuaine may 
be easily &expland by 
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assimilation to rcuaine. It 
was apparently somewhere 
near Clonmel. 

“Oroiceao maol Luimmse, 
Ball's Bridge, Limerick, .. 
“san Trean-0HO0oiCce40 &CÁ AS 
Dul CchATn& ADann na 
maAainiTchnea4c T4 cTean-CocAilt 
roin “an baile Saeólac ” 
asur an c-Oileán ” (Seoraih 
uinréal, núnaróe Chaoibe 


luimnmse). Mr. Purcell 
refers me to WMLenehan's 
History of Lámersck, note on 
p- 475. 


“Oliom 'Ouitis (-i- oÍ -ui- sound- 
vowel), Dromdoohig (More 
and Beg), in Aghsh and 
Aghadoe parishes, Magumhy, 
Co. Kerry. [he O.S. 
scholars must have heard -u- 
of -ui- as sound-vowel, or 
they would not have used 
-oo- (as in good|)]. 

“Ouibneac, “between Ventry 
and Dingle.” 

“uimic Télen, 104. See foot- 
note. 

“Oún Cuinn, Dungauin in Corca 
Dhuibhne. [Spelt by the 
F.M. “Oún Caoin, but the C- 
ghows that it now must be 
regarded as—' Conn's fort ”]. 

“Oún ló, gen. “Oúna Lóic, 
Dunloe, near Killarney. 


tionn naca, 85 ? 

fionn Cnása, Ventry, i.e. only 
the townland so named in 
the centre of Ventry Strand. 
it represents the older 
tionncmóis oí the literature. 


Sleann Cánntais, Glencar, a 
district between Dingle Bay 
and Kenmare River. 'The 
river Caragh (an Cánntac) 
fiows through most of it. 


1mealac, an c-, gen. an 1meal- 
as, mm. -Emlaghslat, a 
townland of Ventry parish. 


1mleac “naoisneac, Emliagh- 
dreenagh, in Prior parish, 
Iveragh. 

1tnir, Ennis, Co. Clare. 


Leamain, the river Laune, Co. 
Eerry. 

líior Dóil, Lispole, in Corca 
Dhuibhne. 

Loc éinne, Lough Erne, in the 
north o£ ireland. 

Loc Léin, the Lower Lake of 
Killarney. 

lLúnoan (Lonnoaim), 
London. 


and4ec., 


Oileán an Úlorcaero, [Great] 
Blasket Island, properly &n 
c-Oileán Cian. [na bLor- 
saooaí—the Blasket Islands. 
Prof. Marstrander thinks the 
name is Norse from an 
original Blaksey, the older 
English form on maps being 


Blaskey. “j'he oldest name 
oí these islands is 1npre 
CanDna 34an néimnn, “the 


Inse ““arbhna, west o£f Ire- 
land ” as found in &ll the 
Annals; 

Oileán an €éiprs, Newtfoundland. 

Oiléan “Oúin Oin, the httle 
peninsula (“isand”) on 
which “O0ún an Óir, Duna- 
nore, is. - The former is & 
small point south-wesf of the 
village ot Smerwiek in Corca, 
Dhuibhne and the latterisa 
celebrated aneient fort. All 
are in Smerwick townland. 

Oileán Cia, an c-, the Great, 
Blasket Island, Co. Kerry ; 
often abbreviated to an 
c-Oileán. 


Toinnrce Cuan & Daoinsin, the 
point of Dingle Harbour 
—Reenbeg, near Burnham. 
[Doinnce in this is really & 
common noun]. 


poinnce 


flaceanca', for 

oinnce uí TFLaAicbeanraits 

O'Flahertys point, a 
recent name of Reenbeg near 
Burnham, derived írom an 
immigrant family of 
Flahertys írom Galway who 
lived in Reenbeg about 20 
years ago, their descendants 
being nowin Dingle. These 
Flahertys were skilled fisher- 
men and were not at all 
related to the Flahertys of 
Flahertys Point in Mill- 
town (Daile an muitiemn) 
near Dingle, a farming 
family, from whom also 
was named Farrenflaherty 
(Feanann uí Tlaicbeancais), 
“78 townland which contains 
part of the town of Dingle. 
Do1Lt a 'Oaim, Pouladav, a sea 
chasm in Carhoo East town- 
land near Foheragh Point 
north of Reenbeg on the 
west side oí the entrance to 
Dingle Harbour. 


géró-ceaslac, an, for an nRís- 
cteaslac, the Royal House- 
hold—atmuin, the Hill oí 
Allen, Co. Kildare (Gad., 1. 
2, 98.] 

finn Deas, an, Reenbeg, a 
point and townland on the 
west side of the entrance to 
Dingle Harbour. 


Sseils, 


Saipéal, an, the chapel of 


Ventry., 
An — Sseiis micít, 
SEellig Rock, off the coast 
of Kerry. 


Siúnca an Cómain, lí. the 


sound oí the union or co- 
operation — the uniting 
sound or sound of junction 
(of two arms of the sea 7). 
It ig much easier to sge$ 
down the meaning of the 
name than its locality. The 
mention of it in VII. seems 
to tell us that it was some- 
where between Carrick-on- 
Suir and Cork, no doubt on 
the coast. Síiúnca—a sound, 
i.e. Caol, caolar, is a usual 
word in Kerry. It occura 
íreguently in the Prospectus 
oí St. Crohane's College, 
Caherdaniel. 


Uiantacc (Cianmacc), an, Tear- 


aght 1., the most westerly of 
the Blasket Islands. Further 
west Still are Tearaght 
Rocks, these (except the 
Foxe Rock) being the nearest 
scrap oí Ireland to America. 
[A derivative from O. It. 
tíar, now ti4arn.] 


Cráistí, Tralee, Co. Eerry. 


Uíb nácac, Iveragh, a barony 


of Co. Eerry. 
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Local Explanation of Folklore Words and Phrasesin XXX VII. 
(From Domhnall ó Murchadha, recorder of story). 


P. 75, so heaoarnluarac, in an agsfaíed. state of mind. 

P. 76, ciabpuinm ciabhaoonac : “Sé & bfúse so léin 4. Tó 
row your boat ag dry as posgsible, no splashing oí water,” 

&t bun Lacaí “sur an banna-seal bpian, under the billows and. 
on the top oí the crestg oí the swelling waves. 

P. 78, 1. 21, n& mílce “ouba (to be read so), miles and miles 
away, ever so many miles away. 

P. 81, 1. 12, as sabáil rcánéa (to be read so) ar a céile, giving 
no guarter to one another. [Scárnta is clearly the plural form 
oí rcáir, & physical efíort, hence the expression conveyg word 
for word “ striking efforts at each other,” my own translation 
in the Case holding good.—s. 1.] i 

1. 16, 'oasaóú (or 'oaSsaró)—balm (?). a sysnonym of what is in 
Casna, but “0. O m. appears to prefer guite another explanation, 
vig., 'DA1D15, dat. of 'oabac, a vat,a eauldron. lí the latter be 
correct the line should read . . . 50 'OAID1S nime “Tr ar TAn So 
'DAIDIS Tlánuisce, to a cauldron of antiseptic matter (into an 
antisepticbath)and thencetoa ceauldron of healing (into a healing 
bath). “The latter looks very probable, indeed seems the true 
one, as O'Reilly 's 'oasaú is searcely a word of to-day. lí it 
were in my power, Í would so alter my text, which, &las, ig now 
beyond reca.ll. 
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